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Lom- Dutch Language; : 


ontaining the moſt neceſſary and efſeh= 
tial Grammar - Rules, whereby one may 
ſpeedily, and without much difficulty, attain 
to the knowledge of the aforeſaid Lan- 
guage, and the right uſe of the Dutch Par- 
ticles de and her, fo much wanted hitherto. 
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Ln 01 E Ince in PROT ilir of 
this GRAM\ 1AF 
— 


2 3 
matter 6000 low 1 it; it mut 500 
be expected that 1 ſhould prefix 
a large Preamble to this Treatiſe. 
All what J intend to ſay is, that 
having obſerved the dend -{iper= 
fluity of matter in other 'TraQts 
of this kind, and how Wig * 
nay almoſt impoſſible, it is for 
beginners to learn ſuch a multi- 
My of Rules, as they have be 
clogg d with in other Grab 
and conſidering alſo that hither- 
to never any thing of value hath 
been ſaid concerning the Gender 
of Nouns, and the uſe of the 
Dutch Particles de and het, the 
chiefeſt ſtumblingblock for the 
A 2 En- 
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Engliſh, I was thereby induced 
to try whether I could not pro- 
cure a more caſy method to them: 
and tho I found it to be a toil- 
ſom labour, yet the conſideration 
of the benefit which I believed 
would thereby accrew to the 
Learner, encouraged me to at- 
tempt this Eſſay ; which if it may 
prove to be no leſs perſpicuous 


than ſhort , and thereby contri- 


bute to a more ſpeedy opening 
of the knowledge of the Dutc 


ſufficiently rewarded. 


J 


Lan guage, I ſhall think my pains 
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A | to the 

Js Low. Dutch Language. 

US 7 N He Low: - Dutch have in their 

1- 1 Alphabet the ſame Letters as 

| bo). the Exgliſo; but they pronoun- 

þ | 

5 2 | ce them after a different man- 
— ner, and according to 5 Ex- 

ns 7 5 dialect thus: 


\, aw. B, bea. © cea. D, dea. E, ea. F, 
k. G. ohea. H, haw. 1,0 ber K, kaw. 
5 el. M, em. N, en. O, O. p, pea. Q, kuw. 
Ver. 8, es. T, tea. U, aw. V, vea. W „Wen. 
i Y, i. Z, zeddet. | 


Among theſe A, E, I, O, U, V. are vowels, 
= 0 and V are Conſonants. How theſe Let- 
„that differ in the uſe and pronuncia- 
* from the Engliſh, are pronounced, may 
e ſeen by the following liſt. 
A 3 Con- 
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PRONUNCIATION 


AA. Sounds as Alls in Engliſh , as may be 


AE E the old fpelling for AA. But now tit 


% 939. 


Very letter in the Dutch Lan- 
guage is pronounced, and not 
ſo variouſly as in the Engliſh; ; 
but almoſt always alike , elpe- : 
cialy in that ſpelling which is 5 
moſt approved of, and now uſed by our 
beſt Authors 7 
Ar Is pronounced 4A than in Engli , 

may be heard in the word Water, which 
has the ſame ſound as in agli. And 4 | 
all, bad ball, vaer to fall, found as the 
Engh(> words Shall! „Alan. Alſo Han 
. differs but little fromheBagl/bprooun 


ciation. 


heard in Gaaz to go, gaas ſamplar am 
am, (a certain wine cask 5) read Eaws, 


gase, aum. 
AI. and AA U. are alſo pronounced broad 
as in the word Fraai fine or handſom zaui 


ſoweth, 1aaij-n to mow , blaarw blew, 
aww faint , graauwen to art. | 


. beſt ſpellers uſe it to expreſs the ſound 0 


the Engliſb A in the word lady 725 151 
hear 
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to the Low-Dutch Language. 7 
heard in the words Paerd horſe \Paers | 
tail, kaers candle, fof which ſome. will 
write Peerd, ſteert „ keers: tho it muſt 
be confeſt char the former is much bet- 
ter. 

Al. Is heard in the word Kaixer Emperor 
which however generally is written Koy-, 
zer or Keizer, and hath Folk the found 
which is heard in the Engliſh word Eye, 
and in the old ſpelling it is uſed for Aai, 
but very improper 

AU. * the old telling ſtands for AW i in 
Emglifh. © 

C. Was formerly ulabeoin Emgliſh promis- 
cuouſly for C and K; but now it is almoſt 


i rejected, only m ſome few words it re- 
wg mains ſtill in uſe; as Ceel ſcrowl or bill, 


cieraad ornament ,6ierfel attire, eyſer Ci- 
pher ; which yet fome will ſpell, Seel, fie- 
raad, „ erſel, fer. 

CH. Is pronounced ſome what alike to the 
G. when it comes at the end of a le, 
as Ach alaſs, recht right, licht light, doch 
* „ lucht air; fay ag, regt, ligt, dig, 
18. 

E. is often pronounced a EA in Esg /, a8 
in the words Ceael bill or note, weder 
weather, neder down, veder feather, be- 

| ker cup, leger army, "read Ceadle , wea- 

der, neader , veader, Waker , leaguer : ; 

A 4 But 
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But the words Ex and, hen them, ren run, 


lenden loins , wel well, Hel a pin, reſt re- 
mainder , veſt the city walls, have the ſame: 
/ ſound as is heard in the word Then, 


when, well, 1 , reſt, weſt; and in the 


words Ster pers preſs, redden to re- 

, trieve, the fame {ound i is heard as in Verſe, 
herſe "ready. 

E. In theend 2 a word muſt always be pro- 
nounced, but ſoftly , as in Zonde ſin, ze 
gronde to the boom, Band, going ſPacnd 

ſtanding. 

EE. Is always pronounced 25 EA. in Engh ſh, ; 

as in Zee ſea, ree roe or harbour, een one, 
been bone \ beeft hath, leef? livech, geeft 
giveth, meer more, reer very or ſore, 
leeuu lion, meeuu a gull: read Zea rea, 
ean, bean, heafs, On: 

EI. Is much uſed by many in ſtead of EY, 
which laſt nevertheleſs I muſt prefer before 
the former; judging it to come neareſt to 
the pronunciation, if we write,Kleys little, 

reyn Clean, leydde led, zeyde ſaid; the 
ſound of which is much alike with the Tin 
Engliſb, ſo as it ſounds in the word Eye. 

EU. Is a ſound which the Engliſh have not, 
and is heard in the words, News noſe , reus 
giant, deur door, ſteur ſturgeon , foun- 
ding juſt like the F rench word cœur. 


G. Tho ſtanding before E, I, or Y, is almoſt 


). Is pronounced d 


. 


pronounced as Gh in Engliſh, as Geet 
yellow, gee ven to give, gierig covetous, 
zy thou, gyzelen to take for hoſtage; 
read, Gheal, gbeaven, gheerig, gh, 
ghyzelen. © TOR TY | 


Has never the ſound of Y as in Zin ſence, 


min leſs or love, kind child, blind blind, 
<;rind, friend, ſchip ſhip , wip ſwipe. But 
as I in Englith in Sin, ſhip , whyp. 


E. Is pronounced as EE. in Engliſh as in 


Zie ſee, drie three, lief dear, dief thief, 
zien to ſee, ien whom , bier beer, ſtier 
bull: read Zee, dree, leef, deef, ⁊cen, 
meen , beer, ſteer. - % 
is uſed as Y in Engliſb, as Fa yes, zok yoke, 
Jan] ohn; ſay yaw, yok, yan. * _ 
on 8 ifferently, as Oven Oven, 
open Open, over over, hoven gardens, 
holen holes, read Oaven, open, oaver, 
hoaven, hoalen : But, Borſt breaſt, dorſt 
thirſt, worſt ſaucidge, dom dull, ſom ſum, 
hond dog, bont furr , zon ſun, won got, 
moſt muſt , wolf wolf, woll cloud, are 
almoſt Nds » Burſt , durſt , wurſt, 


dum , ſum, zum; wun hund, bunt, muſt, 
wolf, wulk. Whereas the words. Hol hol- 
low, rol rouwl, golf wave, ko!f club, 
dole dagger, volt people, kop cup or head, 
dop ſhell, bord board, gort oatmeal, vos 
fox, ros red ,'z0t fool, rot rotten or à rat 
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tat to, Gu God, wist rafter or floating 
mot morh, have a hard ſound, like unto 
the words, Hollow, borrow, God , „ andi 
"ought therefore to be always accented, u 
Thave done all along in my Biettonary and 
other writings of mine, thõ there are hi-M 
therto but few Writers that obſerve it. 
OE. Is pronounced as OO. in Exgliſh ,asin 
Coed good, moed courage, keel cool, ſol 
chair, zoex kiſs., gruen green, boer coun 
' treyman, roer rudder , zaet weer, moe: 
© muſt, oer ſoot: read Good, mood, cool, 
bol, z00n , groon., boor , roor, zoot, moot. 
vt ; 
OL Is uſed by ſome inſtead of OOT1. but noi 
properly). ; 
OO. Is pronuunced as OA in Engliſh , aj 
' Lood lead, rood red, boor piercer , au 
wry „ goor ſovur, " hear bearken, loom 
8, boon bean , which are pronounced 
eſt Erg ;/þ words , Load, road, boar, 
er „gore, whore, loan, bone. 
QOL. Is uſed in the word Hoi hay, mo 
fine, gooijen to throw, and has a broad 
- found, almoſt as hoai. 
OU. Is uſed in Ou old, hout wood , ſtu 
bold, vrouw woman, and has the fam 
ſound as the Engliſh words, Gout , ſom, 
mou, haw. 
8. In the e is * uſed i 7 


to the Low-Datch Language. It 


rig ftcad of Z ʒ but moſt Writers of any note 

into will write now, Server napkin of 4 

and fimpel, {fer to Whizz, froop mo 1 

ds {yker ſugar; en Zexd ſand, zeker certain, 3 
1 5 Zee 1 ee | .- 
bi-. Is generally pronounced as in Engi, | 
It, nd ws 4 ab ſingle for Thee or Tow 

as in it is almoſt pronounced Ew or U. In 

(ol the words Dul mad, ful {lide, dun thing, 

dun; bpm point, zi ſueh, ſchurfd itch ar 

mei i itchy „ æuſter ſiſter, ſchuttel platter, is 


heard the ſame found as in theſe Engtiſh 
words Dull, ram , ſculk , ſcurf, duſty , ſcu- 
tile. Some alſo will write Urex, muren, 
duren , inſtead of Uuren hours, m. 
ren walls, duurem to laſt; but it is very 
improper. 8 „ 
UE. Was formerly uſed inftead of UU, 
but is grown out of date now. 
I. Is uſed by ſeverall inſtead of UP. wri. BY 
ting, Huis, muis, guit, for Huys houſe, | WM 
muys moufe, guyz knave. But what good — WM 
reaſon they have for it I canꝰt tell, becau- 
ſe Tlook-upon it to be $a againſt all rea- 
fon; and the ſame I affirm of Reis, eiſch, 
leiden, weiden, inſtead of Reys journey, 
eyſch demand; leyden to lead, werden to 
paſture. „„ 
UU. Is uſed in Uur Hour, Huur hire, muar 
wall, vaur fire, lun lee, duww thruſt; 
A 6 which 
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i 


| 
4 


g agreeth with 04, moil, toil, void, join. 
IN the Dutch, as well as in other Langua- 


teens a or an, and te to, &c. 


of Caſes and Genders, and are uſed alſo in 
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which ſound is heard in the words zo 
Dure, inure, allure, new, ſew. 

U. Is pronounced almoſt as Ol. in Engliſh, 

and is uſed in the words C owl, you 

_ * Foul or dirty, huylen to howl , muylen 

- lippers, /uyd loud, ut out, tuys gar- 
den, the ſound of which words almoſt 


wa 4 4 MY Fe. 


hn. md * 


of the PARTS of SPEECH. | 


ges, are eight Parts of Speech, viz Noun, 
Pronoum, Verb, Participle, Adverb, Con- 
junction, Prepoſition, & Interjection. Whe- 
reunto may be added the Particles. De, het, 
in Engliſb the, deexe, dit this, die, dat that, 


Ot the PARTICLES. 
The Particles ſerve to make a diſtinction 


the Declenſion of Nouns. | 
De is of the Maſculine and Feminine, and 


Het of the Neuter Gender, which Particles 


are declinable, as may be ſeen by the follow - 
ing example. PRE 


Sing 


to the Low Dutch Language I ; 


z0 

Sing. i 
ſh; NNominative De and het, bg. 
ug enitive Des, der and van her, Of the. 
len Native Den, Aer, and aan ber, Tothe. 
a \ccuſative Den, het, The. 
0 


. 


\ blative - Van de or van ber, From the. 


, Plur. ü 

N N. Dog The. 
B. Den, To the. e 
Ac. De, The. 3 


Ab. Van de, From the. 


Declenſion of Nouns. 

The Particles Deez ; deeze , dit This, and 
Die, dat That, being properly Prouduns, 
pill be found among them however let i it 
e obſerved , that Die and deeze be of the. 
Maſculine and Feminine , and Dar and dit of 
he Neuter Gender: 


Nom. Een, eene, A or an. 

) in Gen. Eens, eenes, eener, Of 4 
Dat. n aan eene, To a or to an. 

and i Acc. Eenen, eene, een, A or an. 


icles Abl. Van tenen, 545 coun „ Van een. 
ow: From a or, an.. 


Note. Een is of the Maſculine and Ks: 3 
and Eene of the Feminine Gender. 
Sing 7s Con- 


4 Fas. - TH | "het 
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But more of this when we come tothe. | 
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Conpetiliig the uſe of the 
AR TI GES 
: De, Die, Dae, nn, Dat, Die. 


WW Hereas the Engl; iſh always al the Par- 
ticles The , that and this promiscuouſly 
before all Nouns, as for inſtance, The man, 
the woman, the horſe, thechild; Tba⸗ frreet, 
that colour, that field, that houſe: This bird, 
' this way, this beaſt, zhis thing; for which the 
Dutch ay. De man , de vronw, het 
het Lind; Die ftraat, die æoleur, dat weld, dat 
buys; ; Deeze vogel, deere. wes dit beeſt, dit 
ding; it ſeems an almoſt unſurmountable ddl. 
72 for the Eugliſb, to learn the right uſe of 
theſe Particles, becauſe there have not yet any 
ſufficient rules been given for it. Which tho 
it may ſeem almoſt impoſſible yet I will offer 
ſore general ones, which Ido not know to 
have been obſerved by any beſides my ſelf, 
and may be of great advantage for the Enghf, 5 
"Firſt it muſt be obſerved that there are 
three Genders, viz. The Maſe uline, Feminint, 
and Newter , as appears in the uſe of our Ad- 
Jedives and Particles, for we ſay, Een groot i 
man a great man, eene groote vrouw , a great W 
wornan, ecm grooz kind , a greatchild; and yet 
We 


2, 


we muſt acknowledge, that this rule in re- 
gard of the Adjectives is defective ; becauſe 


Wwe fay Een goede (and not goed) Broeder a 


ood brother, een goede Zuſter a good fitter, 


2 | ö 
and een goed Wyf a good wife; ſo that of- 


tentimes it is hard to determine whether thoſe 
Nowns that require the Particles, De, die or 
deeze , be of the Maſculine or Feminine gen- 
der; hut maſt certain it is that the Nouns to 
which the Particles, Her, dat or dit are ad- 
ded, are of the Neuter gender; and therefore 
the final E in the Adjectiues, when joined 
with ſuch words, is generally rejected; for 
becauſe we ſay Her, dat or dit Paerd, Het, 
dat, or dit Huys, Het, dat or dit Schip, 
Her, dat or dit Kind, we allo ſay Een ſterk 
, a ſtrong horſe, een hoog buys , a high 
Fouſe „een groot. [chip , a great ſhip, een mooi 
kind, a fine child ,and not N paerd, hooge 
buys ,groote ſchip, moaije kind: and becauſe 
we ſay De, die or deeze wogel,, De, dis or 
deeze pers WE. never ay een ſuel uagel or cen 
fixf pen, but een ſuelle vagel a ſwift bird, 
een ſiyve pen a ſtif penn. Vet this rule admits of 
an except ion, for e ſay het platte land, het 
gruene kuſſen &c. And when the Aafectiue is 
placed behind a Subſt antiue of the Feminine 
gender, the final e is left off, as if the Subſtan- 
tive was a Neuter, thus, Eene vrouw groot Van 
vermoogen, a woman of great ability, 
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ves and Adjectives. 


| koude cold, goedheyd goodneſs, haat hatred, 


ſchoon clean, vy foul, droog dry, toad 


fin, een Koorne-zolder a Corn- oft, een Koorn- 


more of the Adjectives Il firſt treat. 
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NT Owns are words wherewithall things 
IN and qualities are named and diſtingui- 
ſhed, as een Menſch a man, een kinda child, 
een beeſt a beaſt, een kruyda herb, toorn an- 
ger, heerlykheid glory, quaad bad, zwart 
black, kleyn little, ſmall, &c, 
© Theſe Nouns are divided into Subſtanti- 


* Subſtantives are Nouns ſubſiſting of them- 
ſelves, as de Hemel the Heaven, de zoff the 
ſun ; een golf a wave, een Hertog a Duke, 


»yd envy. | 
Adjectives cannot be uſed alone, as ha- 
ving no perfect ſignification, unleſs joined 
to Subſtantives, whoſe form and quality 
they expreſs, as Szerk ſtrong ,;zwak weak, 


cold, hoog high, laag low. But ſometimes 
two Subſtantives are join'd together, one 
of which ſerves for an Aaſective, as een Wa- 
ter-moolen a Water mill, een Kerk-dief a 
Church- robber, een Dief-henker a Hang- 
man , een Dienſ#-knecht a Man ſervant, re- 
gen-water rain- water, een Dood-kiſt a Cof- 


kooper a Corn-merchant. But before I fay 


Of 
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Lor che SUBSTANTIVES 2 part. 


W There are ſeverall Subſtanti ves that may 
Wc called Primitives or Original, from which 
her Subſtantives are formed, as. 

: b/ch Fiſh. Viſſcber Fiſher. N 
onper Trumpet. Trompetter Trumpeter. 
4g Queſtion, Vraager Asker, queriſt. 
olland. Hollander a Hollander, 


1 - Dutchman. 
m- Garden. Mynier Gardener, 
the Nee Bird. Viogelaar Fowler, 
ke, Nope! Couple. Koppelaar Pander. 
ed, ¶nſterdam. Amſterdammer One 


born at Amſterdam. 


ned Some there are which end in ſchap, as 
liry eeſter Maſter, Meeſterſchap Mackerhip. 


ak, Nd Friend. Yrind/chap Friendſhip. 

oud Wider Knight. Ridderſchap Knighthood.. 

mes ot Sheriff. Schoutſchap Sheriffalty. 

one ag K insman. Maag ſchap Relation. 

75 roeder Brother. Broederſchap Brotherhood. 
F a 

ing Some few end in ißt as. 


„re- iin Latyn. Latyniſt Latiniſt. 
Zof- oogen Drugs. Droog:ſt : Pruggiſt. 
orn- 

| fay Some end in dom, as. 


zus Pope. Pausdom Popery. 


J 


Har- 
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Hartog Duke. FHertogdom Dukedom. | 
Chriſtes Clatiftian. Chriftendom Chriftianisn 
Heyden Heathen. Heydendom Heatheniſm, 


A great many Sabſtanti ves are deriv'd fron 
Aaliectives, and end in heyd, as. 
Groot Great. Grootheyd Greatniels, 
Blind Blind. Blindheyd Blindneſs. 
Zak Weak. Zualheid Wenn. 
4 Wit White. 

Witheyd Whiteneſs. 
Nenſchelhſt Humane. 
Menſchelykheyd Humanity. 
Rechs onerdi Righteous. 

. Rechtoaerdighe N Rizhteo uſnefs. 
I” Some end in ze, as. 
Dik Thick. Dikte Thickneſs. 

Diep Deep. Diepte Depth. 
Hoogh: High. Hooge Highth. 
Laag Low. Laagte Lowneſs. 

Groot Big. Grootte Bigneſs. 

S:herp Sharp. Scherpte Edge. 
Sterk Strong.  Sterkte Strength. 
Steyl Steep. Steylte Steepnels. | 
Some Nouns antives are form d fron | 5 | 

| . 5 
Eeten to Eat. Eeter Eater. 
Geeven to Give. Geever Giver. 
Snyden to Cut. Snyder Cutter, taylor. 
Vliegen to Fly, Plieger Flyer, kite. 


to the Low-Dutch L 
The maſt part of the Yerbs may alſo be tur- 
ed into Nowns, as Veel ſpree vermoeit 
en, Much ſpeaking tires him. Her xien 
cat het hooren te boven Seeing is to n 
Erred before 
Moſt all Dutch Nouns may — in- 
o Dimiuuti ves, thus: 
Boom Tree. 
Peomtje or boomlen, 2 Little t tree. 
Rind Child. 
indje or kindeken , 2 Little child, infant. 
* Houſe. 
or husten, 2 Little houſe. 
Bod e or backekern , a Licte book. 
Rok Coat. 
Noe or rosten, a Little coat. 
Straat Streee. 
traatje, a Little ſtreet, alley. 
Vogel Bird. | 
ozeltje or vogellen, a Little Bird. 
Bei Bel. 
Beller je or belleten, a Little bell. 
Mol Mole. 
lollet je a Little mole. 
Kam Comb. 
ammetje a Little comb. 
Sten Voice. 
Yrenmetje a Little or ſmall voice. 
Man Man. | 


Ae or — Lirde man, or „milf 
Pen Pen, pin. 
Pernetje a Little pin or peg.” 


Ton Barrel. 
W or — 2 | Little barrel. 
Stad City. * 


Steedtie or fedeken, 2 * city 5 town: 

ind Wind. 

Winatje Or windeken , a Lirtle gale 5 aſm 
breeze. 1 


Of the GEN DER 8 


- The Durch have three Genders whereb 

Nouns may be diſtinguiſned from one ano- 
ther, viz. The Maſculine, Feminine and New 
ter, of which having allready given ſome 
inſtructions, where I treated concerning th 
Particles , De, die, deeze , her, dat, dit, th 
Reader is referred thereto. However fincellf 
ſaid there, that it is oftentimes hard to deter 
mine whether a Noun be of the Maſculine off 
Feminine Gender, (for a great many are oi 
both) PII lay down here as 2 general rule 
that thoſe Nouns, where the Particle de is a 

ter d into den in the Accuſative Caſe, area 
the Maſculine gender, as Berg a Hill, Hoon 
tree, vogel bird, naam name, dood death, ; 
Ecc. as alſo that che Genitive of the Maſeul. , 
ue and Neuter is des, as des mans of the man, 


des bergs of the hill, des booms of the * F 


*\, = 


of the Feminine is der; as der vrowwe off 
Wc woman, der Koninginne of the Queen, 
zee of the ſea, der-werreld of the world, 


the error. It is true we ſay ſometimes des 
owws v00r200x,, the wifes ſon of the firſt 
nage, zyn .dochters kind, his daughters 
Wild , and ' werrelds eere, the honour of, 


world; bur it is lookt upon by our beſt 
8. thors to be irregula es. 
erebjſ But it muſt be confeſſed, that many Wri- 
> anos amongſt us do not obſerve this diſtinc - 
Nen, yer our beſt Authors do, and our 
ſomanſlators of the Bible have given heed to it. 
ng the to ſatisfy the Learners, this will be de- 
2, the nſtrated at large with ſeveral examples, 
ſincell en | treat of the Declemſiom, and will be 
derer ther explained in the deſcription of the 
ine oi ectives. e HY 
are al 10 never any Rules, how to know the Gen- 
- rule of « Noam, were given by any that I know 
A is a yet I will venture to lay down ſome ge- 
are d al ones, which may be of a very great help 
bon Learners. Be it obſerved therefore: that: 
death Nouns ſignifying the Doer or Actor ot 
2ſcul ing , and ending in er or aar, as Aan. 
man er adherer, aanlokker enticer, bakker 


fer, brenger bringer or carrier, daader doer, 
* ge- 


to the Low Dutch Language. 21 
vogels of the bird; des lamut of the land. 
huyzes-of the houſe.” And that the Gen- 


r waarheyt , of the truth, der dwaalinge 


4 


=) 
+ 


| ker, prediker preacher. ter creator af 
drawer , taper rapſter 5 ſcber fiſher, ved : 
ter fighter, wagenaar waggoner , ziuger {it 


ger, &cc. are of the Maſculine gender att 
Fay 


. 
C 


require the nme 5 N i 


— But words n in Fer are gen 
rally of the Feminine gender as Naaifter i eath w_ 
8 a laſs: = _ n 1 

All "Nouns in beyd „ as Argh 
cunningneſs, behendigheyd dexterity , aa 
baarbeyd thankfuinets, ' beyligheyt holnel 

noodbeyd enor „ vreomighe A piety, aa 
22 — ron by f ene 
22 and require the Particles, Dr, 44 : 
deexe. # 

All Non deriv'd from verbs, andendif 9 
in Ing , 3s NIC promoting » aauli 
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,I building , voering lining or carrying, 
1 — viddivel ,&c. are of the en | 
gender, and require the Particles, De, die 
WW hereunto may be added ſome Nouns 
ang in Ing, that are either ofthe Maſcaline- 
= Common gender, as Edelling gentleman , 
las diſciple , 8 citizen, fler veling 
e ortal, »ytwykelzng outcaſt, and require alſo 
5 ; Particles, De, die 5 Boodſth * 
Noums terminating in , as 224 
- MPnmunion ,7 maazſchap fellowſhip , dees 
lap maſterthip', vrindſabab friendſhip, 
SW o:d/chap the Common Council, ridder- 


= ris 
ue generally of the Feminine gender and re- 


ire the Particles, De, or deze Let we 
ber Admiranlſchap Admiralſhip;ber Apps- 
% Apoſtelſhip, ber Bargerſchap Cue 
endiens freedom, her Gereedſchap Inſtruments 
a tools , ber Priefterſehap Prieſthood, hee 
re ſchap Company, het genootſchap ſocie- 
, bet Gexantſchap Etubaſſage, ber ſchour- 
= ſneriffalty, her aagſcbap kindred , het 
3 vagerſchap affinity, het Landſchap, P rovin- 
"== 4, Landskip: for theſe are of the Neuter 
Noms ending in ry or ny, as Boevery kna- 
1 5 „ 
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very, gaytery roguery huyghelery hypocnff 
1y , jaagery venery, kance-ery chancery, pra 
rery talking, ſpecery ſpices, talmery taut 
logy, fovery witchcraft, verwery a dyen 
workhouſe, gekkerny foolery , jokkerny jel 

ſporterny mockery, ſlaaverny ſlavery, &. u 
of the Feminine gender, and require the pa 
ticles, De, die or deze. : 
©. Newns terminating in te, as Diepte dept 
diłte thickneſs, drulte much buſineſs, ,l 
boorte birth, geſtalte ſhape , gemeente churcili 
grootte greatneſs, gedaante ſhape or form 
oogte highth, krankte weakneſs, la 
owneis, moeite pains, / herpre ſharpnek 
fer kze ſtrength, ſteylte precipice, zickre lic 
neſs &c. are generally of the Feminine gel 
der, and require the Particles, De, die 
„ 
Exc. The words, Gebeente bones, gedrviif 
Ze part, gedierte animals, ge aamte Rkeletoaſ 
ele pew , geſteente precious ſtones zl 
ſternte ſtars, gevogeite fowls gebergte mouuſ 
tains, geboefte a Roguiſh crew, ge dar 
Guts or bowels and perhaps ſome few moi 
re, are of the Neuter gender, and require ti 
Particles Het, dat or di: 
© Nowns terminating in nis, as Be hondenit if 
fety , betthenis ſignification, beeldtenis imag 7 
beſnydenis circumciſion ergernis offene 
erffenis heritage ,. erkentenis acknowley + 
F ment 


0 
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ent. gelykeris likeneſs, gevankenis priſon, 
i knowledge  entroerenis diſturban- 

=, ontſteltenis aſtoniſhment, ſchennis vio- 
ion, vergifenis pardon, vergeetenis obli- 
eon, & c. are of the Feminine gender, that 
auire the Particles. De, die or deexe. Ex- 

Wort Vonnis judgement , Getuygenis teſti- 

Pony, which are of the Newzer gender. 

S Nouns ending in ſel, as Aarlokſel allu- 
ment, 4fſpraytſet Derivative, beduytſel 
znification beginſe] beginning , belerſel 

Wndrance , beſchutſel fence , borduurſel em- 

oidered work, 4ru4ſel-print , infteekſel an 
erted piece, maak/el fabrik, naaiſel ſeam, 

/ extreme unction, ſoudeerſel ſoder, 

% attire, verdichiſel fable, verfoeiſel 

omination, voegſel joint, weeſſel woven 
ork, zweemſel likeneſs, & c. are of the 
euter gender, and require the Particles, 
gc, dat or dit. Exc. Fronſel, a plait or 
Wrinkle , ſeſſel ſtarch, ge- ſſel a whip, which 
ume the Particles, De, die, deeze. 
Nouns ending in dom are generally of the 
enter gender, and require the particles He, 
or dit, as; Bisdom Biſhoprick, Paus- 
g Popery , Hertogdom Dukedom , Chris- 
, Chriſtianiſtn, Heydendom Heathe- 

m, Joodendom Judaiciſm , Menſchdom 
ankind, * = 
But Rykdom — , ouderdom age. and 


. wasdom: 
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Wwasdom growth, are of ;the maſculine ge 
der, and require the particles de, die, 
All Diminutives which formerly did te 
minate in len, but now generally in je,. 
je, as Mannet je a little man, mandtje a liti 
basket, vrouaut je a little woman, ea littl 
wife, huysje a little houſe, ſcheepje a little ſhi 
paerdtjea little horſe, vggeltje a little bird, & 
are of the Neuter gender, and require the Pa 
ticles... He, det: Or H... 
All. Verbs of the Infinitive Mood, wie 
uſed inſtead of Subſtantiues, are of the NA 
ter Gender, as bet gaan, the going, het drill 
ten, the drinking, het eeten, the cating ol 
victuals, het {preeken the ſpeaking. 1 
To theſe Rules I ſhall add, that when 
will expreſs the Female, we uſe the Term 
nations ſter, in, es; as for inſtance, to tui 
the words Man man, vriud friend, beer bei 
leeaw lion, kooper buyer, maaker make 
praater talker; bedelaar begger, vryer batch 
_ lor, leeraar teacher, meeſter maſter, nan 
1 laer martyr , into the Female gender, wei 
|  Mavunin woman, vriadin a woman friend 
_ beerin a female bear, leeuwwina lioneſs, koi 
fter a ſhe buyer, maakſter a ſhe mata 
praatſter a talkative woman or girl, bedelas 
ſter or bedelaaresꝶ a ſhe begger , vryſter aii 
or {piaſter, leraaret a woman teacher, m 
5 a _. 
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* miſtreſs, martelaards a woman mar- 


ze „ 
Wuereunto may be added theſe 
lid ta er words: : 
eng Coning King. 
air ingin Queen. 
ali Hertig Duke. 
e ſhi 7 rtogin Dutcheſs. 
d, K God. 
12 Pas din or Godes Goddeſs. 
Prins Prince. 
|, whey ſes Princeſs. 
e NA. yzer Emperor. Kauni, E 
r dri jeſter r, Priel. Prieſterin Prieſteſs. 
ung e: Prophet. Profe ter i rophetels. 


hen y ome are Irregular in reſpect of this 
Ten E | rule, a5, 
to tuen Mn. 

er bei Woman. 

makes gen Be y. 
batch e Girl. 
aF 2 He- couſin, ack; 
„weng a She-couſin, neece. 
friend W-ch: a Man ſervant. 
„ Maid ſervant. 

make a Stone-horſe. 


delauſirry 2 Mare. 
er a a Male dog. 
T 5 0 wy a Bitch. 
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Kater a He- cat. i 
Ket a She- cat. 

| Her? a Deer, buk. | 
Hude a Doe, hind. 
Rammelaar a Buck- rabbit. | 
Voeaſter a Doe rabbit. 

Haan a Cock. 

Hen, hoen a Hen. 


Of the Number of the Nowns. 


Numbers are twofold 8 ingular and Zi x 
ral: and moſt Nouns terminate their Pia 
in en or u, ſome alſo in s, and ſome in bot 
However Auooß llables end always in a 
Except Kok Co, . koks cooks; and Mad 
when it ſignifies fellow, for then the Plus 
is Maats; but if it ſtands for Meaſure , the 
the Plural is Maaten; ſo Boot a Boat 
Breaſt-jewel, Boots Boats, Booten Bra 


jewels. 
Nouns. making their Plurals in en ar 


as followeth. 
Gar Hole. Garten Holes. 
Kruyd Herb. 'Kruyaey Herbs. 
Zoon Son. schen Sons. 
Hand Hand. Handen Hands. 
Been Leg. Beenen Legs. 
Muur Wal. Muuren Wallen. 


. Revting Chain. Rettinten Chains Jed 
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e664 Command. Geboden Command- 


= 3 | ments. 
: Veſſel. « Vaten Veſſels. 
rod Loaf,  Brooden Loaves. 
% Lock. Sloten Locks. 
a Eel. Aalen Eels. 
Wo: Lot. Loten Lots. 

ang Snake. Slangen Snakes,' 


b-b4d Prayer. Gebeden Prayers. 
nt Elefant Olifanten Elefants. 
Prang Circuit, proceſſion; 
WP conger Circ aits „ proceſſions. 
Likewiſe all Nouns ending in ing, as 


Draaying Turning, 
Draayingen Turnings. = 
Beweeging Motion. 
Beweegingen Motions, 
Reyniging Cleanſing. 
Reynigingen Cleanſings. 
 Wederſpreeking Gainſaying. 
re Weder ſpreekingen Gainſayings. 
Leerling Diſciple. 
Leerlingen Diſciples. 
Sterveling Mortal. 
Stervelingen Mortals. 


Some of theſe that make the plural i in en, 
double their laſt letter, as 
ted Bed. 
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Brug Bridge Bruggen Bridges. 


Bus Box. Buſſen Boxes. 
0 Bud. Knoppen Buds. 
Lip Lip. Lippen Lips. 


Bril S pectacles. Brillen More than d vii 
pair of ſpectacles. 


Gek Foot. Gekken Fools. 
Rok Coat. Rokken Coats. 
Pot Por. Porten Pots. 
Zak Bag.” Zakken Bags. [= 
Trap Step, ftair. its no Stairs, * . 
Ball Ball. Ballen Balls: . 6 
Thoſe that end in Fgenerally change the 2 
: ler in v, 6 2 = 
Lyf Bod. yves Bodies. 1 
Graf Grave. Graven Graves. | 
Gaaf Gift. Caaven Gifts. 
Huyf Coif. Huyven Coifs. 1 
Hof Garden, court. Hove Gardens, cou 
Dief Thief, Die ven Thieves. . 
Wolf Wolf. Wolven Wolves. 
F Wite. Men Wives. A 


Exc. Bef Band. Beffex Bands, Mof Mut 
Moffn Mufs , Straf uniſhment „ Straß 
Puniſh ments. 


Thoſe that end in 3, have the Plural 
nerally in zen, as 


Blaas Bladder, Blaazen Bladders. 
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Doos Box. Doozen Boxes. | 

vs Houſe. | Hwyzen Houſes. 

225 Glaſs., Glazen Glaſſes. 

Roos Roſe. Roonen Roſes. | 
Ws Mouſe. Muyzen Mice. 

Exc. Bus Box, Buſſen * J Kar Kin, 
duſſen Kiſſes. _ 0 


ords ending in ex or aar and el terminate 
| EARS ann | 


ook Father. 
l and Taderen, . 

ba os Brother, | 

“orders and Broederen,, Brethren. 
Wuſer Siſter. | 

W uſers and Zufteren , Siſters. 
Neeſter Maſter. 

eſters and Meeſterey, Maſters.” 
ervolger Perſecutor. 

ervolgers and Vervolgeren, Perſecutors: 
Pcoryver Writer. 

chrywers and & chryveren 5 Writers. 
eeraar Teacher. 

eraars and Teeraaren, Teachers. 
linnaar Lover. 

innaars and Minnaaren, Lovers: 
We! Thiſtle, : 
tele and Diftelen 3 Thiſtles. 
Hype! Appel. 

Appel. and 8 „ Apples. 
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gens jongers boys, and jongeren lads or diſc 


Tafel Table. | 
Tafels Tafelen 5 Tables. 
G-eſſe! Wp. x) ö 
Geeſſels and Geeſſolen J Wh Pu 
Vogel Bird, 8. 7 
N ; 1 and, Velen Birds. | 
Dekſe! Cover. IRE | 
Dekſels and Delſelen, Covers. 


To theſs.may be added Keten Chain, kemi 
and keteren chains, Schepen a Juſtice , & 
pews or Schepenen Juſtices , Fongen boy, ia 


ples. Let it ought to be noted, tho it is n 
obſeryed ſo generally, that theſe Plurals 8 
are properly the Nominatives , and thoſei 
en the Genitives, and Datives , or Ablation 


Dimuniri ves make their Plurals to end 
in % 200 {nodes 


Hondtje a Little dog. 
Hondtjes Little dogs. 
Steentje a Little ſtone. 
Steentjes Little ſtones. 
Panneken a Little pan. 
Pannekens Little pans. 
Booten a Little tree. 
Boomkens Little trees; 


er 3a Lite child. 


* * 
2 
— 4 
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| e 3 Little childeren. 


ouns ending ine have their Plural in en, as 


e Meſſenger. Boodex Meſſengers. 
une Hen. Hennen Hens. | 

Were Lord. Heeren Lords. 

Sea. Zeen Seas. 

Wyze Journey. Reyzen Journeys , 

: voyages. 

ae Town. Steden Towns, cities. 

rande Offering. Oferanden Offerings. 
Hut of theſe there are but few; although 

merly it was very uſual to ſay in the No- 

aative Bedade, menſche , ſpyze , motte , pad- 

W :r22ve, vrouwe. Let now we ſay Bed Bed, 
{ch man, ſpys meat, pad toad, gra 

|, vrouw woman, uſing the other in 

> Genitive or Dative, or it may be Abla- 

e Caſe. | 3 

Nouns ending in heyd alter their Singu- 
into heden in the Plural, as Boosheyd 

ckedneſs, boosheden wickedneſſes, uyt- 

$n:cnah:yd excellency, uytmuntendheden 

ellencies. on 1 27. 


me Nouns are Irregular in the Plural by 
increaſing their Syllables, as 
People, Volten and volkeren Nations. 
3 Been 


9 . N SSSR #7 ty ERA 
* IIA A OE OC ELAS | 
EDDIE TEE UI // / A of, 


34 A Competidious Guide 


Been Bone | * Bones. fol 
Beenen ſignifies L 

Blad Leaf. Bladen or 8 Leave, 

Gemoed Mind Gemoederen Minds. 


Kind Child. EKinderen Children, 
Rad Wheel. '  Raderen Wheels. | 
Lied Song. Liederen Songs. 
EE Hen. Hoenderen Hens. , 

Eyeren Eggs R 1 
K. 22 Kalveren Calves. i 


Lam Lamb.  Lammeren Lambs. 
Reden Diſcourſe. * Difcourles, 49 
1 ons. 

Rang Bullock. Runderen Bulloks. 
Land Land, country. 

Landen Countries. 

Landeryen Lands. 

Stad City. Sltedeu Cities. Pre al 
Schip Ship Schepen Ships. Irregui | 
Leer Doctrine, Leeringen Doctrines. 


Severall' Nowns have no Plural number, - 


Raf Chaf. Pit Pitch. 
Plas Flax. Gras Graſs. 
Petel Pickel. Rogge Ry. 
Honing Hony. Zout Salt. 


Some few Nouns want the Singular ut 
ber, as 


Herſenen Brains. 


<>... 
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i 0xders Parent. ..- 
£25; | 
+ Of the DEZeULEN SIN. 
" WE Nouns are Declined Singularly and Plural- 
. with fix Caſes, Viz. the Nominazive, Geni- 
re, Dative, Accuſative, Vocative and 
ative: r 
The Nominative being betokened by cen, 
or ber, giveth the name and ſigniſication 
the Noau, and cometh, before the Verb, 
_ MWalvering to the qus ſtion who or what ,as 


4 _ ©) 
1 
: \ of 
1 


7 


bs Koning komt, he King cometh. yo ks 
HY The Genizive being known by the tokens 
or der, anſwereth to the queſtion whoſe 
uberecf, as Des Konings goedertiareubeyd; 
be clemency of the King; bet gaad der 
no ouwe , the ſeed of the Woman. „gie 
he Dative is known by the token den, der 
| aan de, and anſwereth to the queſtion zo 
hom or to what , as De zaak is den Koning 

er der Koning inne voorgedraagen, The mat» 
r is propoſed to the Runde, he Queen 

The Aceuſative dependeth from the Ver 

d may be known by the tokens den or dg, 
bſwering to the queſtion whom or chat , as 
hebben den Koning en de Koningin gexien, 
They have ſeen the King and the Queen. 
The Vocative is known by calling or ſpea- 


Ing to, as O Koning, O King. 
e B 6 . 
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| 4e Feminine. 


in the Declining of Durch Nowns is mall 


Voc. O Man, 5 menſch O Man. 
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The Ablative may be known by the token 
van den or van de, as Daar is een or GN - 
men van den Koning e en de Koninginge,, Then 
is an order come from the King a and [the < 

"Note that vas fignifierh both of and fl D 
of when it ſerves to the Genizive, and 5m 
when applied to. the Ablative Caſs; 3 whic 9 
will beſt be learned by uſe. * 

He it alſo obſerv d; that den i in the Datu 
hb? is Maſculine , and der Feminine: an f 
alſo den in the Hecufative Maſculine, „ and 


Thus it appeares that the chiefeſt variati 1 
by the Particles that are placed before then 
Yer moſt. Nowns admit ſome diftinct tl 
Dd > a5 the e Examples Wi wi 
ew. 5 


of 
"g 


3 . ular. 

Nom. 2 Man, de menſch The Man. 
Gen. Des Mars, des menſchen Of the man 
Dat. Den Man, den menſch To the mu 
Acc. Den Man, den menſch The wan. 


Abl. Van den Nan, van den menſch fru 
| the man. k 
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Tom. De Alana , de menſchen The Men; 
Der Mannen, J der e Of the 


men. 
Der Aae dew or aan demenſe hen 
To the men. 
De Mannen, de menſchen The Men. 


oc. O Mannen, 6 menſchex'© Men. 


bl. Van de Mannen, van de  menſchen 
From the.! men. 


5 


om. een Heer a Lord. 

en. een Heeren Of a Lord. 

at. eenen Heere To a Lord. 

c. eenen Heer a Lord. 

de. O Heer or Heere O Lord. T 


1 bl. Van den Heere 8 the Lord. 
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Plur. 


om. de Heeren the "Bo | 
der Heeren of the Lords. 
den Heeren To the Lords. 
de Heeren the Lords. 
O Heeren O Lords. 


Van de Heeren N 15 Lords. 


"on 
om. De Vader Th Father. 
7 
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| 28 A * 
Gen. Des Vaders Of the Father. 
Dat. den Vader To the nag 
Voc. O Vader. O-Fathes. if. x20 0 
Abl. Vas * Vader Fre rom an F ather, 1 


P he . of 
Nom. De Vaders The Punks, 

Gen. Der Vaderex Of the Fathers. 
Dat. Dex Vaderen To the Fathers. 
Acc. De Vaders the Fathers. 
Voc. O Vaders O Fathers. 
Abl. Var de Vaderen From the ns f 


Sing. 
Nom. De Hond &e Dog. 
Gen. Des Hongs or van den hond of thel You 
Dar. Den Hand or aan den hond to the Do 7 
Acc. den Hond the Dog. © 
Voc. O Hond O Dog. 

Abl. Van den bond F rom the Dog, 


Plur. Fan 
Nom. De Horden the Dogs. 
Gen. Der or van de honden of the dogs. 
Dat. Den or aan de honden to the dog. 
Acc. de Honden the dog. 
Voc. O Honden O dogs. 
Abl. Van de honden from the dogs. 
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Sing. 
De Boom the Tree. 
Des Boom or van den boom of the tree. 
Den or aan den boom To the tree. 
den Boom the tr - 8 
O Boom O Tree. 


Yn r Boom from the tree, 
Fo eral 4 


om. De Boomen the Trees. 


Ven. 
Vat. 

cc. 

[ OC. 


Der or van de boomen of the trees. 
Den or aan de boomen To the trees. 
de Boomen the Trees. 

O Boomen O Trees. 

van de Boomen from the trees. 


* 


Sing. | 
De Berg the Mount or hill. 2 
des Bergs or ven dew lem of the 

mount. waa 
Den or aan den berg to the mount. 
den Berg the mount. FY 
O Berg. O mount. b 
Van den berg from the mount. 


Plur. 
De Bergen the Mounts. A rr 
der or van de bergen e be 
Den Bergen to the mounts. 
de Bergen the mounts. 


Voc. 
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Voc. 0 Bergen #0 mounts. - 
Abl. Vun de beer from the mounts 


2 
Vt 


— Sing. 
Nin Hb Naan the Name! | 
Gen. Des Naums or Van aen naam Ofch 
Name. 


Dat. Den Naame to the Name. f 
Acc. den Naam the Name. ic 
Voc. O Naam O Name. Ve 
Abl. Van den Naam from the Name. 


Nom. De Naamen the Names. 0 
Gen. Der or van de Naamen of the Nam 
Dat. aden Naamen to the Names. 
Acc. de Naamen the Names. 
Voc. O Naamen O Names. 
Abl. Van de Naamen from the Names 

Note. Zon the Fun, which ſeemerh il 

be of the Maſculine Gender, is nf 
vertheleſs of the Feminine, and k 
the Genitive der Zonne. 


Declenſion of Nouns of the Feminine Gent 
Sing. 
Nom. De Vrowwe the Woman. 
Gen. Der PFrouue of the Woman. 
Dat. Der Vrouue or aan de Vrouaue totil 


| Woman, «ll 1115 
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. & Vrouwe the Woman N 
O Prouù or vrouwe O . 


uu. Vrouue from the Woman. 


Plur. 


m. De Vroudben the Women. 
der Vrouuen of the Women. 

den Vrouues to the Women. 

de Vrouwen the Women. 

c. O Vrouuen O Women. 


4 
* 


l. ven de Vrouuen | from the Women, 


— 


Sing. GS wy 3 BED $4 


a. De Achter The Daughter, 


n. aer dochter or des dochters of the 


daughter. 
der Or aan de Achter to the daughter. 
die dochter the daughter. 


t. 
A 
gc. O dochrter O daughter. 


van de dochter from the Mater. 


BR 
dm. De dochters The Lea 


In. der dochteren of the daughters. 


t. den dochteren to the daughters. 
c. de dochters or dochteren the daughters. 


Nc. O dochrers O daughters. 


l. van de dichreren om the e 


JO. ©: 
dm, De Wereld The world. 


— 


Gen. der wwereld or van 4 wereld of : 
world. X 
Dat. dr or 4a» de el to the wa | 
Acc. de uereld the world. | 
Voc. O wereld O world. N 1 
Abl. van de wereld from the world g 


Plur. 
Nom. Werelden Worlds. Fs 
Note. The other Caſes in the Plural Ni | 
e ö 
— 
N. De 3 7 The tub | 
G. der PEE or van de vaarbeyd of 
truth, 
D. der or aan de waarbeyd to the en 3 
A. de. waarheyd the truth. | 
V. o waerheyd O truth. 
A. van de waerbe yd om the truth. 


Plur. 
N. De waarhbeden The truths. | 
G. der Or Van ae waarbeden of. the 1 
D. den waarheden to the truts. 
A. de waaerhbeder the truths. 
V. O waarbeden O truths. 
A. van de uaarbeden from the truths. 
And ſo all other Nozns ending in , 


di 
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Sing. 
22 u e124 
der or van de dwaaling of the error. 
Wi. der or aan de dwaaling to the error. 
Wc. de dwaaling the error. 
c. O daa O error. 
l. vun de du em theerror, 


Plur. 


De dwaalinges The errors. 

der or van de dwaalingen of the errors: 
Wt. den dwaalimen to the errors. 
Wc. de dwaalinges the errors. 
c. O dwaalingen O errors. 


van de dwaalingen from the errors: 


aus all other Nowns ending i in ing, Except 
de in ling, as Leerling, &c. who are of 
> Maſculine or Common gender, forming 
> Genitive thus, des Leerkngs, the Dati- 
den or aan den Leerling , the Acculative 
» Leerling , * the Ablative van 120 


erling, 


Sing... : 
om. De tennis The knowledge. 
n. er kenniſſe of the knowledge. 
. . der hennifſe or aan de kenniſſeto the 


1 knowledge. 1 
CC. 
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A Compendious Guide 
g Acc. de kennis the knowledge. 
Voc. O kennis O knowledge. 1 
Abl. van de kennis or kennifſe from, | 
wy knowledge. 


This Noun wants the Plural; but Gen 
genis Priſon » and gelykenis ſimilitude oro 
rable-, are in — Plural Gevangeniſſen 
Gel keniſſen ; ; and thus are all other N 
ending in nis declined. K 
Nouns ending in ſchap have in the Geal 
dier and des, as des gexelſchaps of the co 
pany, der vriendſchap of the N : 
- Nouns Feminine terminating in , i 
and te have in the Genitive, der, as on | 
Tbvery the Witchcraft, de Slaaverny rheſ 
very. Gen. der Toverye of the Wirchcrafh 
Slaavernye of the Slavery, and likewiſe 
Geboorte of the Birth, der Gemeente of 
Church. But the Neuter Gebeente, | 

' des gebeente of the bones. 


3 Sing. 8255 
Nom. De ſtad The city. 
Gen. der ſtad or ſtede, 's ſtads or vs 
ad of the city. . | 
Dat. aan de ſtad or der ſtede to thed 
Acc. de ſtad the city. 
Voc. O ſtad O city. 
Abl. van de ſtad from the city. 


= the Low-DutchT 


| F 
=. De fteden The cities. © 
= 4:7 or van de ſteden of the cities. 
. der or aan de ſteden to the cities. 
© 3 o oo. 
O ſteden O cities. 18 
van de ſteden from the cities. 
aan the Moon, and Star Star, have in 
b Peuitier der Maane and 4 Starre. 


clenſi 708 of Now: of the Neun Gender. 5 


Sing. 


m. Her wyf The wife or woman. 
des 0. or van uf of the with 
aan r wyf or den wyve to the wife. 
bet wyf the wives. 
O f O wife. 
van het wyf from the wife. 


Plur. 


m. De wyvex The wives or women. 
der or van de uyven of the wives. 

den or aan de <yyven to the wives. 

de wwyver the wiyes. 
O wywen O wives. 

. van de ven from the wives. 


oy * — 
. * 


* 


Nom. Het Bad The Child. N i 
Gen. des kindr ot ven t kindofthe ol 
Acc. ber kin the child. 
Voc. O kind O child. 24 ; 
Abl. Ven TY kind or van kinde from! E 
0 


Nom. De kinderen The children. 3 
Gen. der or van de kinderen of the child 
Dat. den or aan de kinderen to the child 
Acc. de kinderen the children. 
Voc. O kinderen O children. 
Abl. van de kinderen from the childra 
5 
Nom. Her voll The peo ople or nation. 
Gen. des w6lks or van t wolk of the peo 
Dat. den volle or aan t volk to the peo 
Acc. het voll the people. 
Voc. O vo © people. 
Abl. van het volk am &he rent. 


Plur. 

Nom. De vollen or wilkeren The * 
Nations. 

Gen. der völkeren or van de völlen oft 
people. 


* 
Fad 
© 
* 
» 
2 
5 
£; 


den — walls tothe 
ple. 


peg 
de vollen or vl leren the people. 


O volken or volkeren O N of na- 
tions. 
van de vollen or Aer om: the 


people. 

Sing. | | 
. Het vg The mind. "Fr >. 
dies gemoeds or vant  gemord of the 

mind. 3 


aan 't gemoed to the mind. 
het gemoed the mind. 


* gemoed O mind. 


van het gemoed from the mind. 


Plur. 


De gemoederen The minds. 

der or van de gemoederen of the minds. 
den or aan de gemoederen to the miads, 
de gemoederen the minds. 

O zemoederen O minds. 

van de gemoederen from the minds. 


| Het land / The country. | 
des lands or van t᷑ landof the country. 
den lande or aan t land to the country. 
bet land che country. WET 
Voc. 


48 A Compendious Guide 
Voc. O lan O country. WET = 
Abl. van het land, en in den land: fu 
a ee eee 
Nom. De landen The countries. Al 
Sen. der or van de landen of the count 
Dat. den or aan de landen to the countii 
Acc. de landen the countries. 


Voc. | 0 landen O countries. ELD 8 
Abl. van de landen from the countria 


Nom. Her Huys The houſe. Dt 
Gen. des huyzes or van t huys of the ho 
Dat. den huyze or aan t huys to the how 
Acc. het huys the houſe. _ - | 
e. Dae. | 
Abl. van t huys or van den huyze fron 
| e „„ 


„ 
Ei 
. 1 


_ 


Plur. 2 9 
Nom. De huyzen The houſes. 
Gen. der or van de huyxen of the hou 
Dat. den or aan den huyzen to the how 
Acc. de huyzen the houſes. 
Voc. O huyzen O houſes. 
Abl. van de buyzen from the houſes. W 
Note. Ten huyze ſignifies at the hou 


and. z hays at home. j 
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3 . 5 
Im. Her ſchip The ſhip. 5 
a. des [chips or van het [chip of the ſhip. 
. n = or den ſchepe to the ſhip. 
Wc. Her [chip the ſhip. - 
Sc. O /chip O ſhip. 
l. va t ſchip from the ſhip. 
te ſchepe in the ſhip. 


Plur. 


m. De ſchepen The ſhips. 
Wn. der or van de ſchepen of the ſhips. 
. een or aan de ſchepen to the ſhips, 
Wc. de ſchepen the ſhips. | 
c. o /chepen O ſhips. 
|. van de ſchepen from the ſhips. 


Sing. 


dm, Her gedeelte The part. 

n. des gedeeltens or van t gedeelte of the 
| Part. n | 
Wi. aan t gedeelte to the part. 

c. het gedeelte the part. 

c. O gedeelte O part. 
. van 't gedeelte from the part. 


Sing. : 
dm. De gedeelten The parts. 


r or van de gedeelten of the parts. 
— Dat. 


* 
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Dat. den or aan de gedeelten to the pam 
Acc. de gedeelten the parts. 3 
Voc. O gedeelten O parts. 
Abl. van de gedeelten from the parts. 
And fo the other Nexzers ending in 2 


Sing. 


Nom. Her beginſel or begin The beginniffi 
Gen. des beginſels, ot begins or van leh 
fel, of the beginning. ? 
Dat. aan 2 beginſel or begin to the begillf 5 
i — "* 
Acc. het beginſel or begin the beginning 
Voc. O beginſel Or Begin O beginning, = 
Abl. van de beginſel or begin and in 
beginne, from the beginning ul 
in the beginning. 


Plur. 


Nom. De beginſelen The beginnings. Ml 
Gen. der or van de beginſelen of the beg 


nings. ba | | 
Dat. den or aan de beginſelen to the beg 
nings. * 


Acc. de beginſelen the beginnings. 
Voc. O beginſelen O beginnings. | 
Abl. van den beginſelenfrom the beginning 
And ſo other Nowns ending in 
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Sing-. 


m. He: 1 © The lice bird: 
WW. Jes:vogeltjes or r vogeltjes of the * 
, bird-or. the little birds. 
aan het. wogelsj e to the little bird. 
het vogeltje, the little bird. A 
. 0 vogeltje © little bird. | 
nl. was t e Em the me ied, 


Ve m. De 3 The little VE LO ie, 

. e. wogeltzes of the little birds. 

den or aan de vage l jes to the little 
birds. : 

. 45 vogeltjes the little birds. 5 

gr. O wvogeltjes O little. birds. a 

Van de vogeltjes from the little birds. 


ore. That the particle des or van bet 
ten omitted with the Diminuti ves in the 
e, as '7 vrowwtjes man the little Wo- 
rs busband, 1ſt becher 2000 thy fail of 
little ſhip. 

have been ſome what prolix in giving 
mples of Declenſion, becauſe all other 
ch Grammars that ever I have ſeen; do 
give ſufficient inſtructions concerning 
oariations of the Caſes. ſhall WWW 
0 the goes. h 1.0: nen 
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' Verkoopelyk Vendible. from 
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Of the ADJECTIVES in particu 


AdjeSives have ſeverall terminations, 1 
Lang Long. Kort Short. l 
Breed Broad. Smal Narrow. © 
Stout Bold. Bloode Cowardous. 
Bhd Glad. Bedroeft Sorry, fad. 
Groot Great. Rleyx Little, final. 
Hoog High. Laag LW. 
Glad Smooth. Oreffen Rough. 

Dick Thick. Dun Thin. 


Some , being derived from Verbs , en m 
in Y, as 55 


3 
wo 
4 4 
% * 
* 
me 7 


Yerkoopen to Sell. 
Taſtelyk Palpable. from 
Taſten to Handle. 
Verfoeyelyk Abominable. from 
Verfoeyen to Abominate. 
Wenſchelyk Deſirable. from 
Menſeben to Wiſh. Def 


And ſome end in baar, as 


Beloonbaar Rewardable. from 
Beloonen to Reward. 

Beraalbaer Solvable. from 
Betaalen to Pay. 

Beſchimmelbaar Subject to moulding 
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Be ſchimmelen to Moulßd. 
pries baar That which can freeze up. from 
Beoriezen to Freeze up. 1 
br Eatable, fit to be eaten. from 
Eeten to Eat. 

„elbaar Tractable. from 
| l Handelen to Handle, treat. 
b:bazr That which may be known. from 
Kenner tO Know. 5 
erbaar Fit to be delivered. from 
L. veren to Deliver. 

edigbaar Defenſible. from 
rrdedigen to Defend. 
, En 9 chtbaar Fruitfull, from 
Vicht Fruit. 
Wor /anbaar Imelligible. from 
erſtaan to Underſtand. & 
Velbaar Exchangeable. from 


Wiſelen to Exchange. 


-yerall that are deriv'd from Subſt antivet 
- .,ndalſoin hk, as 


rh Brotherly. from 

Broeder Brother. 

Felyl Spiritual. from 
Geeſt Spirit. 
. Dangerous. from 

Cevaar Danger. 


Wh 2 „ divine, from. 
God God 
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| Li baamlyk Bodily. from e | 8 
„„ 
255 Lovely. from en |, 
hr Reaſon able from 
e Reaſon. e e ry * 


2. Some end in eb, 2 5 1 
Herdſeh Earthly. ann 
Aarde Eartn. 2 Fazahng 
Groorſch Lofty, ee from. A 
Groot Great, big. 1 
Hemelſch Heavenly. from Bead 
Hemel Heaven | a N 
Heydenſch Heatheniſh. from 1 e 
Heydew E e een 
Kindſch Ohildiſh. from 100 ann 
Kind Child. 5 | 
har Courtlike: from e ee ee 


— 


Hef Court. 5 EE ln l om | 
Severall end in AE, , big, rig, 5 mg, 1 2550 ö 


Bloedig Bloudy. fromm 
Bloed Bloud. | * el 8 0 i 
Moedig Couragious. from 5 {13 
Moed Courage. Ari dee 
Aardig Pretty, Gbit: from: " 
Aarde Nature, humor. 155 5 2 
Voordeelig Profitable. from 1 
 Vorgeel Profit. 
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l 4 Sportful. from Fo 2 > 
WK or:iswyl Paſtime. * 


el 1 horny, intricate. from 1 
Vie! Thiſtle. 1 
erig Acalous, from bx 
WI vcr Zeal. „„ 
ni Dirty. from | 
s Dirt. 
ii Hairy. from 
Haair Hair. 
Wig Airy. from 
Licht Air | 
Wi Mighty. from ey 1 
lacr Might. = 
fri Witty , ingenious. ** | Et 
ert Wit. 
Wi; Complaining, from 
aste Complaint. 
rag Louſ' 4 from 
Lys Louſe. 
"= rg Fleecy. from 
lies Fleece. 


Some end in zæaam, 28 
beydxæaam Laborious. from 
Arbeyd Labour. 
ugdzaam Virtuous. from 
Deugd Virtue. 
0eizaam Well-growing, from 


W Gree Growth? | 2 
| GC 4 5 Heyl- 


- f 
©} 
= 
4 4 
"= 
0 V 
_— 
* « 
\ 1 
„ 
ws : 
-% . 
z a v 
_ 
FS 
. 
\ 4 4 
on x 
* 
3 
: 7 
» * 
_— 7 
_ 
> 
* 
1 
18 
3. 
ö 
L 


: WW TEL 
CE WT nn Ne 


— 

=» . oy 
on _—w—wr—w 
a 


re FP 
z 


72 aq Y . 
— 
n we 


— 
52 dns 
— 
on * 


56 A Compendious Guide 


Heylzaam Salutiferous. from 

Heyl Hail, falvation. N 

Minzaam Loving , kind. from 
Min Love. 

Raadzaam Adviſable. from 
Raad Adyice. 


Some end in ex, as. 


Aarden Earthen. from 

Aarde Earth. | 

Gouden Golden. from 

Gond Gold. 

Houtez Wooden. from 
Hout Wood, 

Wollen Woollen. from 
Mol Wool. 


Some end in achtig, as 


Diefachtig Thievith. from 
Dief Thief. 

Rin dderachtig Childiſn. from 
Rind Child. 

Waterachtig Wateriſh. from 
Water Water. | 

Zoetachtig Sweetiſh. from 
Zoer Sweet. 


% 


Some end in /oos, ligniiying the want 
of a 


thing , 
Baardeloos Beardleſs. — 


x Fe) 8 r 
n 
1 
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Baard Beard. 
aeloos Without hands, , unhandy. from 
Hand H d. 

ofaeloos Without head, headleſs. from 
oofd Head. #1 

W-J:rl00s Without childrea. Rem 

ind Child. 

neloos Nameleſs. from 

Naam Name. | 

oſteloos Comfortleſs. kom. 

Woof Comfort. 
Wch:cloos In vain , fruitleſs from 

icht Fruit. 

W»:/00s Senſeleſs. m 

Ein Senſe. 


eat many Adjeftioes admit the Props: 
tion on, if the matter * it as 


Wedocht Inconſiderate. 
elend Uncombed. . 

--o0rlyþ Indecent. 

W-/cr4 Unlearned, 

emind Unbeloved. „ 

Wc: Not common. 

eſchaamd Impudent. 

W-2004 Not invite. 

Welk Infinite, endleſs. 

8 wſtis Unquiet. 

k ow Infallible. 

ter Uncertain, 


yan! 
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"The Ah es have three Canis! \ ; 
culine, Teminine, i and Nauter x a8. | 


7 F 
+, 

{ 3! 5 
Ss „ 4 140 IV A 


Miaſc. con e eee 
Groote, groot Great. 9737674 vari 
Goede, goed G p. 
Heylige, Heylig Holy. t hai 
Koude 5 Loud Cold. e 2. [2% at 70 N {ov 
Reyne, reyn pure. 33214 all 
Raauwe , ra auc Raw. 4 bay} 21180; 208 
toute, frout Bold. 523 
3 ⁊oer Sweet. 

Gare 365 lde einn e 

Fer. -Neut.- {7 - ,»* 1:98 
Groote. Gr o Great iic o I hd 1 
1 Goedle. Goed Good. 
_ . Heylige. Heylig Hol: 
| Koude. FKoud Cold. lu vs 

F = Reyne. Reyn Pure \ Clean... #7 

Hy Raauwe. Raauw Raw. 

„ Stoute. Stout Bold, Rout: dn danch 
15 Zoete. — Sweee,” i 7 ba 
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ne £04 
Een groot man, 4 great man 2 gene 
Prouw , a great woman; een groot Vf 


great beaſt; ee goede nam, a good il 
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We 722d; dochter, a good daughter, gen goe 
„a good houſe , een raauue wiſch, a 
fiſh, eene raauwe vrucht, à raw fruit, 
raauw vleeſch, the raw fleſſn. 

us the Adjectives ought to be diſtingui- 
i the Genders; and yet in ſpeaking and 
ar writing it is not ſo punctually obſer- 
and many will add the » even to the 
Viative Caſe, eſpecially in the Particle 
r die, putting den or dien inſtead thereof; 
Wch is a very great error, that is carefully 
cded by our beſt Authors: for tho it be 
Durch to ſay 1k zag dien vroomen man 
ren, I ſaw that honeſt man yeſterday, 
Wit is very bad Dutch (whatever may be 
prevalent cuſtom in Tome Places) to 
Dien vroomen man heeft het gexegd, 
ead of die vroome man, &c.) that ho- 
man told it. ret] 
et if the Particle en preceeds, we ſay 
oom man; but if theparticlede be uſed; 
uſt be de vroome mam. 
J Although this be the naturall diffe- 
e of the Genders in the Adſectives, yetir 
| be obſerved, that even Fenunine Al. 
ver caſt off the fmal e, when placed be- 
the Sab anti ve, as Het is een groote ſtad, 
2 great city, and die ſtad is groot, that 
is great. The like is to be ſaid of the Ply- 
in e, as ' Madren ryke lun, They 
| | Nen 28 werd 


. 0 


4 
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were rich people, and die luyden waarenyj 
_ thoſe people were rich. | 4 
+ It is alſo to be noted, that on lay N 
erk man, à Strong man, yet the pi : 
ticle de, we . de fterke Soy 
like happens oftentimes in the Newzer ; (ll 
yet we 2 alſo dat groote ſcbaap, that gi 
Theep . ; and when we ule the Superlu 
we generally ſay het grootſte land, the greui 
country, het zwaarſte werk, the ha 
| work; but when the Adjective is  tranpl 2 
che e is rejected, as Welk land is 7 gro 
which country is the greateſt? | 
Since the Adjectives are alſo Declinal : 
I ſhall ſet down Examples of Declenſ 
each Gender. . 


© Sing. 
Nom. De groene boom The green tree. 
Gen. des groenen booms or van den gra 
boom of the green tree 
Dat. den groenen boome to the green i 
Acc. den groenen boom the green tree. 

Voc. O groenen boom O green tree. 
Abl. van den groenen boom from the gi 
tree. 


Plur. 
Nom. De groene boomen The green tie 
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den groenen boomen to the green trees. 
: 4 de groene boomen the green trees. 
cc. o groene boomen O green trees. 


trees. 


Sing. 


m. De ware Kerk The true church. 
: or van de waare Kerke of the true 
church. 


Wt. der or aan dewaare trie ro de due 


: church. 
Wc. de waare kerk the true church. 
cc. O waare kerk O true church. 


church. 
Plur. 


en. der waare kerken of the true Churches. 
WD it. der waare kerken to the true churches. 
F. de waare kerken the true churches. 
oc. O waare kerkex O true churches. 


bl. van de waare + Rerkew from a true 
churches. 


Sing. 


Country. 


country. 
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bl. van de groene boomen from the green | 


Wl. vn de waare kerke from the true 


0 om. De waare kerken The true ches 1 


Nom. Hez 8 land The fruitful 
en. des vruchibaaren lands of the N 
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SY "Jen vruchtbaaren laude to the fruit 
Country. 

Acc. bet vruchtbaar land 718 Fin 3 
e f 
Voc. 0 ruchibaar land O fruitfull cou 
5 $64 
pc Van . bas laude from ii 
truitfull country. "% 


7 lur. F. 

No Mm. De vruchtbaare get, The fri 1 
Countries. 4 
Gen. der uruchtbaare landen of the fruitful 3 
„ a 
Dat, den oruchthaare landen to the fruitful 
countries. T 
Acc. de wruchtbaare landen the fruitful 
countries 5 

| Ve.. Ot vrachibaare dn 0 ruicfullſ 
eu COUNTIES. 7 


Abl. van de vruchtbaare audi x from the 7 
- fruitful. countries. | i 


Of the CoMparIsoN of Ache des 


There are three degrees of Compariſo, 50 
called the Poſitive, Comparative and 8 · 
Ferlative. bs 
The Poſitive Berokeneth the thing meer 
a it is; Whithout an) addition „ as Rik 
— 1 
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The Comparative heightens the ſenſe, as 
er Richer. 
The Superlative exceeds in the higheſt "TY 
ee, as Rykſt or rykſte Richeſt. _. 
The Comparative is expreſſed by adding er 
d ſomtimes der to the Poſitive, as Groer, 
ooter Great, greater; ye, uyzer, Wie, 
iſer, ver, werder, far, 80 
And the Saperlatiwe is formed by joyning 
or ſte to tho Poſitive, as Groot, grootſt or 
yoorſte Greateſt, It is very uſual to prefix 
{er to the Superlative, the more to heighten 
s ſenſe, as de Allerwyſte the Wiſeſt of all. 
ence the following Exam ples are formed. 
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foe, Horg High. Comparative e 
Higher. Superlative Hogs at rnd 
Higheſt, moſt high. m if 
Polit. Kon Cold. Com rd Fol 
Superl. Koudſte ; . — 5 Col 
Pofit. Lang Long, tall. Comp Langer 
Longer, taller. Superl., Laugſte, aller- 
langſt Longeſt, talleſt, che longeſt or tal- 
leſt of all. 

Polit. Magtig Mighty. Comp. Magtiger 
Mightier. Superl. Magtizſte, allermagr 
tieft Mightieſt. 

'olit. Oud Old. ancient. Comp. Outer 
Older , more ancient. 0 We 7 . 


A Oldeſt, eldeſt. 


FS 
# WÞ 
on 
IN 
SY 
8 
Fo 
4 
8 
72 
En 
3 
285 
97 
9 
Foes, 
3 
Bo 
. 
2 
3 
tf, 
5 
B 
1 
A 
ES 
* 
+ "4 
Wd 
33 
To 
$54 
IEP 
Is 
: 3 
, 5 
5, 
E 
37 2 


* + . 


Een Fein ton, 
TZ 
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Poſit. Zoet Sweet. Comp. Zoeter S] 
Superl. Zoerſte, xoerſt, Sweeteſt. 1 


bi | But ſome Aljeckives are irregular ai 
_—_—_ . - thus compared. - 
WH Pofit. Goed Good: Comp. Beter Bety ; 
-* Superl. Beſt, allerbeſte Beſt, beſt of i 
Poſit. Quand Bad. Comp. Vader, 1 
Worle. Superl. Quaadſt, ergſt Wor = 
Peel Much, many. Meerder, meer 
| Meeſte « meeſt Moft. - 


Of PRONOUNS. 


2. — — r 


X 
1 
3 
I's 


A Nusse is a part of ſ] veech generally pl 
for a Noun, being uſed in ſhewing , relation 
asking, &c. And ſince Pronouns are alſo Dl 
clined, it will be neceſſary to exemplify the -q f 

various Declenſions, under their leyera 
ſpecies. | 


DEMONSTRATIvVES 
do ſhow a perſon or thing to be, a 


Sing. 


Nom. 1k I. 
Gen. myns or myner of me. 
Dat. aan myn or my to me. 
Acc. my me. 

Abl. van my from me 


Plat 
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Plur. 
m. Wy We. | 2 
onxer of us. 
t. aan Ons Or ons to us. | 
ons us. Tt 

I, van ons from us. Ip 


7 Sing. "45 46 
Wn. Gy Thou, you. 

Wn. ws or ur of thee, of you: 
Wit. an u or u to thee, to you. 
Wc. - thee, you. 

WI. van u from thee, from you. 


Plur. 

m. Gylieden Ye. 

| 1 lieder of you. 

eyen If t. aan u lieden or ulieden to you. 
_ Mc. vlieden you. ITE 

Wl. van ulieden from you. 


Sing. 


Pm. Hy He. | . 

n. zyner Or zyns, his or of him. 
hem, zich, or aan hem, to him. 

< hem, zich, him. 

pl. van hem, dn ich, from him. 

Plur. 


om. Zy They. 


Ply, Geng 
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Gen. banner, haarer , of them or her D | 
Dat. hun, aan hen, or aan haar „ tothali 

Acc. ben, „ Haar, them. A 
Abl. van hen, or van haar from them AM 

Note, Haar in vulgar fpeaking-andw 

ting is uſed promiſcually both with regadh 
men and women; but our beſt Authors al 
it only either to women, or to Noun ii 
are of the Feminine gender. c 


a. 


Sm. 
Nom. Zy She. + 
Gen. haarer or haars of her. 
Dat. haar or aan haar to her. 
Acc. Haar her. | 
Abl. van haar from her, 


Plur. 

Nom. Zy' They. 
_ Gen: Haarer of a or ticks: 
Dat. aan haar, or haar to them. 
Acc. Haar them. | 
Abl. van baar from them. 

Several of the following Pronouns | : 
Maſculine, Feminine and Neuter, 2 
be {cen by the terminations, b 


irg. 


Nom. Deez, deeze, dit. 
Gen. deezes or van res van dit, oil 


* 
4 
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t. deexen, deezer, aan deeze, aan dit 
to this. LNA tt £ 

c. derzen, deese; dit, this. 
l. dan deezen , van deere „ van dit, 
from this. 


1 £ Wes 
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om. Deeze Theſe... i „ e od. 14 
n. deezer of theſe. t 0 
t. deezen Or aan deene to beg. 

c. deeze theſe; . i 
dl. van jaeeze from theſe. = 


Ly 


n I 


* 


dm. Die, 0, That ) 2082 ro el 
n. dies, der, van die, van das, of that. 


t. * „ aan die, Aa dat, * t 15 

= dien, . 10 f "IS 38 1. . 0. > = | 1 

l. van dien, van die, van gar, from that. g 
Plur. O74 „ N 2 n- 

dm. Die Thoſe, that: 2 


n. dier or van die, of thoſe. 
il. aan die, ro thoſe. ES WES 
c. die, thoſe. FEE 
l. van die, from thoſe. . = 
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| Have reference to N mentiond 
before, N 


Sing. 
Nom. Her or 7 zelve It, the fame. | 
Gen. des zelfs, its or of it. 
Dat. 4a ot. ob to it. n 
Acc. het xelve it. 
Abl. van 't ⁊elve from! it. 


* 


Plus. 


Nom. Dezelve, They, the ſame. 
Gen. der zelve of them or of the ſam 


Dat. aan de zelve to them. 
Acc. dezelve them. 
Abl. aan de relve from them. 


: 'S i 
ot #4 * 8 1 
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"Og der INOS 
Dat. wien, aan wien or aan wat to wh 3 
or what. * 
Acc. wien, wat, whom, what. n 
Abl. van wien or van Wat » from wil 
or what. 8 
Plur. 


Nom. Wie, wat, Who, what. 
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vier whoſe. | 
aan wien Or wie to whom. 

wie whom. T2 £98 

van wie from whom. 


bra. Wat is oftentimes uſed in the Plural 
Pee are they ? 


; Sing. 
Wm. Vell, welle, ; {th ; Which: | 
welke, , van welk, of which.. 


- F well, to which. 
Wc. wellen, welke „ welt, which 4 


Jam : from which. 


C Plur. „ 

m. Velte which. 

. welker of which. 

. aan welken to which. 
Wc. welke which. 

=. var welke, from which: e 

Vote. The Singular Number of Welk is 

ed into — Genders, but the Plura/ 

Wits no variation. 


by, 
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1 \re ſuch Pronouns as betoken ſome pro- 
# that we enjoy or have right to; and are 
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, welken or aan welkew;; aan welle, aan 


. van welle, van wellen iy Van i 5 
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generally of he Maſe uline , Feminine, q 
Neuter gender, after the ſung Wane of 256 
Aaſectives, as 


22 * # 
\ Ef reer LESS £8. 
"4 i 4 4 * 


Sing. 1 
Naan In, ene, yu, "Mee n wine. 
Gen. myns , mynes or myner, Van u 
of my. 
Dat. mynen, aan myne , eng, „ fon 
| Acc. .mynen, myne\” mu, my. 
. Van 2 > * _—_— * van 1 


oY — , 4 var myner, of my. 

Dat. mynen, aan myne » to wy. 

Acc. myne my. 

Abl. van myne from 4 
Thus is allo Decline au, bi. f 


LM e, fi ir | 5 | 2 4 
Gen. one, erer or van ase, dann 
** A 2: of:0ur, - RAU £45 17 (3.375 : 
Dar. 0NZen, aan onzes aum ons, to uli 

Acc. onzen, 07124 , ONS, our. 
Abl. van onxen; ban onẽ van if 
* Our. 4 F 


"PR. 

g. Ozze Our, ours. 
onzer, van onze, of our. 
01221! , aan ore, to our. 
ure, ur. 
van onze, from our. 


Sing. 


uus uues or uwer , of thy, or of your. 
uWer , aan uwe , uw, to 125 , orte 
your. N | 
nien, Uwe, ut » thy, or your. | 
van ucben, van ue, van uw, from 
thy or your. = 


Sing. 
. Uwe thy, thine, your. W , are) 
, uwer , ulieder, of thy, or your, yours. 
wen, aan uwe, to thy, or to Your. 
, wue, thy, or your. 


ven uwe „from thy 2 or from your. 
Plur. | 15 


. Hun, hunne, humnen; and haar haare, 
haaren, Their. ; 


their. 
bunnen ʒ Aan hunne; and haaren » dan 
 baare, to their. | 
Acc, 


© the Low Dutch Language. 71 | 


Uu, uwen, uw , Thy, thine, or your: 


bunnes, buns ; and haares, haars, of 
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. Acc. hunnen , hunne, hun; and bear 
763 ray 4 their. * 
Abl. van hunnen , van hunne , 
and van haaren „ van Foy | 
haar, from their. 


Plur. 


Nom. Huune and haare Their. 

Gen. hunner and haarer , or van hum 
dan haare, of their. 

Dat. hunnen or han hunne , and han 

aan haare, to their. 

Acc. hunne and haare their. 

Abl. van hunne , and van haare, 

N their. 

Note. Hun is of the Maſculine and Na 
and haar properly of the Feminine gender, 
haar, haare, & c. are in common ſpeect 
vulgar writing alſo uſed as Maſculine. 
Some will uſe Heur for the Feni 
which is declined after the ſame mann 


The Declenſion of Zelf Self 


Singular . 


Nom. Ik zelf or zelve I my (elf. 
_ 2 zelfs of my ſelf. 

t. elven to my (elf. 
— my . my ſelf. 
Abl. van my zebven from my {elf 
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Plur. 


am. 0»s zelve, Our ſelves. „„ 
| TL zelver, van ons zelven, of our 

ſelves. | 
. ons zelven, or aan ons zelven, to our 1 

ſelves. 1 15 1 
c. ons zelven, our ſelves. 1 
|. van ons zelven, from our ſelves. 


Zichzelven Himſelf, ones ſelf. 


Where are alſo Tndefinite Pronouns that 1 
declined as the Aajectives; and are as - ee 
oweth. ; : (op 


alle All. | 3 x 
ge, any, ſome. . 

reh l, every one. 

at, any one, any body, ſome body. 

end, no body, none. 
fey another, | Eo” 
ige ſome. 

Lanig ſuch. 

ſuch, 

er certain. 


Of 


VERBS. 


Verb isa Part of ſpeech G nifying to Be, | I 
„ or to ſuffer , as Tk ben , Ik bemn * ai 
e; Tk word gebaas I am hated, They : ll 

D ae 
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are divided into Actives, Paſſives , u 
Neutrals. | :- 
Actives betoken the doing of a thing, 
Orderwyzen to Teach, Hooren to hear, ill 
zen to read. =_ 
Peaſſives are ſuch whereby a Perſon 
thing is moved or ſome way affected, 
Onderweezen worden to be taught, ver 
worden to be deſpiſed. | 
.* Neutrals ſignify properly neither adi 
nor paſſion, as YVaaren to be conveight 
branden to burn, ſchynen to ſhine , zie 
to be ſicx. 3 
Verbs are Perſona! and Imperſonal: N 
ſonal, as 1k hoor I hear, gy Hoort chou hat 
by hoort he heareth 3 WY hooren we hezr, ( 
Imperſonal , as Men hoort One. hear, 
regent it rains 7 
Verbs are allo Conjugated by ſeveral A 
and Tenſes, But fince I do not pretend 
write a Grammar at large, I don 't incedd 
give a particular deſcription of thoſe Ma 
and Tenles ; becauſe ſome Examples of 
Jugation will ſufficiently ſhew the ul 
them, and what they are. And {inc 
Dutch word can be Conjugated without! 
help of ſome Auxiliary Verbs, I will i 
a beginning with the DefeCtive Verb i 
1 ſhall. 85 
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The InvicariyE Mood. # 
The Preſent Hſe NA 


Sing, © : 5 
zult thou ſhalt. „ A 
Fifa? he { ball. : _ 


P 1 Ip $7 | f | 4 "8 
Py zullen We ſhall. | 


lieden zult ye ſhall. 
x/len they { hall. 


The Prejer Inpenfect l. 
Sing. : 88 1 52. 


20% Or ⁊oude I. hould. 
Loe thou ſ houldeſt. 5 - 
ly 20k Or Zoude he { — 7 70 


Plur. 


Py zouden We ſhould. 
lieden 20udt ye ſhould. 
z0uden they ſhould. e 


2 2 * b N 2 Ty 
ett 1 ri SE : 
3 4 r 

Ys 


e 3 
e 
y = * 4 * = 3 


q 


vw 4 


Note, This Verb hath alſo an Infinjtive 
food which it wants in the Engliſh, as 14 heb 
loofd het te xullen doen, I have Promiſed | 
at Ill do it, The like can be faid of the 
92 Verbs 
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Verbs konnen , moeten and moogen, which 
may be Engliſhed , To be able, to be force; 
and to have legvror to be permitted But u 
the Indicativethey agree with the Engliſh Wi 
as Ik kan I can, Ik moet I muſt, I ny 
"4 Wy. ; 
The Conjugations of theſe Auxiliary Vl 
may be ſeen in my Engliſh Grammar: Yei 
is to be noted that they are not ſo Defectiu 
in Dutch as in Engliſh: for ſince they han 
not only the Particles of the Preſent Ten, 
as Ronnende, moetende » moogende , but 1b 
thoſe of the P reter- perfect tenſe, as Gekomal 
gemoeten, gemoogen, they take to them tht 
Auxiliar Verb beiden „as Tk heb gekonnen, | 
have been able. Th heb gemoeten, I was 
have been forced, Ik heb gemoogen, | hu 
leave, or I have been permitred. 


The next Auxiliar Verb is Hr bento HM 
ve; which is Conjugated thus. 
The INDICATIVE Moo. 
The Preſe f 2 
Sing. 

& beb T have. 
gy bebt thou haſt. 3 15 
by w he hath. 4 


h, 


Tothe Low-Dutch Langalge. 


Plur. 


j hebben We have. 
lieden hebt ye have. 
hebben they have. 


The P refer-L N 
Sing. 


had J had. 
had thou hadft. 
bad he had. 
Plur. 
j badden We had. 
Fedex bad: ye had. 
hadden they bad. 


The Prefer Derfas, 
Sing. 
beb gebad I have had. 
hebt gehad thou haft had. 
heeft gehad he hath had. 


Pl. 
fy hebben gehad We have bad. 
lieden hebt gehad ye have had. 
hebben gehad they have had. 


The Prater pleperfect 


Sing. 
had bed 1 had had. 
had gehadt thou hadſt had. 
bad gehad he had had. 
D 3 
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Plur. 


V hadden gehad We had Nd. 
gylieden hadt gehad ye had had. 
Zy badges N they had bad. 


IC: — 


"The Future. 


Sing. 


Th zal hebben I ſhall have. | 
gy zult hebben thou {halt have 
zal hebben he ſhall n . 


Plur. 


. zullen hebben We Chall dels: 
gylieden zult hebben ye {hall have. 


Zy zullen hebben the ſhall have, 
The 1 ndefinite Dk 


Sing. 


Th ron hebben T ſhould have: 
gy zoudt hebben thou ſhouldeſt have. 
by ron hebben he ſhould have. 


h Phiyc 4 ian 

Wy z0uden hebben We i hould have. 
gylieden 2oudt hebben ye {hould have. 
Zy ⁊ouden hebben they {ſhould have. 


——_— 
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The IMPERATIVE Mood. = 


| ; Sing. ; a f 
or hebt gy Have or have thou. 
elbe or laat hem hebben let him have. 


7 P tur. En | 1 
len wy or laat ons hebben Have we or 
E us have. | | 
$/: g) lieden have ye : 
n hebben let them have. 
heOPTATIVE or SUBJUNCTIVE Moon. 
The Preſent and Imperfe@ Tenſe. 
Sing. D Tn 
at ik hadde That I had. 


2? gy. had That thou hadft. - 
at by hadde That he had: 


Plur. © wi 


- 


at wy hadden T hat we had. 
at gylieden haadet That ye had. 
at zy hadden That they had. 


The Preteg: perfect and Preter-pluperfect 
Zenſe. 
Sing. | x 
at tk gehad hadde That I had bad. 
| D 4 „ 


7 
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Dat gy gehad hadt That thou hadſt had. 
Dat hy gehad had That he had had. 


| Plur. | _—_ 
* gehad hadden That we had had. 
dat gylieden gehad haddet that ye had hal. 
dat zy gehad hadden that they had had. 


i The Furure. 

Sing. Fa wot 
Als ik hebben zal When I ſhall have. 
als gy hebben zult when thou ſhalt have 

als by hebben zal when be ſhall have. 
Plur. „ 
Als wy hebben zullen When we ſhall hy 
als gylieden hebben zult when ye ſ hall hay 
als zy hebben zullen when they \ hall have 


The Second Future. 

Sing. : 
Als it gebad zal hebben When I ſhall 
had. 
als gy gehad zu't hebben when thou {lu 
have had. B 
als by gehad zal hebben when he hall wil 

had. | 

Plur. 

Als wy gebad zullen hebben When we 1b 
have had. | 


[ 


al 6 ah 
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W 1's gebe zalt hebben when ye (hall = Ul 

1 —_—_ 

zy gehad N hebben Im they ſball - ky 
have A 


The Third Future. 1 1 


Sing. 2 

„ gebad zal hebben The IC hould 
have had. 

Wo: gy gehad ⁊oudt hebben The thou 
5 ſhouideſt have had. 
on by gehad zou hebben tho he ſhould 
have had. | 


a. - 

Wor wy gehad ⁊ouden bebben The we 
ſhould have had. 

n g lieden gehad zoudet hebben tho ye 
ſhould have had. 

ny gehad zouden hebben tho * {hould 
have had. 


The INFINITIVE Mo 0 D. 


ent. Hebben to haves 
, Gehad hebben to have had. 
re. Te zullen hebben to have hereaſter. 
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The Participles. 
ent. Hebbende Having. 

. Gehad lad. ee 
D 5 The 
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The Conjugation of the Verb Subſtantin 
Zyn or Weezento be; Which is chief) 
_ ._ uſed to ſignify the Paſive. 


The IN DICATIVE Moo. 
The Preſent Tenſe. 


Singular. 


Ik ben | am. 
gy bent or zyt thou art. 
is he is. 
Plural. 
Wy zyn We are. 
gylieden zyt ye are. 
zZy zyn they are. 


Ihe Preter- Inperfect. 


Sing. 
Th was I was. © 
z) waart thou waſt. 
4 was he was. 


| Plur. 


y waaren We were. 
gylieden waart ye were. 
æy waaren they were. 
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1 The Preter- perfect. 


1 Sing. 
en or heb geweeſt J have been. 


bent or hebt gexveeſt thou haſt been. 
is or heeft geweeft he has been. 


Plur. 


Yin or hebben geweeſt We "0 been. 
iiden zyt or hebt geweeſt ye have been. 
n or hebben geweeſt they ha ve been. 
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The Preter pluperfect. 


Sing. 185 
was Or had geweeſt I had been. 


Vaart or had geweeſt thou hadſt been. 
waar Or had geweeſt he had been, 


Plur. 


vuaaren or hadden 8 We had been. 
Wieder waart or had geweeſlt ye had been. 
| waaren Or hadden gewerſt the ie 
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The Fare, © Ae 
Sing, 


2 Yun or weezen Il ſhall 4 or will be. 
HY =! n or weezen thou ſhalt or will be. 
„%%% or weezer he ſhall or will be. 
* D 6 | Phe, 
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0 Plur. 

Wy zullen zyn or weezen We i hall or will «i 

gYlieden zult "zyn Or weezen ye (hall of 
will be. F 

E. zullen æyn or weezen they ſhall or will 


The IMPERATIVE Mon 


| * Sing. 

Nees gy Be thou. 

dat by zy let him be. 

Plyr. | 

Zyn auy or laaten wy zyn Be we or let us be. 


Weeſt or yr gylieden be ye. 
laat ze ⁊)n let them be. 


The orririvn or SUB) Nc IVI Mon 
The Preſent Tenſe. 


| Sing. 
Dar it &y That I be. 
dat g 3 that thou beeſt. 
dat by zy that he be. 


Plyr. 
Dat wy. zyn That we be. 
das gylieden t that ye be. 
4 4 ys that ey be. 
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The Preter-Imperfedt 


: Sing. 
ut That I were. 
9 uaart that thou wert. 
| by ware that he were. 


Plur. 


a Vaaren That we were. 
glieden waart that ye were. 
2) waaren that they were. 


The Prexer-perfece. 
S.. 
& ik geweeſt xy or hebbe That I have been. 
Wo) ceweeſt zyt or hebt that thou haſt been. 


by geweeſt zy or heeft or bebbe that he 
hath been] 


Plur. 


wy geweeſt z yn or hebben That we hays 
been. 


me geweeſt zyt or hebs that ye have 
cen. 


zy que, zyn or hebben that they have 
| cen. | 


The Preter-plagerſe. 
Sing. 


ik geweeſt aaa or hadde When I had 
been, 
D 7 


86 A Centpdotdicig Güde 


als gy geweeſt waart Or hadt when thouk | 


been. d 
als b y geweeſt waar or hadde whin he h | 
| been F 

x 1 

P lur. Y y 

Als uy geweeſt waaren or 3 When! 
had been 3 

als g peg geweeſt waart or had: whe i 

Deen. ” + 
als zy ty; tho Waaren or hadden when 
had bee 


The Future. 


Indien ik zyn or Weeres zal If I ſhall / 


be. 77 
indien gy zygor weezen zult if thou ſ 10 . 
wilt be. E 
indien by zyn or cee xen zal if he ſ hal or) 
be. 6 
| * | 0 
Plur. A 
Indien wy zyn or Weezer zullen If we f 
© PE" WUT DE. = > 9 
indien gylieden æyn or weezen ⁊ult if je be 
„ e WILDE. rat Ap 
indien æy 2yn or weezen zullen if they f If 
| or * be. 2 
eral 
F 
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3 The Indefinitive Tenſe, 5 

2 Sing. K 1 5 

W zo 217 or weezer I ſhould be. 
nd zyn or weezen thou ſhouldeſt be. 

3 zyn or weezer he ſhould be. 

Z Plur. Th . 

Louden æyn Or weezen We ſhould be. 
4 Zondt xyn or ueezen ye ſhould be. 

Loden æyn Or weezen they ſhould be. 


The INFINITIVE Moov. | 


ent. Zyn or weezen To be. : 
. Geweeſt te Zyn or hebben To have 
been N 

ure. Te zullen zyn or weezer To be he- 
/%%ͤ—̃ ̃ YT SED N 


The Participle. 1 a 


Went. Zynde or weezende Being. 

« Geweeſt ynde or hebbende Having 
been. ee eee 
be next Auxiliar Verb is Worden or wer- 
of which the proper ſignification is ro 
me or grow, as Ms worden to Become 
. Vet worden to Growfat: But it being 
rally uſed to expreſs the Paſſive, it may 
$0 Engliſhd 20 be , as Bemind worden — 
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Be beloved. Yet a clear diſtinction may 
ſeen in Ziel zy» to Be ſick, and Ziek uu 
to Grow ſick; 1k ben ziek f am ſick, Ih 


ziek I grew ſick. 


R bel , 25 D 
— — ee 2 


The Conjugation of Worden is as s folloj 
The INDICATIVE Moos. 


* Re tenſe. 


Sing. 

Th word or werd I become or I am. 

2 words thou becomeſt or thou art. 
by wordt he becomes or he is. 


Plur. 


Wy worden We become or are. 
gylieden wordt ye become or are. 
zy worden they become or are. 


The Preter- Imperfect. 
Sing. 
It wierd I became or was. 


zy wierdt thou becameſt or wat 
by avzerdt he became or Was. 


Plur. . 
W wierden We became or were. 
_ Eylieden wierd? ye became or were. 
5 wierden they became or were. 
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| pumpe Ik how brats I am' - 
come or I have been, &c. 
Preter-pluperfect. Th was word 
2s become or I had been, ä 


The Future. 


* 


Sing. * 
4 worden I ſhall become or be. 
Wy; worden thou ſhalt become or be, 
g worden he ſhall become or be, 


Plur. 8 


s worden We 1 


en zult worden ye {hall become or bel 
len worden they ſhall become or be, 


The IMPERATIVE Moos, 
Sing. 

d g/ Be thou. 

by worde let him become. 


Plur. 


en wy Let us become. 
? gylieden become ye. 
Ly worden let them become. 


WOrTATIVE or SUBJUNCTLyE MooD. 


Preſent tenſe. Dat ik worde That I be- 
me Or be, & c. : 
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The Preter-Imperfe&t. Dat ił wierd: ii 
became or was, &c; if 
The Preter- perfect and Plu · perfect. 
tk geworden was When I was becom 
had been, &c. 
The Future. Als ib worden zal When 
| become or be, &c. > 
The ſecond Future. Indien ik worden ui 
I {ſhould become or be, &c. 


The INnFiniTivE Moon, 
Morden or werden to Become, grow, wat 
The Participles. 


1 Mordende Becoming. 
LLSeeuoraden Become. 


Active and Paſſive Verb, whereby then 
ſary uſe of the foregoing Auxiliar Heri 
be ſeen ; not intending to trouble my Re 
as {ome have done, with a Story of four 
jugations, according to the Latin: fol 
the variation conſiſts chiefly in the I 
Imperfe&t Tenſe, all Verbs may be bro 
well enough to one Conjugation ; bel 
even that variation is not ſo regular; 
generall Rules ſutficiently can be given 
the words Hooper to Hope, koopen oi 


i : 
=_ I'll proceed now to the Conjugation d 
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o run, found all alike, and yet they | 

* r mightily in the Preter-Imperfe@ , as 
Woe | hoped, I Ef: I bought, II liep — 
Likewiſe, Zweeten to Sweat , meeten | 
0 Neaſure, weeten to know; whoſe Preter- 
fed is, Th zueette or zWeerrede' Tdid 
Il mat I meaſured, I wiſt I Knew, 
therefore the eaſieſt way will. beto learn 


„ 
$44. pe” 
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variations by a frequent and attentiyve 9 
ing, and dayly ſpeaking if one has occa- 1 
p. co converſe among the Dutch. Bur I x 
W {et down an Example of the Regular 9 
Leeren to Learn and to teach. 1 
The INDICATIVE M 00D. i 
The Preſent Tenſe. - 7 
a Singular. FIN ID + 
"Fr learn or teach. 44 
rt thou learnſt. 1 
ert he learns. | — + 
ſeeren We learn. 1 
i 


len leert ye learn. 
eren they learn. 


rs es 


* 


4 wm 
e oe AA ER; 
A ay n PS. 4 4 "TY. 
l 4a Z 


” Fd 
we, PT — ——  — ——————TCTC „ 


15 9 2 » 
8 8 rr. 2 # 


The 


. 
vs 8 
6 Pi A T. oth 
oy At Md MY 
Ctr” 6 — 


of 2 — 
n a Xa 


8 


7 ” by * 
ha . — mw. wh 6 — —— 4 — . — - 
3 1 h FIPS op „ re 3 
= _— * 
R 4 
R 
” * 75 
0 8 TIE 
F WWW 


N 
8 


„ 6 Campenins Gus i 


The Prerer- Inperfeck. 
Sing. N , 


N 1 lmmned;: 1 


7 leerde thou learnedſt. . 
5 44 leerde. he learned, 
el 
Wy leerden We learned. 
gylieden leerdet ye learned. 


zy leerden they learned. 


The Prerer- perfect. 
Sung. To 
Ik heb geleerd J have learned. 


y hebt geleerd thou haſt learned. 
by beeft geleerd he hath learned. 


y hebben geleerd We have learned 
gylieden hebt geleerd ye have learned. 
zy hebben geleerd they have learned. 


The Preter- pluperfect. 
Sing. £554 
Tk had geleerd IJ had learned. 


7 had geleerd thou hadſt learned: 
J 


Il, 


had geleerd he had learned. 
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„„ | 
adden geleerd We had learned. 


We: had geleera ye had learned. 
lien geleerd they had learned. 


The Futare: 


2 6 


Sing. | 
eren I ſhall learn. 
KLberen thou ſhalt learn. 
leeren he ſhall learn. 


Plur. 


ulen leeren We ſhall learn; 
en zult leeren ye ſhall learn. 
lex leeren they ſhall learn. 


\ 


e Indefinite Tenſe or Second Future. 


Sing. 
Lberen I ſhould learn. 
4 leeren thou ſhouldeſt learn. 


Plur. i 
buden leeren We ſhould learn. 


zoudt leeren ye ſhould learn. 
Nen leeren they ſhould learn. 


leren he ſhould leann. 


The 
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ww The IMPERATIVE Moe i 
"Sings! | Nannen ty I 
i 


Leer or leer gy eln r learn thou; 
dat by leere let hi A 
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Plur. 55 
14 Leeren wy Let us jearn. 
1 leert gylieden learn ye. eit 
11 dat zy leeren let them learn. | [ 


wa 
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7 Sing. © 
Dat ik leere That I earn, 
dat gy leert that thou learneſt. 
dat by leere that he learns. 


Plur. 


— 
— 4 
„ el 
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# | Dat wy leeren That we John, 
'Y dat gylieden leeret that. ye learn; 
= dat zy leeren that they learn. 
| £ 
ö Li The eee 4 
; . % 


_ Dat ik Es Thar I names: 
_ - dat gy leerde that thou wha 
4 dat by leerde that he learned, 


e 
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Pur. 


ay lee en That we 8 1 
yiieden Teerdet that ye learned. 1 
) leerden that they learned. 5 


The 6 


Sing. 


vel ik geleerd heb Tho I have RESP > 
el xy geleerd hebt tho thou haſt learned. 
jel by geleerd heeft tho he hath learned. 


Plur. 
bel wy geleerd hebben The; we have os | =D 
ned. 1 
el gylieden geleerd bebt thõ ye have lear- _—_ 

n 


. Zy zeleerd bebben tho they have lear- 


ned. 
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Sing. | 
» ik geleerd had If I had Ded 
g) geleerd had if thou hadſt N 
by geleerd had if he had learned. 38 
0 geleerd hadden If we ; had learnd. ä 1 
Þ glieden geleerd hadt if ye had learned. 8 
| 


pz) geleerd hadden if they had 111 
he 
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Als ik leeren zal When 1 ſhall learn, 

als gy leeren zult when thou ſhalt lan 
dl; 
Plur. £ 
Als wy leeren zullen When we ſhall 
als gylieden leeren zult when ye ſhall A 

als Zy leeren zullen when they ſhallk 


The Second Future. 


=. - 145. Ghia +. 
Ten ik leeren 20u When I {ſhould lan 
7 ben gy leeren æoudt when thou ſha 


| learn. 
zoen hy leeren xæou when he ſhould h 


. 
Toen wy leerem zouden When we [i 
learn. 
teen Seren, leeren zoudet. when je x 
learn. 
z0en æ) leeren æouden when they maol 


The Third Future. 


Sing. 


A it gtleerd al bebben Whenl 05 
learned. 
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gy geleert zult hebben when thou ſhalt 
have learned. - 

þ y geleerd zal hebben when he ſhall have 
learned. 


Plur. 


u) geleerd zullew hebben When we ſhall 
have learn'd. 

eylieden geleerd zult hebben when ye ball 
have learn'd. 

2) geleerd zullen bebben when they ſhall 


have learn'd. 


The Fourth Future. © 


on ik geleerd 20u hebben Tho I f hould 
have learned , &c. 


The IN FIN IT IVE Moon. 


ent. Leeren to Learn. | 
Geleerd hebben to have Wel 
ure. Te zullen leeren To learn hereafter, 


The Participle. 
nt, Leerende Learning. 


Geleerd Learned or learn d, or 
taught. 


te. Zullende leeren Being to learn 
nereafter. 


E 
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Here follows the Pathve \ Verb. 


The [MPERATIVE Mods 
The n Nate 4 


Sinz. 

Tk word geleerd I am taught. 
gy word: geleerd thou art 1 05 
by wordt geleerd he is asu | 


| Plur. ne Ved 


IWy worden geleerd. We are [ie 
Cylieden wordt geleerd ye are taught, 
Zy worden geleerd they are taught. 


Note. If we uſe the verb Th ben lg 


ik word, it generally quite alters the ſigni 
tion; for t ſay Hy is geſcerd, is as much 


be i is a learned man, or he ic 4 Schola. 


| Sing. . 
Tk ben geleerd J am learned or I am ra 
Zy bent geleerd thou art learned. = 

by is geleerd he is learned. 


Wn Conia 
wy yu ele We are Want or ml 
gylieden zyt geleerd ye are learned. 
” n geleerd * are learned. 


The Preter-Imperfect. 
* 


learned. 
ierdt geleerd thou waſt taught, 
ierdt geleerd he was taught. | 
Plur. 


uierden geleerd We were taught. 
den wierdi geleerd ye were taught. 
erden geleerd they were taught. 


The Preter-perfe 4. 

Sing. | 

en geleerd gewesſt 1 have been taught. 
nt geleerd gewweeſt thou haſt been taught. 
geleerd geweeſt he hath been taught. 
Plur. 


n geleera FO" We hae been taugh t. 


ben 2) f geleerd gewueeſt ye have been 
| taught, 


r geleerd gerveeſt they have been taught · 


The Peter plupenſeck. 

ding. 

ss geleera geweeſt I had. been taught. 
aart geleerd Eexveeſs, thou 25 been 


taught, 
E 2 by 
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wierd geleerd I was taught 7 or becamẽ 
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hy was geleerd geweeſt he d been taugh | 


Plur. =_ 
IWy waaren geleerd gran We had * 
| taught. 
8 ylieden waart geleerd geureſs ye had al 
taught. | 
zy waaren geleerd geweeſt they had by 

| Tag t. 


The Future. 
Sing. | K = 
Th zal geleerd worden I ſhall be tag 
| become learned. - 
25 nol geleerd 4xvorden thou 1 halt beta 
or become learned. 
hy zal geleerd worden he ſ hall be tau 
become learned. 3 


3 
Wy zullen geleerd worden We c ball beul 
or become learned. 
glieden zult geleerd worden ye 2 
taught er become learned. 
z) zullen geleerd worden they ſ hall beu 
or become learned. 


The Second Future. E 
1h zougeleerd worden Tſhould beta 


4 
— 3 


LOR 
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. Sing. | | 8 £ 1 i 

. 7:/crd Be taught or become learned: 


Wy gc/cerd worde Let him be taught or 
become learned. 
= Plur. VV 
dt gylieden geleerd Be ye taught or beco- 
me ye learned. 8 | 


a 27 geleerd worden Let them be taught or 
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become learned. 
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oerarivx or SUBJUNCT1vE Moon. 


| Sing. 0 8 
ik geleerd worde That I be taught. 
) geleerd wordt that thou beeſt taught. 
by geleerd worde that he be taught. 
Plur. 
 &j geleerd worden T hat we be taught. 
o ſieden geleer davordet that ye be taught. 
Lelerd worden that they be taught. 


The Preter- Imperfect. 
ik geleerd 1vierde That I were taught, & c. 


Y The Prerer- perfect — | 
il geleerd ben geweeſt If J have been 
taught ar learned, &c. 

E 3 The 
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: The Preter bree. 


2 ad ih geleerd geweeſt , Or 20 ih gelterd gau 
. © en been ane 


| | | 8 The Future. 
Þþ "Ale jk golqerd tal d Wilt I fl 
4 | ject 8 


- The Second Future. 


Indien ik geleerd Z0u a If IC bl 
| taught or become learned, Ac. 


. The Third Future. : 
Alike 1 zal geworden zyu Whet| 
grown learned, &c. 


The Fourth Future. —_ 


Indies ih geleerd nou ghivorden zyn If Ii 
hs have been user „&&. 


Oe tro 


The IX TIN IT IVI Moo 


Preſent. Geleerd cvorden to be taught, ul 
come learned 

Paſt. Geleerd geworden Become lem 

Future. Geleerd te zullen worden 19 4 

taught hereafter. | 
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I )he Perticiples. ” 
ſent, Geleerd, Taught, learned. Geleerd 
wardenae Being taught. Wie Diet 
l. Geleerg geruorden.zynde Having been 
W taught or being become learned. 
ture. Zu lende geleerd cnaorden Being to be 
aught or to become learned hereafter. 
According to this , Conjugdtion all other 
Ws may be conjugated, if it be but obſer- 
Wd that the Preter-Imperfect Tenſe of ſeve> 
Wl Verbs differs yariously : for tho the ad- 
ag of the termination de] to the Preſers 
7 ſeems to be the moſt regular way of for- 
Ing the Preter-Imperfect, as Ik leer, | learn 
teach, 1+ leerde I learned or taught; yet a 
it many Verbs form the Preter-Imperfect 
Ferwiſe, as will beſhewn with examples. 
ache Preſent tenſe is formed from che Ia. 
ve by omitting the termination en or 2, 
Hooren o Hear, Ik haor L hear; Deelen to 
ide, 1k dee] divide; Gelooven to believe, 
geloof I believe; Leeven to live, Th leef 
e; Leezen to read, Ik lees | read., Beminu- 
co love, Ik bemin ] loveʒ Rlippento knock, 
W +/o2 | knock ; Vatten to take, ib vat !] take, 
Voten to rot, ił verröt Irotz Snyden to cut, 
4 yd or ſny I cut; Doen to do, ik doe I do; 
o go, it gas I go; Staa to ſtand, 
Wc] ftand, e. 10% 5: hi vg 
F E 4 „ 
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I. The moſt Regular ay of forming if 

Preter-Imperfect Tenſe is, as hath ben 
laid aready, by _— de to the 

Preſent N "© 


Th A I breath. 
Ik ademde 1 breathed. 
-  Geademd Breathed. ; 
 Ademen to Breath. ; 
ik anker | anchor. 
ik ankerde I anchored. 4 | 
geankerd anchored... 3 
Anłeren to anche. 
I baar I bear. A 201 We 
th baarde I brought forth. . | 
gebaard born. 
. baaren to bear, bring forth, : 
i bouw I build. 
ik bouwde 1 builded. 5 F 
_ geboywd builded. = 
bourwen to build. Nb 4 
i cyfer I cipher.” bo 1 
i cyferde 1 did cipher. | 
| gecyferd ciphered. 
cyferen to Cipher. 
1 daal I deſcend. 
iþ daalde I deſcended. . $ 
gedaald deſcended. 1 0 F* 
” to — = 
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rf | want. 
erf. 1 wanted. 
ei wanted. 
een to want. 
4 ſerve. = 
A: Jiende I ſerved. 
i: <erd ferved. 
enen to ſerve. 
„ [ honour, . 
erde IJ honoured. 
W-7:r4 honoured. 
ore to honour. 
dig | finiſh. 
eyndigde I finiſhed. 
eyndigd finiſhed, 
augen to finiſh, 
inherit. 
erde 1 inherited. 
erfd inherited. 
ven to inherit. 
W-2meroof | defame. X 
faameroofde I defamed. 
efaameroofd defamed. 8 
anrooven to defame. 
Wikker [ glitter. 1 
it terde | glittered. 
fieterd glittered. 
kkeren to glitter. 
Fr | ſquek. 
gerde I {queaked. 
1 „ 
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Gegierd ſqueaked. 
gieren to ſqueak. 
Th graauw ] ſnarl. 


it graauwde | ſnarled-. 


geeraauwd ſnarled. 
graauwen to ſnarl. 

i* handel I deal. 
ik handelde J dealed. 
gehandeld dealed. 
handelen to deal. 

3k huur | hire. 

1 huurde | hired. 
gehuurd hired. 
huuren to hire. 

3 jammer | lament. _. 
ik jammerde I lamented. 
gejammerd lamented. 
jammeren to lament: 

ik kaauw 1 chew. 
jk kaauwde I chewed. 
gekaauwd chewed. 
kaauwen to chew. 

3k klaag I complain. 
ik klaagde I complained. 
geklaagd complained. 
klaagen to complain. 

Tk leef | live. 
ik leefde I lived. 
geleefd lived. 


.Jeeven to live, 
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== /ovter I refine. 

1 buterde I refined. | 
lreloxterd refined. | wins BT 
e to refine. We 
Hazel I have the ae 

i nazelde J had. the meaſels. 

W ::2zeld had the meaſels. 

W :122elen to have the meaſels. 

noedig J encourage. 

Wk noedigde 1 encouraged, 

Wemoedigd encouraged; 

W 10edigen to encourage. 

vader I approach. 

it zaderde I approached. 
genaderd approached. „ 
naderen to approach. | 

niez I ſneeze. . | 
Wi niccde | ſneezed. 1 wil : 3 
W:enicsd ſneezed. 'N 
nezen to ſneeze. 

8 007dee! | judge. 

* oordeelde J judged. 
oordeeld ini | 5 
Vordeelen to judgme. 8 5 
lordineer J order. moot | | 
WW: 074neerde J ordered. | = 
W:c0rdincerd ordered.“ el: LI wad i th OO 
ordineeren to order. Lr we | {Mii 
% pel I peel. . 1 x: : 
eld: J peeled . 
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Gepeld peeled. N I 
pellen to peel. 

Tk plonder | plunder. - deine 
it plonderde I plundere. 
geplonderd plunderded. 

plonderen to plunder. 

ik queel I make melody. 22 

* ik queelde | made melody. 
# | gequeeld made melody. 
: [| 0 1 queelen to make melody. 
__ X35: 7: languiſh. 

9 it quynde I languiſhed. 

188 gequynd languiſhed. 


: ip 8 quynen to languiſh. 1 2s: 
1 ik rammel I rattle. 
7 ik rammelde I rattled. 


gerammeld rattled. 
rammelen to rattle. 
- #* reken I count. e rat 
ił rekende I counted. 850 
gere end counted. | 
rekenen to count. 
* ſcheur I tear. 
it ſcheurde I tore. 
ge/cheurd torn. 
ſcheuren to tear. —_— OD 
i ſluymer | ſlumber. 
it ſluymerde I ſlumbered. 
geſluymmerd ſlumbered. 
ſtuymeren to ſlumber. * 


, 
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en | tame. 
| tende I tamed. 
end tamed. ls ih 
ennen to tame. | 
ti I tumble. 
Wt uymelde I rumble... 
le tumbled. 
eln to wia. 
he; I flow. 299 
beide I flowed. 
vbbeid flown. 
W/ocijen to flow. | 
Worces | fear. a 5 
vreesde | feared- | 
Jevreesd feared. 
vreezen to fear. 
Wwaag | veflture. 
Wt waagde I ventured. 
rewaggd ventured. 
aagen to venture. 
oon I dwell. | 
r woonde I dwelled, OM | 
geo dwel d. a 
00nen to dwell. - 
[ | haſten. 
We yide 1 baitened. 
un haſtened. | | 

x to haſten, '. © : 
ver I am Zealous. | 
—_—_ I was Zealouns. 
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Geyverd been Zealous. 
veren to be zealous; © + omg) 
ik zaai | ſow. | Gi, ba 
ik zaaide I ſo wet. 
gezaaid (own. rm 3 lag 
zaaijen to ſow. 

ik zegel | ſeal. 
ik zegelde J ſealed. 1 
gexegeld ſealed. > 
adgelen to ſeal” th bn ang 


To theſe may be added. 
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1 Ik 7 jaag J hunt. 
1 tt jaagde and joeg 1 hunted. 
gejaagd hunted. 
1 jaagen to hunt. * 
1 i& vraag J ask. 'Þ 4 
_—_ ik vraagde and wroeg 1 asked. 
N gevraagd asked. 
Vvraagen to ask. 
| ił raad | counſel. . 
ik raadde and ried I counktles* 
geraaden counſeled. 21) 1 
raaden to countel. 
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. bak I ſloop: doun. San 1 
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TW: ke I ſtooped. 
t ſtooped. 
uten to ſtoop. 
uw [ dip. 

 doopte | dipped. 
W:d0op? dipped. 
VVoopen to di Ip. 
urub J preſs. 
dukte J preſſed. 
earult preſſed 
iulten to preſs, pra 
ey/ch I demand. 

ik eyſchte I demanded. 
geeyſcht demanded. 
Jeyſchen to demand. 
FA [ jeer. : 
ik te jeered. 
gefopt jeered. 

oppen to jeer. 
zis I guels. 
ik giſte 1 gueſſed. 
gegiſt gueſſed. 

gien to eſs. 

bink ] naſe X 

it hinkte J halted. 
gebinkt halted. 
hinten to halt. 

boop I hope. 
ik hoopte J hoped, 
gehoopr hoped, 
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Hoopen to hope. 
Het jeukt it itchetetn. 
het jeukte it did itch. - | 
_ gejeukz itched. S 
- Jeuken to itch. | 
14 74 J jeſt. 
ik jokte I jeſted. 
2014. jeſted. 
jokken to jeſt. | 
i kef I yelp. 5 
it kefte J yelped, * 
gekeft yelped. | 
keffen to yelp. 
# kap I chop. 
- ik oo I chopped. 
gekapt chopped. 1 
tappen to chop. | = 
i leſch I quench. | 1 
leſchte I quenched. [6 
geleſ:ht quenched. | 
leſſeben to quench. 
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ik merkte | noted. 
gemerkt noted. 
merken to note. 

ik naak I approach. 
ik naakte I approached, 
genaakt approached. 
vaaken to 2 
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00g ſte 1 reaped, 


| ſtern to reap. 
gs fit. 
paſte I fitted. 


7 en to fit. 
edik 1 preach. SEU, 
predibte I preached, 


eaikes to preach. ©: þ oh ho 
verb I cheriſh. - ' 
queekte I cheriſhed. 

E4ce#t Cheerit hed. 

eelen to cheriſh. 

vets I wound. 

quetfie I wounded. 

quetſt wounded 

vetſex to wound, 

ak | touch, 


raakt touched. 
aaken tO touch. 
Pimp I ſcoff. 

F ſchimpte J ſcoffed. 
eſchimpt ſcoffed. 
bimpen to ſcoff. 
rot, I defy. 


 trorfte I 2 


905 ſt reaped. | $ | | 5 
aſt fitted. . 5 8 


edit: preached. 0 367 20 


b raakte I touched, RG | ; 
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It viſch I fiſh. Fr | 
ik viſchte 1 fiſhed. © 4+ © ol 
geviſcht fiſ hed. 24 _— 
. viſſchen to fiſh. n 1 

i vloet 1 curſe. - 8 

it vloełte | curſed. 
gevloełt curſed. 
wiceken to curſe: 

i wenſch 1 wiſh. + 
ik wenſchte I wiſhed. 
gewenſcht wil hed. 
wenſchen to wiſh. 

1 yk I aſſize. 
ik ykte I aſſized. 
geykt aſſized. 
yen to aſſize. 

i zeep I ſope. 5 
ik zeepte I ſoped. Oy 
gezeept ſoped. S 
zeepen to ſope. 

i zwik I ſway. 
ik zwikte I ſwayed. 
gezwikt ſwayed. 
zwikken to ſway. 1 

ik zwets | boalt. 8 2 
ik zwetſte I boaſted. 
gezwetſt boaſted. 1 4 

- zwerlen to boaſt. | E-1 
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| To Theſe may be added, 
1 laugh. 
lie and loeg 1 laughed. 


418 F elacht and gelathgen laughed, 
cleen to laugh. 
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„FI hit. 

rte and trof 1 hitted. 

ue and gerroffen hitted. 

en to hit. | F 
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W. The third variation is of Verbs that end 
Wo the Preſent Tenſe, in d or t, whole |. 
Preter-Imperfect is made either by 
doubling thoſe letters, thus ade 
or it, or by adding ede 0 
the Preſent _ z 8 


atwoord I anſwer. 
antubordde of e ee 1 anſwered. 
geantwoord anſ wered. 
acht 1 eſteem. 
achtte or achitede I eſteemed, 
geacht efteemed. 
bloed | bleed, 
it bloedde or blocdede I bled. 
gebloed bled. 
boer I make amends. 
Wit boerte or boetede 1 0 415 amends, 
eboet, made amends , ſatisfied. 
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Th dood ] kill. 2 Fg 
it doodde or doodede I killed. |; 
gedood killed | | 78 
3k fluyt I whiſtle. F 
ik fluytte or fluytede 1 whiltled, 1 
gefluyt whiſtled. ik 7 
z& groet I ſalute. = 
ik groette or groetted? 1 Galured. | Tf 
gegroet ſaluted, N: 
i hoed | take heed. . 
it hoedde or hoedede I rook heed, 
geboed taken heed. 
11 haat I hate. 
ik haatte or haatede I hated. 
gebaat hated. | 7 
ik The [ make haſte. = 
i jagtte or jaztede | made haſte. Wl 
gejagt made haſte. 4 
i kleed I cloth. F 
i kleedde or kleedede I ts 
gekleed clothed. | 
ik knot I cut off. 9 
ik knotte or knottede'T did cut off. 
geknot, cut off, maimed. 
ik laad I oad. 
ik laadae or laadede I loaded. 
gelaaden, loaden, laden. 
ik luſt J luſt. 
it tuſte or luſtede I luſted. - 
geluſt luſted. 
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; the Low Dutch Language. 1 * 
+ 1 avoid. - 
WE 714d or mydede I avoided. 
yd avoided. 
WL)! | rebell. 
nuytte or muytede J 1 
it rebelled. 
o invite. 
WE 100dde or noodigde I invited. 
od invited. 
„make wet. 
ratte or nattede I made wet. 
eat made wet. 
„bt 1 farm. 
bachtte or pachtede I farmed, 
aht farmed. 
% [ {quander. 
W 74itte or quiſttede I ſquandered. 
.it ſquandered. 
We: | retrieve. 
adde or reddede J retrieved. 
e retrieved. 
% 1 reſt. 
WE 74//e or r I reſted, 
t reſted. 
ed! forge. 
reedde or 8 I een. 
| Tor! torged. 
bat! priſe N 
batte or ſchattede 1 pri. 
hr prized. 
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Tt prooft 1 conſolate. ä 
il trooſtte or trooſt rede J conſolated, 
getro of conſolated. 
i uyt I utter. 
ik uytte or nytede I utrered. 
geuyt uttered. 
i voed | feed. 
il voedde or voedede 1 fd. 


Nr 
—— "> 
— 


Li 


gevoed fed. I 
i vaſt I falt. 2 

ik vaſtte or vaſtede 1 faſted. 

gevaſt faſted. 


ik wied I weed. 
ik awiedde or wiedede I weeded, 
gewied weeded. 

i* wacht | wait. | 
ik wachite or wachrede 1 waited, 
gewacht waited. 

i zift | ſift. 
ik ziftte-or xiftede L fifted. 
gezift lifted. 

i ⁊ucht | ſigh.” 
ik zuchtte or æuchtede I lighed, | 
gezucht ſighed. 

i zweet | ſweat. _ 
ik zweette. or zweetede 1 ſweated. 
ge weet ſweated. 
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W form the Pretor-Imperfect, to which 
being prefixed and ex added to the 


„bite. 


eeten bitten. 


beef I remained. 


Wrceven, driven, floated, 
W4 | {lide. 
Leden ſlidden. 


Wreepen caught. 


bree I got. 
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WT hc fourth variation is of Verbs where 


of the Preſent Tenſe is changed into ee 


termination, the Preter-Imperfett 
Participle is made: Of this 
ſort are. 


beet J did bite. 


en to bite. 
F remain. 


bleeven remained. 
ven to remain. 

F, I drive, float. 
dreef 1 drove. | 


ven, tO drive, float. 
gleed I did flide. 


1den to {lide. 
p catch. 
greep | caught. 


en to catch. 
g Iget. 
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 Gekreegen gotten. 
krygen to get. 


4 kryt I c 
th hreet 1 cried. 
gekreeten cry d. 


kr yten to Cr 7. 
# kyk I look. 
* 11 keek I looked. 
| gekeeken looked. 
_ kyken to look. 
ik EVI chide. 
ik keef I chided. 
gekeeven chidden. 
tiven to chide. 
ik .lyd I ſuffer. 
ik leed J ſuffered. 
geleeden ſuffered. 
lyden to ſuffer. 
it nog I incline. 
i neeg | inclined. © | 
geneegen or genygd inclined. 
2ygen to incline, &c. 
i nyp I pinch. 
i neep I pinched. 
geneepen pinched, 
nypen to pinch, 
ik prys I praiſe. 
i prees I praiſed. 
gepreezen praiſed. 
pryzen to praile. 
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tted. 
ite. 
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ride 


acqui 
[ acq 


ed. 


lace. 


I riſe. 


ite. - 
INC, 


. 
ui 
ten acquitted. 
to acquit. 
L ride. 
lace. 
reg J laced. 
egen lac 
gen to 
FI wrote 
ſchree ven written 


1m 1 ſh 
ſcheen J did ſh 


reed I did 

eden ridden. 
rees J roſe. 
eezen riſen. 

zen to riſe. 

reet J tore. 
keten torn, 

ten tO tear. 
ſcheenen ſhined. 
hynen to ſhine. 
ö I wear off. 
feet I wore off. 


1 tear. 


bryf I wr 
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de; to ride. 
b),. to wr 
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I I 
queet 
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Geſleeten worn off. 
ten to wear off. 
Th ſmyt J fling. 
it ſineet | flung. 
geſmeeten flung. 
*J/myten to fling. 
7 ſtry d I fight. 
z& ſtreed | fought, 
geſtreeden tought. 
ſtryden to fight. 
ik 605 I mount up. 
jk fteeg I mounted up. 
geſteegen mounted up. 
ſtygen to 23 up. 
ik vryf 1 rub. 
1 wreef I rubbed. 
gevreeven rubbed. 
vryven to rub. 
ik wyk | retreat. 
i week J retreated. 
geweeken retreated. 
wyken to retreat. 
ik wys ſhew. 
it awees 1 ſhewed. 
geqweezen ſhewed. 
wyzen to ſhew. 
ik Uy? I impute. 
ik weet I imputed. 
geweeten imputed. 
yt: to impute. 
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rule. 
nde glued. 
md glued. 
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I ſwooned. 
ut the Preter- 
ine, 
ue. 


] panted. 
ed 


gd pant 


From theſe are ex 
I cry'd. 


5 pant. 


I ſwoon. 


1 
ſcht c 


ſehte 
kry 


l ol 


en to glue. 


trygde I warred. 


byte I hoiſed. 
/t hoiſed. 
gd warred. 
gen to war. 
1 line, 

had lined. 

en to | 

l 


gen to pant. 
ky 


zee 

zuymd ſwooned. 
hygde 

5 | boiſe, 

ſen to hoiſe. 

y/ Jer 

ſeben tO cry. 

Y war. 
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E Sq I molt AIG 
it mydae I avoid 
gem avoided . 1 0910 
myden to avo ic 
3Z3j3ͤ 

ih go 1 mined. 44 wawdid £3340; 1 
gemynd mined. 20 
mynen to mine. 
a pyp 1 pipe. 
ik pypre I piped. ee 01.8 
ger) pe piped. „ ict 
pen to pipe. en 4.41 
ik m ! rime. 
tk rymde I rimed. 
gerymd rimed. 
rymen to rime. 
il twys I twine. 175 N. 
ik twynde I twined. +. 
getwynd twined. - 
zwynen to twine. 
ik wyl file. 
ik vylde I filed. 
gevyld filed. 55 
<ytex tO file. Da 4 490 


V. The fifth variation. is wh T1 4 a 
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Tk buyg J bow. 
il boog | bowed. 
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3 0 


en co bow. 

1p 1 drop. 

droop 1 dropped. 
droopen dropped. 2 
pen to drop, ys 
5% J dive. 0 
| dook I dived. 

dooken dived. | 
pyken to dive, * 
ruyp I creep. 

kroop I crept. 

kroopen crept. 


pen to Creep: 
9+ I ſhut. | 


100 I did ſhut. 
xlooken ſhut. 
ken to ſhut. 
yk I ſmell. 
root 1 ſmelt. 
ooken ſmelt. 
yen to ſmell. 
buyf I draw or puſh? - 
ſchof 1 drew or puſhed. 
cho ven drawn or puſhed... 
beyven to draw, * h. 
my? I ſnuff. 
ſnoot J ſnuffed. 
Mooren ſnuffed. 
ten to ſnuff er blow the noſe. 
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1h ſluyt 1 lock. 

& ſloot I locked. N u 0 
geſlooten locked. 
ſlayten to lock, hut. 

1 f! beduſt. SHO! 
th Roof beduſted. 
geſtoo ven beduſted. © 
ſtuyven to beduſt. 

1 zxyg 1 fuck, | 
ik zoog I fucked. 
gezoogen ſucked. 
zuygen to ſuck. 190 I ow 

* 2p 1 tiple. #27572 00 
3 zoop I tipled. d 03 aw 
gexoopen tipled. 316478 Tl 
 aupen fo tiple. bil 12 15 
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Th buy JI bolt. lier 1 50 
gebu Id bolted. f Abl V. 0a 
* to bolt. 2 
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gehuysd hO e. 70 5 ee 
huyzen to — Web 01 wr{th 

#* buy] I howl. "Aur | 2150 
2 45 [ howled.. vii) 1 wa 
. gehuyld howled. . 11 1 

W to . 


1 I coop. 

Ber I cooped. 
tujpt cooped. 

pen to cob 

rupl [ fret. 

| pruylde I fretted. 

r4/d fretted. 


puylt ir (wells. 5 
er puylde it did ſwell. 
0 ſwelled. 
„en to ſwell. 
wy! I change. 
lde 1 changed. 
re changed. 

len to change. 
ym J make room. 
ruymde I made room. 
erumd made room. 
men to make room. 
ny ſebt it purls. 
et ruyſchte it purled. 
eruy/cht purled. 
bychen to purl. 
pu): I ſpout. 
ſpuytte I ſpouted. 
eſuyt ſpouted. 
ten to ſpout. | 
ut 1 bounce or ſtop. 
F uytze I bounced. 
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12 3 A bmgen em Gude 
255 eee 
en to bounce , 
* ſuys I buzz. "IF 
ik 75 uysde | buzzed. 
geſuysd buzzed. 
ſayzen to buzz. 
t wiyf ] waft. 
ik wuyfde 1 wafted. 
gewnyſd wafted. 
W#yVen to Watt. 


Note. Kluyver to pick a bone, and{i 
den to ſhelter , have kluyfde or Hof, 
gekluyfd or gebloven : and ſchuylde or 10 


and geſchuyld or geſchoolen. 


VI. The ſixth variation is of Verbs Wl 
change in into on, 4s 


I bind I bind. 
i bond | bound. 
gebonden bound. 
binden to bind. 

it blink I (ſhine. 

i blonk | did ſhine. 
geblonken \ſhined. 
blinken to ſhine. 
ilk ding | cheapen. 
ik dong I cheapened. 
gedongen cheapened. 
dingen to Cheapen. 
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wWwinnen to gain. 2 1 on 
T1: Wind I wind. H e 
ik word I wong. 
gewonden wound. 991601 4 wi 
winden to wind. 17 11 
ik wring J wring. 910k. wane) 
ik wrong I wrung. - 52 0t v1 590 6h 
gewurongen wrung. cn £4 
wringen to wring. 1 
N N I ing. del mill 
ik zong I ſung. 
gezongen ſung. | 
zingen to ſing. nu 2 0d) 


it zink I fink. "6hq 
i* 20nk I ſunk. my 
gezonken ſunk. A | x60 
zinken to ſink. 1e 1 on 


To theſe may a, q 

Tt glim I glow. At 1 4k 
ik glom I glowed. Sod; ! dae 
geglommen glo wet. 1 4 
glimmen to glow , or pale. | 
ik klim I climb. bit 3 hall 
it klom I climbed 5 0¹ 1 a 
gellommen to climb. rn 201 noni 
klimmen to climb. Daft 03 vt 
& krimp I ſhrink. FL 269 1 wi wid 
i* kromp I ſhrunk. ako + ee £ 
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VII. The ſeventh variation is when ie ĩ is; 
changed into oo, as 
bedrieg I cheat. 
;þ bedroog I cheated. 
W-:dr00gen Cheated. 
| beariegen. to cheat. | Tons 
We-niet I enjoy. 3 
Lk genoot I enj joyed; 
genboten enjoyed. 
genieten to enjoy. 
iet I 13 
I goot I poured. 
Booten poured, 
zieten to pour. 
ties I chuſe. 
„ koos ] choſe; 
rko0zen Choſen: 
een to chuſe. 
i; 1 lie, 3 
t log 1 lyed. Po 
reloogent lyed. 28 
liegen to lie. 
chiet I ſhoot. | 
e ſchoot I ſhot} | i 
booten ſhot. | 
bien to ſhoot! 
vlied I iy: 8 
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Tk vlood I fled. 
gev boden fled. 
vlieden to fly. 
Ih whe tes I flie. 
1E vloog I flew. 
gevloogen flown, 
liegen to flie. 
bet vrieſt it freezeth. 
het wroor it froze. 
ge urooren froꝛ⁊en. 
vriexen to freeze.” 
1 verlies J looſe. 
1E verloor I loſt. 
werlooren loſt. 
wertiezen to looſe. © 
ihbied ] bid or proffer. 
iE bood J bad: 
gebooden vidden. 
bieden, to bid, , proffer: 
ih zied [ boil. | 
it 200d I boiled. 
gexooden boiled. 
zieden to boil. 


From theſe are excepted. 
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Th nies ] ſneeze. 
jk niesde | ſneezed. 
geniesd ſnee Zed. 
viexen to ſneeæe. 


te Low-Dutch Language. 
avjeg I rock. | {LA 
wiezde I rocked. 

Ae rocked. 

viegen to rock. 


Ill. The eighth variation is when 6e is 
changed into 2, the Participle being 
Irregular, as 


breek J break. ; 

 brak I broke. | 
ebrooten broken. - 
reekers to break. | 
bevel | command. 
 beval I commanded.: 
$:v0oler commanded. 
eveelen to command. 
tet | eat. 

e at | did eat. 

kgeeten eaten. 

en tO eat. 


[ gave. 

gee ven given. | | 'Y | 
even to give. N 5 
ences | heal. 1340073 23 eh 

F genas J healed; 892; 07 eee 
neezen healed. el way i 
Preezen to heal, ny 

07 J read. EEO V7 : 
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Geleezen read. 
leezen to read. 
It meet I meaſure. 

ił mat I meaſured. 
gemeeten meaſured. 
it nem IL take. FI 
it nam I took. 3 
genoomen taken. 1 
neemen to take. 5 . 
ik ſpreek I ſpeak. oy e 
ni ſprak I ſpoke. | 1 
_ geſprooken ſpoken. 17 
ſpree en to ſpeak. 12 
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i fteek I ſtick or ſtab. 
, ſtak I ſtuck. q/ 
geſtooken ſtuck. 7 
fteeken to ſtick or tab. a 1 
ik ſteel I ſteal. - = 
it ſtal J ſtole. | 4 
geſtolen ſtoln. NA 
| fteelen to ſteal. _ #* 
i treed J tread. 7 
ik trad I trode. “ 
getreeden trodden.. e 
rreeden to tread. er 
# vergeet | forget. mn. 1 
tk vergat 1 forgot. 1 le, 
wergeeten forgotten. 2 
vergeeten to forget. ere 
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beefd trembled. 
zel | divide. 


ked I cloth. 
bleed clothed. 


kefde J lived. 
leefd lived. 

even to live. 
e learn. 


elerd learned. 
en to learn, 
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eden to cloth. 
kef L live. 
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reeten devo — 
yeeten to de vour. 


even to tremble. 


deelde I divided. 
deeld divided; 
eeley to divide. 
er | honour. 

 cerde | honoured. 
ecerd honoured. 
ren to honour. 


leerde I learned. 
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ef I tremble. _ 
beefde I trembled. 
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N r IV 
5 queelde | ſung. h. wi 
gequeeld ſung. 
queelen to ſing or aha melo. 
il ſneef I am kill d. 
hy ſneefde he was killed. 
geſneefd killed. = 
ſnceven'to be killed 2 
i [meer I ſmear. 
#-ſmeerde-[ ſmeared: 
geſmeerd ſmeered. 
ſmeeren to (mear. 
13 [ ſtrive or endeavour 
1 ſtreefde I ſtrove. 
3 ſtriven. 
ſtree ven to ſtrive. 
z veeg I ſweep. 
th veegde | ſwept. 
geveegd ſwept. 
veegen to ſweep. 
ik trees I fear. 
ik vreesde | feared. 
gevreesd feared. 
vreexen to fear. 
i weef IL weave. 
ik ueefas I wove. „ 01 198 
. FewWeeVen woven. £318 N bt u 
wee ven to we ve. 
it zweet I ſweat. 52857 


k ik &weerte 1 ſweated. (Au. 
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| ſweated. 
weeten to ſweat. 
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WW) theſe eight variations and their ſeverall 
tions it appears ſufficiently how abſurd 
do limit the, Dutch to four Conjugations 

Wording to the Latin, as ſome have endea - 

red to do: for if one does but know 
0 Conjugate one Verb, he may Conju- 
tem all, if once he has learned their 


„-Inperfect tenſe and the Preter: perfect 
Viale: and therefore I have gathered a 
Wit many of them, thereby to facilitate the 
Mod of learning. In the mean while the 


ner may obſerve that the Syllable ge] is 


general ſigne of the Preter- perfect Par- 
p/e: yet the Verbs beginning wich be , ge 
ver are excepted from this rule, as Be- 
to Love, bemind loved; Begeeren to 
ire, begeerd deſired; Bexoeken to viſit, 
6s viſited Gebruyken to uſe, gebruyk? 
; Gelooven to believe, geloofd belie- 
dCeſchieden to happen, geſchied hap- 
ed. Verachten to deſpiſe, veracht deſpi- 
Verſtinden to devour, verſſonden 2 
ed > Verteeren to. conſume , verteerd 
W compounded words this Syllable ge is 
ed after the Prepoſition , as Aanwyzer 
ew, aangeweezen ſhewed; Afbreekew 
ts 
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to break off. es ne ey offz r 
. breeken to break through, door gebrooesy 
ken through; Ixgaan to enter, ingegan 
tered; | Mededevlen ro com municae, F 
gedeeld communicated'; Neerſ/2an to fl N 4 
down, meergeſiagen ſtruck down; Nj ö 
ren to trace; , naageſpeurd traced; Ona 
to overturn, 0mgekeerd overturned, mW} 
den to ceaſe, opgebouden ceaſed; 4 
to tranſlate, „ overgezet tran red; 12 
ven to aſcribe, toegeſchreeven aſcribed; 
werpen to caſt ws ay caſt our 
Fellen to propound, voorgeſteld yropount 
Voortbrengen to produce, woorrgebrasi 
duced ; NVederbomen to come again, wi 
getomen come again; z Zamenſtellen to col 
Po, — — compoſed. 
Vet there are a great many compom 
Verbs that quite reſect this Ge, as Dom: 
den to penetrate, doorg youd penetralt 
Dsor ſchieten to ſhoot — door cog 
mot thorow for doorgeſchooters 1 : 
with wainſcot. Erbarmen to pity ; eta 
pi ed, berſtellen to reſtore , herſteli reli 
; Omtinges to ſurround , onrin ll 
rounded ; Ondervinden to experience, 
der vonden experienced; Omnderwerpi) 
ſubject, onder cuorpen ſubject, obnoril 
Ontleunen to deny, onthend denied; 0 g 
boofiden to behead , onthoofd bebe 
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to perſevere, volhard perievered ; 

en to perform, volbragt perfor- 
8 Hederlegsen to reply avederlegd re- 


eere are alſo ſeveral compounded Verbs 
n+ Procr-porfect Participle and. Infini- 
re both alike , as Door/oopen. to run 
ow aud ran thorow, doorſtooten to pier- 
Whorow and pierced thorow, gencegen to 
a healed , herroepen to recall and re- 
ea, ons houden to remember and remem- 
. 0::komen to eſcape and eſcaped, ons- 
to outrun and outran, antſlaapem to 
een deceaſed , verlaaten to abandon 
abandoned, &c. a 
muſt be obſerved alſo that the Prepoſ- 
of compounded Verbs are very often 
ted from them, except in the Eini- 
and Subjunctive Mood; but in the Indi- 
e Mood it is very frequent, as Wy gin- 
xamen, We went together; V qua- 
aan t buys, we came to the houſe ; Hy 
van den Heere af, he departed from 
Cord; 14 wys veele zaaken. aan, dir 
* Wvoorby gega an hebben, I ſhew many 
chat others have paſt by. But iftheſe 
s be changed into the Optateue or Sub- 
Hood, there is no ſeparation, as IL 
ee det wy tf zaamengingen; 1 wiſhed 
eat together; 'r Was laat cer wy daar 
| 2 | aan 
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1 it Was: late Bifotentel * 
thither ; onthends' dat hy daar' n 
wee, he denied that he departed. from „ 
I een 220aarder werk dan veele denken, Wi 
it alles omſtandighk dus aanwyze ; * of 
harder task than many think, en 

thing ſo circumſtantially. 3:00 9104 


Examples of certain Verbs that are «Imp 
not falling under the W rule, 


Tt bak I bake,” 
il bakte I baked. © 
geballten (and not gebakt) baked, 

 bakhken to bake. 

Tk blaas F blow. 


— 


i blies | ble w. 
geblaaxen blown. 
# bederf 1 ſpoil. 
ik bedurf | f. dee 
bedur ven ſpoiled. 
bederven to ſpoil. 
# bid | pray. 
ik bad I prayed. 
gebedem prayed. 
bidden to pray. * 
i braad J roſt. 
it bried or braadds I roſted; 
| Sekraadey roſted: 
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d. 
rdraagen carry d. 


dagen tO Carr 
as | go. 


utch J 
I bro 


raaden to roſt. 


eng I b 


{4 
ie 
Y. 


ring. 
br 
t brought. 
bring. 
k. 
lacht I thought. 


engen to 
* th 


2 
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g and hang d. 


ang. 
had | had. 


had had. 


Y. 


in 
went. 
aan gone 
aan to go. 
un 


len to think. 


: he ! do. | 
deed J did. 


ging 


Ne 
e 
ms 8 # 


bragt Or 

brag 

dacht thought. 
hing I h 
ebanzen hun 
ungen to h 


ebben to have. 


daan done. 
en to do. 
ag | carry. 

t droeg J carr 

Jang J hang. 
h | help. 


eb | have. 
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Tk hielp or hulp I a 
gehulpen helped. | vu 
helpen to help. s. 
Th hou I hold. ani 155 | K 
ik hield I held. ri ©7, nn 
gehouden held. „ e 
bouden to hold. 
ik bouw I chop. FOO 
ik hieuw I chopt. 
 gehouwen chopt. 
houwen to chop. 
2 Jaag I hunt. 
tk joeg J hunted. 
gejaagd hunted. 
| Jaagen to hunt. + 1 By 
th kan I can. | 
ik kon I could. 
gekonnen could. 
tonnen to be able. 
ik kom | come. 
ik quam I came. 
gekomen COms. 
komen to come. 
ik koop [ buy. 
ik koft or hogt 1 1 
gekoft bought. 
koopen to buy. 
20 i laat | leave. 
=_ ik liet 1 left. 
3 gelaaten left. 
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Wen, to leave z let. N | 

ii h I laugh. Wine EY, 
sg or lachte I laughed. 
When laughed. b © 
been to laugh. EN 1 4 
| lye. = 11.33 2% 
as I lay. | E IG 
gen lain. Ig] bk, 
gen to lay. | 

[ lay. 345 3 et 
lend | laid. | 
zd or geleyd laid, 

gen to lay. 

þ I run. 

rep Iran. 

0027 run. : | x 
ben to run. A | 
9 1 may. | WET v4. 
mot I wight. | FY 
poogen been permitted. 
gen to be permitted. 
Anm 

mk J milked. 

wolken milked. 

ken to milk. 

: I muſt, I ought. 
poſt 1 was forced. | 
beten been forced, | 
ten to be forced, 
4 1 counſel, 
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Th roep I call. 


ik riep 1 called. 
geroepen called. 


7 


i ſcheer | ſhave. 
it ſchoor I ſhaved. 
geſchooren ſ haved. 
ſcheeren to ſhave, ſhear, 


ik [ch 


ik ſchiep I created. 
geſchapen created. 
cheppen to create. 


Note. When ſcheppen ſignifies to an 
ſcoop, than it bath ſchepte and ge/96 


Tk ſcheld I ſcold. 
i ſchold J did ſcold. 
geſ:holden ſcolded. 
ſchelden to ſcold. 


to call. 


I create. 


ik ſlaa J beat. 


;k ſloeg 1 did beat. 


geſlagen beaten. 

ſlaan to beat. 
ik ſlaap I ſleep. 

ik. ſliep I ſlept. 


geſlaapen ſlept. 


Ik ried or raadade I counſeled. 
geraaden counſeled. 7 
raaden to counſell. 
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laapen lO ſleep. 

elt I melt. 

þ [molt J melted. 

. eſmolten molten. 

alen to melt. | . 

42 | ſtand. | | 8: 

nd J ſtood. 

aan ſtood. 

aan to ſtand. : 

Perf | — #1 died 

ierf Or [tur ed. 8 8 

"wah or geſtorven died. . 

exyen tO die. 

ot I puſh. 

iet I puſhed. 

eflooten puſhed: 

Footer to puſh. ; - 

re | draw. f 

t trot IJ drew. 8 

erraten Crawn. 

rekkeu to draw. 

aur | am conveighed. 

ver | was conveighed. 

evaaren been conveighed. 92 

paaren to be conveighed, to fare. 

al I fall. nr Bigesp | 

k vel I fell. 8 

gevallen taln. | 

pallen to fall. 5 
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Tk vang I catch. 

il wing I caught. 
gevangen caught. 
vangen to catch. 

1 vecht I fight. 
# vocht J fought. 
gevochten fought. 
vechten to fight. 
i verlaat I abandon. 

it verliet I abandoned. 

verlaaten abandoned. 
verlaaten to abandon. 

ik vlecht I twiſt. 

ik vlocht I twiſted. 
gevlochten twiſted. 
vlechten to twiſt. 

ik vraag I ask. 
th vroeg J asked. 
gevraagd asked. 
vraagen to ask. 
ik was | grow. 
i wies I grew. 
gewaſſen grown. 
waſſen to grow. 
i waſeh-T waſh. | 
ik wieſch or — I * 
gewaſſchen waſhed. 
waſſchen, to waſh. 
I aveet I know. 
3k wiſt 1 knew. 
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veeten known. 
eetey tO ow 


7 I Shed. 
xwoogen weighed. 
ergen tO weigh. 

| wwierf or wurf I levied. 
eworven levied. 
erven to levy , to liſt ſoldiers. 
I work. | 
wrocht or werkte I wrought. 
Kwrocht or gewerkt wrought. 
erben to work. 

erp throw. 

 wierp 1 threw. 
worpen thrown. 
eben to throw. 
bord I become. 

wierd J became. 
worden become. 
rden to become. 
beet J revenge. 
uree tte I revenged. -* 
rooken revenged. 
"_ to revenge. 


de [ aid. 
kzezd or gezeid ſaid. 
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Zeggen to lay. 

Ie zend | ſend. 
ik zond ] did ſend. 
gezonden ſent. 
zenden to ſend. 

i zie | ſee. 
ik zag I ſaw. 
geZien ſeen. 
zien to ſee. 
iłk zat ] fate. 
gezeeten ſate. 
zitten to ſit. 

* zoek | ſeek. 

i zocht J ſought. 
_ gezocht (ought. 
zoeken to ſeek. 

i zweer I ſwear. 

ik 2woor J ſwore, 
geZwooren {worn. 
zWeeren to ſwear. 

ik zue | ſwell. 

1 240! I did ſwell. 
gezwollen ſwoln. 
⁊ wellen to ſwell. 

# zwelg I ſwallo w. 
i zwolg I ſwallowed. 
gezwolgen ſwallowed. 
zwelgen to ſwallo o. 
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Wome of theſe Irregular Verbs might be 


ett under one head, as Bid, zit. Blaas, | 
„ ac. Braad „ raad. Bederf, ſterf, 
uerp. Draag, vaar, vraag. Hang, 
. Loop, ſtoor. Mell, ſcheld, ſmelt, 
, zend, x well, xwelg. and Scheer; 
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Je only conjugated in the third per- 
and are known by the ſetting the Par- 
bet before chem: ſame being Acti- 


* 


Wet regen? It ins 
et regende it did rain 

We: berft geregend it has rained: LR 

et had geregend it had rained. CRY 

ral regenen it ſhall rain. 

at het regenen let it rain. 

e behoort It ought. 

Wt ſchynt it ſeems. 

WW! 14 it appears. 

vrieſt it freczęth. 

WW uvaait it bloweth. _ 

dondert it thunders. 
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And ſome being Paſſue , W 


Her berorut my I repent of it. 
bet walgt my it lotheth me. 
bet ſpyt my if am ſorry for it. 
bet verdriet my It irketh me. 
bet jammert m 4 it grieveth me. 
bet inf ri it delights me, I hayeaniy 
4 it. 


Severall Perſonal Verbs are alſo 1 
N Imperſonals by ſetting the Partick i 
before the third perſon, as 


Men zegt , It it ſaid, men fay, it 


ported. 
men 2 one hears, we hear. 


men kon 1 niet zien , one could! 
ſee it. 

men zeid dat men it niet wiſt, they {adi 

they did not know it. 
mag men t wel weesen? may it be bud 
may we know it? I 
men behoeft er geen geloof aan te ſlam) ® 4 
is no credit to be given to i. 
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of PARTICIPLES. 


ay 


Participles participate of Verbs, and are 
d and declined as Nouns adjectives, 
ing diſtinguiſhed into — and Paſt, 
* being Active and the latter Paſ- 

as Slaande Beating , geſlagen beaten. 
15 Active is onely declinable and alſo 
inguiſhed into Genders as the Adjecti= 
„ a 


- Sings 


om. De werkende man The working 
mam. 

der wer tenden mans of the working 
man. 

den werkenden nan to the working 
man. 

c. den verenden man the working 
man. 

O werkende man O working man. 

van den auer tenden man from the 
working man. 


[The Plural hath Merkende in all the 
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| Sing. 


Nom. De maaijende wrouy The fon 
woman. 
Gen. der naaijende VrOouWE «of the fon 
Woman 
aan de naaijende vrouwe to the ſch 
ing woman. | 
de naaiende wrouw the ſowing i 
man. = 
O naaijende vrouu O W 4 
man. 
Abl. van de naaijende + vrouu]) fron | 
_ ſowing woman. 


Note. The Feminine 8 are wi 
variation, both in the Singular and in 
Plural number. 


Sing. 


Nom. Het verwoeſtend volk The deftroji 
people. * = 

Gen. des verwoeſtenden volls of the al 
troying people. 

Dat. den verwoeſtende wolke or au 
verwoeſtend volł to the deſtroſi 
people. 


Ad 


, 
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het verwoeſtend volk the deſtroying 


people. 
o werwoeſtend volt O deſtroying 
people. 
|, van het ver woe ſtend voll from the 
deſtroy ing people. 


7 


be 1 hath ver woe tende vollen or 


eren through out all the Caſes. 


ut here it muſt be obſerved as in the 
ectves, that if the Particle een pre- 
ds, the final e of the Participle is ſom- 
cu off, for tho we ſay De werken- 
van the working man; yet we ſay een 


tend man, but never een werkend vrouw 


orking woman. So in the Neuter we 
always een vliegend vogeltje a flying 
e bird, and yet ſeverall times when her 
: on an e is added , 25 het vliegende 
1; te 


Sing. 


dm. Een be mind man or te Senn man 
= 2 o7 the beloved man. 

n. eens Or des beminden Mans of the be- 
i loved man. 


aan den beminden . ro the beloved | 


Man. 


Acc, 
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Acc. den beminden man the beloved 0 
Voc. O beminde man O beloved man * 7 
Abl. van den beminden man x from -»- 

loved man. % 


The Plerel hath bens in all C 


Sing. 47 

Nom. Het gedrukt boek The printed 

Gen. des gedrukten boeks of the p 
book. 

Dat. aan *t gedrukt boek to the rind 

book. i 

Acc. het gedrukte boek the printed bo 

Voc. ò gedrukt boek, o printed book 

Abl. vau bet cedrales boek from them 

ted book. 


Plur. 
Gedrulte in all Caſes. 


Of ADVERBS. 


An Adverb is a part of ſpeech nt 
Pable of Declenſion, uſed to declat! 
quality or circumſtance of any Cy 
there being ſundry ſorts, they 17 
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a co ſeveral heads; as ſome (nay the 
ett part) of quality ; as Nel Well, 
5% poorly , geleerdelyk learnedly , ge- 
Wk cally , gewilliglyk willingly , haas- 
Wh baliily , = 1ysIyk wiſely, naerſtiglyk 
enth. | * 
5 L firming, as Ja Yes , inderdaad in- 
, mers truly, nay, waarlyk verily, 
, voorzeter ſurely , zekerlyk cer- 
| Ye | 


1 F Denying , as Neen No, niet not, geenſins 
ice. 1 


Pune; as Heden to day, giſteren jeſter- 
eergiſteren the day before yeſterday, 
gen to morrow , overmorgen the day Ib 
to morrow , ſomtyds ſometimes, 2 1 
, toen then, ſtrats preſently, opſtaan- 
vet immediately, ooit ever, 200iz never, 
if ſoon ; vroeg early, onlangs of late, 
n ſeldom, dikwils, vaak, often, eer- 
formerly, 262 dat untill. : 
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rr 
ah 
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Vflace, as Maar Where, werwaards 
her, hier here, herunards hither, der- 
4 thither , vaarvandaan whence, 
vandaan thence , naby nigh , binnen 

IS within 
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W 


Of Compariſon , as Zo, alxo ſo, | 


55 likewiſe , eerder , lever rather, 
als than, meer more, min leſs, achm 
gende, naar according, wverſchydenti 


ferently. 
Of Number, Eenmaal Once, . 

twice, ariemaal thrice, viermaal fourii 

ren eerſten firſt, ten tweeden ſecond), 


derden thirdly. 


OF quantity, as Veel Many, much,. 
nig few , little, genoeg enough , / 
ſcarſe. 


— 


And ſeveral more, whereof neverti 
the greateſt part may be reduced to i 
of quality. 


Some Adyerbs admit alſo degree 
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Compariſon; as Vroeg, wroeger, uu 


Early, earlier, earlieſt ; weynig , uin 
weynigſt , few, fewer, fewelt. 
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of CONJUNCTILONS-- 


I cafunction is à part of ſpeech cou- 
Wire words and ſentences together, yet 
ey are of divers forts. 


22 < 


Some are abſolutely Copulative, as Eu, 


kewiſe , beneffens beſides , daarenboven 
oreover. 


Some are Disjunctiue as Nochte, Neither, 
or; 7 2) either, anders other wiſe. 


cauſals, as Want For, vermids, omdat, 
ecauſe > derhalven , daarom therefore, 


hereas, voor zoveet forasmuch. 


Adverſatives, as Maar But, Hoewel, 
boon, tho , although, »6chtars yet, echter 
ever, daarentegen; on the contrary , on 
other hand, ziettemin neyertheleſs, on- 
angexien notwithſtanding . 


Exceptives, as Uytgenomen Except „ be- 
3 Hhalven 
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e And, of, ofte or, ook allo, desgelyks 


Wt that, that ſo , nademaal ſince, 
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Of PR ET SITIONS. | 


A Prepoſition is a part of ſpeech witli 
ſet 8 words, as _ 


Auen Too. 

Achter I Behind, alder. 

B By. 

Beneden Below. 

Binnen Within. 

Boowven Above. 

Buy * Without. 

D2br 5 Hard by. 

Door, ough , "i 

In, In, into. 

Natoe Towards. 

Mer With. 

Om About. 

Onder, Under, among. 
Op, Up „ upon. 

Ontrent, About, thereabout. 
Rondom Round about. 
, Lo, k. 


Tegen Againſt, 
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Before. 
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br, rs might be added Ten and i ter, 
oſs uſe and ſignification will be found i in 
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of INTERJECTIONS. 
[An InterjeGion is a part of ſpeech ſud- 


ily as it were caſt between the ſen- 
nce, to expreſs the motion or paſſion of 
mind 1 as 


00, O n Ah me, ach oh, helaas, e lues 
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which ſome examples being ſet dom 
In NOUNS the Genitive Caſe ij ual 


night time, morgens in the morning, 


Of the SYNT AXIS. 


would indeed be to little purpoſ L 
multiply Rules of Conſtruction ac 
ding to the Latin Grammar, becaul 


fame manner of expreſſion that is , 


with the Dutch, often prevails among 
Engliſh ; and the difference of D 
may- eaſter be perceived by obſervation 
reading, than by troubling ones- {elf mi 
the learning of Rules. Yet in ſevera 
ſes there is a conſiderable difference, 


my Engliſh Grammar under the head 
WOORDSCHIKKING, the learn of 
Dutch is alſo referred thereunto, becu 
that part of the Grammar is but very bu 
to be touched here. 


in theſe expreſſions Een teug biers a Du 
of beer, hy is ſlinks he is lefthanded,, 
ging myns weegs | went my way, *l 
*s weeks once a week, tweemaal f «gl 
twice a day, driemaal v jaars thrice aug 
' daags in the day time, *s nachts n 


ond 
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, at night, in the evening, goeds 
of good cheer, goed kinds loving to 
een, boots voets bare - footed, bloots 
ðbare-beaded, veel goeds much good, 
„ gelas little mony, vol waters full 
acer 12975 niet waardig not worthy 
Win: , onzer indachtis mindful ot us, 
bieauntens according to my judge- 
t. IS. | / 
3 7 8 
he Dative Caſe is uſed in theſe phra- 
Zynen vader gelyk like unto his father, 
volle voordraagen to propound unto 
people, der wereld geſturven dead unto 
vorld, allen gemeen common to all, 
ure gedoemd condemned to be burnt, 
Wo ceuigen leeven overgevoerd tranſlated 
tte eternal, ten grave gaan to go to 


he Accuſative , being onely formed by 
Particle, is uſed thus; Gelukkhig is het 

r welk den Heere vertieſt, Happy is 
people that chuſeth the Lord: And if 
ed of the Particle den ſtood de, the 
e would be quite altered: for then it 
i ſt be Engliſhed , Happy is the people 
the Lord chuſeth. Likewiſe, Za- 
% die den Heere bemint , Bleſſed is 
= 1 
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he that loves the Lord, and Za 


bove, 1 ſaw him at the court, 2 90 ; 
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dien de Heere bemint , Bleſſed is he will 
the Lord öl 


The Numbers in Dutch are Dec . | 
into the Aceuſative or Ablative ci 
In tween , drien, vieren, vyven, ui 
"Zevenen, achten, negenen , tienen, il 
#waakyen, enx. deelen. To divide into 
three, four, five , fix, ſeven, eight, 
ne, ten, eleven, twelve, 8c. Hy a 
æ⁊yn vieren, He came with three moi 
ſides himſelf ; zy waaren met bun ul 
they were ſix of em, 


| The Ablanve is uſed ſomtimes will 
Prepoſitions Ten or ter, as Ik xa; bw 


the time, daar ter ſtede in that tow, i 4 
goeder uure in a good hour. 


This manner of ſpeaking ſeems ulb 
be in the Ablative Caſe, Behoorlyker ol 
in a due form, Ozverrichter xaale te 
remaining undone. = 


ſtantively they become Indeclinabl: : 


- 
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ee ny, 2) waaren ryk they were rich, 
aden uaaren ryt (and not ryte) 
people were N „ 


3 
bY 
. 
4 

* 

3 
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7 
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ad 2 

: Ib 


8-1-2525 are alſo. very often uſed Ad- 
Willy , as Th heb hem trouw gediend 


of«: &rycd him fairbfully , Ik heb berrig 


ten | have eaten heartily ; by deed het 
vag he did it very flowly. This 
oer of ſpeaking agrees with the En- 
WW: phraſe, To ſpeak loud, and with the 
Win conſtruction of Virgil, Se natutinus 
"ar. ied | were; 
eme PRONOUNS are uſed thus; 
vent At my houſe; tot wwent at thy 
e, t zynent at his houſe , tot hun- 
at their houſe, om onzent wille for our 
„on haarent wille for her ſake, my- 

ww for my ſake, uwent halve for 
T lake. 


be Particles Her and dat are ſeveral 
ps ud in the Plural number, as Her 
eu vroome luyden They were honeſt 
bar n ſterte paerden thoſe are 
ng horſes. . 
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Some VER BS require à Gem be 
Ontferm 1 myner 0 Have pity Upon l - 
by kreunt ich des niet, he doth not of 
ter that; gedenkt zyner , remember ly 


The I»finitive of a Verb is often uu 
Noun Subſtantive of the Neuter d 


king is hard, het ſfterk gaan verm. 
the hard going tires me, dat du 
uur that drink is ſour , het gulzig if 


2yn ſpreeken werveelt m y his ſpe 
wearies me , or I can't endure his f 


And ſomtimes are Infiniti ves thus ui 
alſo declined , as Villeus en ucetem 
fully and knowingly , myns bedunkm 
cording to my judgement, des drinken i 
full of drink, de reden zyns 2egzens ner 
ſon of his faying ſo, Verachtens uad 
worthy of contempt. 


Some ADVERBS take to them 1 
nitive, as Niers geheels Nothing v0 
gelds genoeg mony, enough. | 


reel alter che Engliſh faſhion. 


, ten and ter are thus uſed. Te Haar- 
Wt Harlem, ze Londen at London, te 
by land, re water by water, te paerde 
orſe-back , te voet on foot, te water 


d and water , ten eerſten at firſt, ten 
den ſecondly , ten deele partly , ten da- 
In that day , tex goede in good part, ten 


Wt, ter plaatſe at the place, ter zee by 
, ter dood to death, ter dood toe until 
h, 2 


f the tranſplacing of words has been 

ſomething already in the Syntaxit of 
Eigliſß Grammar ; and it is very uſual 
uch to place the Verb laſt in a ſenten- 


Wl | ee you again? Als 2 in Engeland 
ft, when you come into England. 


TT >) 
CEC 1 
| 


| c. Ta 
e PRE POSITION Op is ſom 
« uſed thus, Op het Duytſch Accor- 
to the Dutch or in the Dutch; op 


We þr00d xitten to be fed in priſon with 


ſtellen to expoſe, ten hoogſten at the | 


3 Wanneer zal ik u weer zien, When 


Te 


. 
w 2 — . EE EEE 
> * , yp . 1 * 
ä * „ — NY YE. a 
7 J co Anil vows . - io ö 
W 4 . 4 y 
1 1 * . 
4 9 CPL! 


1 * 
LE "a © 


«© 9 % 
I 1 FA 
1 
6 


5 8 - * ? 8 < 5 iy \ 
* — 2 3 r = . . 8 IC SR YO =p "\ x r 4 Yon 1 
4 q a 1 * 7 A ht Fg, A * Wo 5 n 
a r d . LT. 
4, . 9 * . * — J 2 
* 78 * 1 


7A 
+ 
WIT „eee 
£4 — bg 1 MA; 75 y oy bs 
j uy n NS 
INE TT Fe Bol #7 5 oo ISS >» 2 
D eee 8 
wh S 40 x6 rw we; 4 N 
1 


2 — TT — 
LEA 3 — 
31 TEST TSS 


_— * 1 N — n 


e 
\ - 


9 
Lol 
— nn 


[II — * 2 n 
2 — ks * 2 * ack lob n 


r 
r 
of et - 


Woodie 4 wh N 1 
"4 N. ; guns 
K © IF N * 


1 E6—üFnßßß . 
3 r <! Vo v4 ny —— 


« > 2 * 
22 4 A 
TENTS Z 


N 


- 4 
a - = - . 
# N N o 6 FREY ' U ol - . - 
b 1 * * N _ Z = \ 
— — wenn A * * * _ 4 al = * a —_— A 1 on = = \ 
7 — — — K N 2 bs F N 1 3 | =p SE 
9 of rer ER 2 —— \ * a 3 wid \ v2 25 n T l _—_ = = * 
N r - Fe I PID — * — d 1 0 72 9 * 7 9 5 3 . Jo „ * 
* A Fe N bf by — * 4 
— N > 8 - — * * je i i 2 ä . 
—— —— — fps eg —_— 2 ere LIVES o - 5 
1 2 ps n — . — Lo 2 8 - Bet L 
. , Ss a5 {6 


tld 


n ET 
9 25 


. 2 1 
. etc. 8 0 o 
2 * : 2 


Y 5 W * 

= * — 0 
a — r rune 
r PRES 


888 


— a 
— ET — 


— 
„„ „%ͤ i Pray 4,6 


— — —— a . 4 * 1 : 
. W © a 
*. 1 


Her Huys myns vaders the houſe of ny 


thus: Zie bf hy dat gedaan hebbe , (eV 
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Te fil up an empty page or two TI 
theſe following Obſervations, Wi 


| Writers amongſt the Dutch 
O fully agree in the conſtruction of 
For tho many think it very good to ii 
wysheid Salomons the wisdom of Sabi 
Her Ryk Davids the Kingdom of D 


4 
53 
Lt 

f 


ther: yer others count it better to ſy i 
mous Wysheid, Davids Ryk, and mu 
ders Huys. | 7 


Some will expreſs the Subjun#ive if 


ther he has done it. But others judge 
good reaſon , that alth6 hebbe be goo 
che Oprazive , as for inſtance, Du 
Wille hebbe that he may have his wis 
the Subjunctive is expreſſed better b 
if it be duly transplaced ; for in the he 
tive Mood we ſay , Hy heeft bet git 
and the Subjunctive requires 2200 them 
placing of the auxiliar word hegt, (00) 


1 


„ of by 't gedaan | : 
bppether he bath done it. 


e, thus, Ik weete dat het 20 is, 
ir to be ſo; 14 verneeme dat by 
, 1 underſtand that he is at home; 
Wi: hem nog niet gexien, | have not ſeen 
. But others, and I my ſelf alſo, 
this, and ſay always in the Indicati- 
ee I know, Ik verneem I under- 
he have; leaving weere, ver- 
nud bebbe, for the Optative or Snb- 
mood, 


te but our beſt Authors take the words 
thatſo.,, omdat becauſe, for one word; 
Wc vulgar way is to writes op dat and 
Every body writes waarom why or 
ore, daarom therefore, and yet the 
ul divide (without any other reaſon 


— 
— 


— 


7 in wherein, daar door thereby &c. 
dme few, obſerving this irregularity , 
rite now, waardoor whereby, daar- 
rein, daarmede there with. 


i very frequent to ſay, De gene die 
amen zien Thoſe that came to ſee — 
ut 


— 
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heeft, I do not 


ne will add a final e to the Verb in the | 


at it is uſuall) the words waar by whe- 
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But ſome are of opinion that the yy 
gene is altogether ſuperfluous here, a and 
it is beter to ſay, Die ons eee 


We ſay dank weeten in irmitatio of 
Fren ch ſaveir gre, to be thankfull,, 
take kindly : And others count it ror 
per to ſay dank _— to aſcribe or in 
thanks. 


The Pronouns Gy, wy , 2 are 
pronounced and writ thus, Ge, ur, 


* 


The E N D. 


As for the Dialogues that follow, 
think them to be uſefull, yet luce 
are not of my making, I Von 
for every ching contained therein 


8 


The Second Part of 
WM. SEWEL'S | Þ 
G US. DF; 

To the © | 


Nells L ANG UAGE, 
IWhere in are Collected 
VERAL DIALOGUES, 
Letters and Bills of Exchange. 
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ming Salutation Een Morgen- groete ni 
een A. B. and ©, Wa B. ende 


WELL. * 
N BE = 


D 


iſ you good mor- IK wenſch U. een 
Sir. 1 gocden morgen 
| Heer. i 
2 8 
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Nr 
8 
ae? 


8 n 
n 
r 
1 


ESC b 
= ONS 


De Engelſche en Nedet duird Tv. 


wy 5 Zo you Maut, 
Sir 5 4 good morrow , | 
and aA n | 


od morrow, N 4 
0 2 
* nar” 

TI wi « . od 
2 Bo it 
4 And 20 Jon alſo, Mr 


day to you. 
Sir, I very 2 mbly | 
thank. you. © 


= 1 morning. 


8 N. 8. van : 


een — 1 jagr. 


Goeden mai 
| Buurman, = 4 
Ik bedank UP: 
| lieve naaſten ( zh f 1 

; Tk wenſchuey 7 


Sir, ready WP, you. 9 : 22 


any ſervice. : 


Sir , | how 0's x Fl 15 


morning zime? 


Sir, very well, 47 


your ſervice. 


Let this be a proſpe= | 


rour 4.0 Fo you, Sir. 


heidi in 54 
frond? 
Myn Heer lu 
tot uwen war 
U moet dend 
( Myn Heer) cen 
(poedige dig "i 


* 


( mornings, is 


AL refted | 


m5 


, bleſſed be God. | 
what do you wp | 


) his morning 
„„ this cold 
| We 1 prey Or 


Ws a MENSPRAAKEN. | 3 
dear friend, 6 

night not go ili 
ow alſo! 


waarde vriend. 


dezen nacht ute 
Wel, Godt lot. 


; 


genſtond 200 vr 
op, buiten in dit kou 


, (why) is it 
W's: Na ? and 


erning the wea-- 


Wt is temperate, 
bolerable, 
what do i 
ö ſoon ? 
riſe early (or be. 


| moſt obolofom 
Fall the World. 


4 


wewel. at the 
ening- time, be- 
en G and H. | 


Har a Clock is 
it, Sir? 


weder, ik bid u? 
75 Hoe, is t niet tyd 
op te Zyn? ende wart 


het weder belangt, d 
draaglyk. 


s. Morgens (ofte 


ſtaan is *taldergezond» 
ſte ding van de Ee 


{che Wzreld. | 
Een Scheidinge in os 


Aronilt-ſtondt , i 
ſchen G To . 


aa 


Och dat'r ook met 
UE. niet en mogt 
gaan myn 


Myn " Heer „ Wat 
maakt E dezen mor- 


is tamelyk, ende ver» 
Waarom ſtaat g 
20 vroeg opꝰ 


5 ochtens) vroeg op te 
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HE laat is t (hoe 
| veel heeft de 
| Klok) myn Heer? 
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F hat time anight is 
it ? lor what hour of 
the night may it be?) 


What a Clock is it 


nom Sir? 

Ir is ten a Clock, it is 
near ten, it hath ſtruck 
den, it is almoſt ten 4 
Clock, it is about ten a 
Clock, Sir. 


I knueu it not, I ſup- 
poſe it is not ſo late; me- 
thinks it cannot be ſo 
late. 


With your favour , 
bat it is, it is verily , it 
it ſo indeed, itis truely 
Sir , I have heard it 


fu, 


5 Sir, what hour is 7 


that ſtrikes ? 
know it? 

Eleven, Sir, it is 
Fieven 4 Clock. 

Sir, what a Clock 


do you 


Wat uur id 


Myn Heer wat 
8 2 
is het nu ? 
Het is tienw 


het is omtrent tie 
ren, myn Heer, 
Ik en wiſt t 


het zo laat niet 
Aa.. 
Behoudensung 
ſte, het is toch, i 
immers, het i i 
daad al Zo, het is 
Iyk (waorarbri)l 


Heer, ik heb il 


| 
ren ſlaan. 


Myu Heer, e 
hoe laat het , 
daar ſlaat. 

Elf, myn Ha, 
is elf uuren. 


\ 
| « 


van) der nachtꝭ 


(ofte de Klok U : 1 
tien) het is by ia 
het heeft tien gi 
het is byna tien ui 


ik meen dat t ul 
niet is, my dunn 


ene 
n 
[ 


; | ; it he? I pray. | 
, i! cannot fail 
m t muſt be Eleven. 

een it is time to go 
4. it is high time 
go ſleep: we 
then go to ſleep: 


cAMENSPRAAKEN. 


8 
mag it dag wezen? 
bid ik ? Ma 

Myn Heer , bet 


kan niet mankeeren, 


maar het moet elf Zyn. 


Dan is het tyd te 
bedde te gaan, het is 
dan hoog tyd te gaan 
ſlapen: wy zullen dan 


BH muſt break off our 
ue, and then de- 
, and go to our 


| 


. 107 drowſy : 1 
m I preſent no need 
" Jam not ſleepy, 


m wholly awake 


| 
I 
11 I am very 
* Imp eye- lids are 


y of ay (or taken 
ep) reſt is very 
ul 72 me 100 I wa 
rat need of reſt) 
very ſleepy : 1 
Wt hold my eyes 
any longer; I bid 
therefore good 


wakker. 


gaan ſlapen: wy moe- 

ten van ons praatjen 
atbreeken , ende na 
one ruſte gaan. 


Ik ben niet vake- 


rig: ik heb rechte · 
voort geen ruſt van 
doen: Ik ben niet ſla- 
perig: Ik ben nog heel 


Maar ik ben dog 
heel vakerig, myn 
oog · leeden Zyn al met 
vaak bevangen, ruſt. 
is my 7ecr noodig (of- 
te Ih hebbe ** ⁊cer 
noodig van doen) Ik 
ben Zeer ſlaperig: Ik 
en kan myn oogen niet 
langer open houden; 


) 8 I, (Ik 2 E oeden 
W 8 
nacht, yn Heer. 
% wn; 
E 
* 
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6 De Engeliche en Nederduitcle f 
Goto ſleep then, and) Gaadan llyaſi 


God keep you. I wiſh) de God bewm 


you 4 good night , let Ik wenſche ULM 
ibis night be beneficial goeden nacht, 


wato you, I wiſh this 
 #ight might be ſalubri- 
045 r0 you 5 I wiſh from 
my heart, that you may 


— nacht UE. we 2 
deze nacht ULM 
| heilzaam(gezollf 


feep ſoundly (or wich- Ik wenſch vn 
out incumbrance) this dat gy onbe ai 
whole night, dee onbe tome 


To learn howto 
- buy, and ſell. 


od morrow, Sir, 
and your Com- 


Pau). 
And you likewiſe, 
What do you here in 


the cold ſo ſoon , have 
you been long here ? 


moogt {lapen, 


: 


geh · ele nacht 


Om te leere l 


ende ver f 
= IL 
Oeden mo eu 
| Heer, ende =: 
(gezelſchap. WW 
Ende u ook, 
frouw. 1 
| Wat maakt of : 


20 vroeg in de 
hebje hier ia 


ſweeſt? 2 

About an hour. Onmtrent em RF #) 
Have you fold any Hebt gy van; 
thing to day? wat verkoſt? , 
What ſbould I have Wat Toude e 


fold already? ] have 


reeds yerkoft ba : 


* = * — of wo 
8 n 
þ 4 ER” 34. 
4 Os 9 rd 5 \ I” 
\ T HY ECTOAR S yi 
* 8 So» 5 y 


8 : h much as taken 
E io 1. . 
iv courage, || 


or Mer- 


n. 
one; he will 
huber. 


[ 4 thing of your 
Come hither, 
p pleaſe you 12 
omthing 7605 and 
. — not that 
u, ibat ſerves 


akin, Ihave he- 
pi Cloth.good Lin- 
. ſorts, and of 
ies, goods Silks 

het, Damast, „ 
1h 


* 


FR 


have good Fg X 
Pſp, and good 
ings: Here is good 
1 er, and alſô good 


„ dan CH 


WW 


2 


8 Eee 
1 . hs 


r, what lack you, | 
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ik en heb zo veel niet 
als e e 
1 — 
t goeds moeds, 
: goods Godons 
eenige Kalanten , of 
Kooplui Zenden Zal. 
"Tk hoop t ook, daar 
komt er een, by Zal 
hier komen. 
Myx Heer, wat ont- 
breekt u, heb ik iets 


turn.) * 


van uwen dien ſt, kom 
hier, belieft gy iets te 
koopen, aanſchou en- 


heb dat u aanſtaat, dat 
u dient. 

Tree binnen, ik heb- 
be hier goed Laken, 
goed Lynwaat van al- 
lerlei Zoorten, en van 
alle pryzen, goede Zy- 
de, Lakenen, Kamelot, 
Damaſt, Fluweel : 

Ik heb goed Vlees, 
goede Vis, en goede 


Haring: Hier is goe- 


de Boter, ende goede 
Kaas, 


| 
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3 De Engelſche en Nederduitſche WM 
Will you buy à good\ Wilje een if 
| Spaniſh Leathern , or | Spaans Leere, oli 
Sattin Cap? 4 good |tyne Muts 0% 
| Hat; or good Books in | cen goeden Ho 

| French, Engli h, Lou - Kaſtoor, ofg Je! E 
: dutch , Latin, or in ken in't Frans 
Italian? or deffre you | Nederduits, LA 
a writing Boot? buy | Italiaans?ofte wi 
ſomuhat, look what | Schryfboek? | 
will ſerve you , and doch wat, bei 
; what may be for hour dient, ende wit 
vorn, I will give you rieven mag, ik 
good cheap; ask for goeden koop g 
what you pleaſe, I'll vraag maar wi 
ler you ſee it, the ſight lieft, ik zal U 
] hall coſt you nothing, ten Zien, t gerid 
but your own pains. Zal u niets kot ve 
uw eigen moet | 
How much ſhall, 1 Hoe veel 


pay for th'ell of this voor de Elle hit”) 

Cloth ? Laken betalen? 1 
Tow ſhall pay five Gy zulter ll I 

Shillinzs for it. lingen voor bil 


How much muſt an Hoe veel md 


Ell of this piece of Lin- een elle yan UP -; 


nen coſt me? | Lynwaat koſte 

a be coſt you 4 | "Het zal e 

dollar. daalder koſten. . 
How much the pound Hoe ve! “ 

of this Cheeſe ? pond van de 
The pound I rate at Het pond go 


« + 
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SAMENSPRAAKEN. og” 
waardeere ik op twee 
en een halye ſtuiver. 


rice half penny. 


hat coſts the can 
ie? 
„ muſt yield 


[ 3 ſtivers. 


nuch do you 
tbe piece at? 

rate it at ſeven 
„ and ten ſtivers, 
word, 

at ſhall I give for 
but do not over- 
it to me, I pray. 


I ſurely : 1 will 


werrate it you, 
ell it you at 4 
ou ſhall pay for 
my and ſeven ſti- 
and a half ; if it 
Jon, that s not 


Wat geldt de kan 
van deze Wyn? 


ſtuivers gelden 

Hoe veel loofje *t 
. 

Ik waardeer t, met 
een woord, Zeven gul- 
den tien ſtuivers. 

Wat zal ik daar 
voor geven? maar en 
overloovet my doch 
niet, bid ik. 

Neen ik zeeker: Ik 
en Zal u niet overloo- 
ven, ik Zal't u met een 
woord Zeggen, gy Zult 
er voor betaaien Ze- 
ven- en- twintig ſtui- 
vers, ende een halve, 


la great deal too 


ſooth it is not; 


much do you . bid 
lid ſomthing : 1 
ot give it you for 
ich you proffer 


{als 't u belieft, dat is 


 IMmers niet duur. 
Het is veel te veel. 


my? bied wat: Ik ea 
Zal *t niet geveg 
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De kan moet vyf 5 


Voorwaar *t en is 
niet; hoe veel bied gy 


voor 't geene gy my 


W 
1 
9 


ic! 


r 
0 N 1 


Ca 
x 
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10 
me, bid me ſomthing. 

What ſhould I bid 
upon that? 95 

Tou have ſet it me at 
too high a price. 

J have not: but it 
is not ſaid, that Twill 
nor ſell it for leſs, 
then I have rated it 
_ at: tell me what you 
will give for it. 


L will give twenty | 
and two ſtivers fir it, 
and not & doit more. 


For that price it is 
wor to be ſold , you 
 proffer me loſs , you bid 
me too little; I have 

me here , which I can 
fell you for that price : 
but it is not ſo good, no 
nor to be compared with 
it, it does not come near 
7 by, a er way , I will| 

, look, this 
I 2 7 » for leſs w. 
price; = j Ne price 
ac not always good to 
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 bied , bied my 
Wat Zoude it 
OP bieden? 
Gy hebt t mp 
hoog geloofd, | 
Ik heb niet: 
t is niet gexeid "il 
t niet voor mii 
verkoopen en u 
ik 't wel ge yu 
heb: zeg my va 
voor geven wilt 
Ik zal er tu 
twintig ſtuixen i 
geven „ en ni 
duit meer. 
Voor dien pr 
* niet te _ 
iedt verlis 
bied wy f te vel 
Ik heb hier wel 
dat Ik u voor dis 
verkoopen kan) 
en is Zo goed nich 
niet daar by te q 
ken, het en genug 
niet by een gol 
: Tk zal fl 
nen; Ziet, dt ll 
u wel verkoo 


** can en do 


minder prys, 


4 N — 

1 

: 5 . 
7 


„ tho» buy that 


. nat give v 


mM Ju (old ny, 


SAMENSPRAAKEN. 
| minſte prys en is niet 


11 


altyd goed ge kan 


h is good? d you 
e my Brother, 


0 : 1 "i114 * "| 
x , 2 
$4 3 * Nn 

37 \, 1 4 


# &@ - 


' 


] 
} 


| 


WA ' 


beter k 


je beter doen te 


1 gene dar goet 
is?al waar je myn Broe- 
der, ien Zoude u geen 
Onnen geven. 
Wilt gy: myn 94 
aanneemen vt 

20 niet. 

Ik zal u noch twee 


of eli. een halve ſtuiyer 


r: : I frould. 
be 2 loofer L. ler 
Jos 25S Beat ar I 
\Thave ſet you re 
lr, and utterimaſt'| 
F what ſhould om 
e many worde 4 
. . 


na) give u more. | 


l; God anblal 
05 and iy elſe, 
: if you can buy 
wer you: ſhall have 


| a ftrver : You can 


lit nowhere for the 


Ik kan niet: Ik 
zoud”? er noch aan ver- 
liezen: Ik ver laat het 
u 20 deun als ik mag , 
ik hebbe u de laagſte, 
en de uitterſte prys ge- 
ſteld Wat Zoud men 
daar veele woorden 
om maken? 

Ik en mag niet meer 
geeven. 

Wel, God geleide 
u: gaa, ende onder- 


ander: Zoo je beter 
koop kunt koopen, 
gy Zult 't voor eenen 


%, bid me, and 


ſtuiver hebben : gy 
"0 och 


zoek ergens Op een 
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12 De Engelſche en Nedetduitſche 


ſuch ware; I am able 
to ſell it as cheap as 
any other man, as any 
in the City, but Twill 
nor ſe lit ro loſs; Toffey 
it yo u very near for tbe 
ame price, that it hath 
coſt me, I muſt gain 
ſomething, I ff not here 
to gain nothing , if 1 
can ſhift it; for I muſt 
live by it, jon know 
well enough that every 
thing is very dear , the 
one muſt needs follow 
\ tbe other. If 3 pleaſe 

to give me the twenty 


and. ſix ſtivers , 'you 
wiſe I cannot help you; 
you fall roo hard for me 
o deal with, 


niet met al te wining 
| 


0 


volgen. Zo'tubei 


1 
* 


kund 't nergem WR 
komen voor de 1 
die je my biedt, 

dat Zulke War: 5 
ben machtig oni 
goeden koop t wi 
koopen als een 1 
man, als iemand 
de Stad, mix 
" wil 't met vel 
niet ver koopen; 
verlaat het u 
voor de Zelfde 
dat t my gekoſt hd 
Ek. moet wat winng 
Ik en Zit hier nia; 


| 


Zo ik tt helpen u 
want ik moet d 
leven , * | 
genoeg dat alles 
duur is, het een 
noodzakelyk t ul 


my de zer en- tui 


ſſtuivers te geyen 4 

Zult *t hebben, 00*-/: 

zZints ik en kan ! 

niet helpen,gy val": - 

fal te hard om mag 

A handelen, : #4 

* 8 


2 


5 4 par cimonious 


will give you the 


N 


at 1 am. | 
can gain nothing 
0 ; if every one 


\ I might ſhut up 


hap; for I ſhould 
get bread to eat. 


c plhaſoth you to ſay | 


+ is true indeed. 


ow, bear yet 4 


Fell , ſpeak ſome- 
L the purpoſe. 


ſtiver, and not a 
more, I may be- 


110 more, I ſhould 


RAAKEN, 


13 

Dat ben k. 
Voorwaar ik kan 
aan UE. niet winnen: 
dat yder een zo deun 


| Ware, als g/; ik zoud” 


myn Winkel moeten 


toeſluiten; want ik 
en Zou geen brood 


krygen om te eeten. 

Het belieft u alzo 
re LE gen. 

« Mo in der daad 
waar. 

Nu, hoor nog een 


woord. 


Wel, zegt wat te 
degen. 

Ik zal u de * 
ſtuiver geven, ende 
niet een Zier meer, Ik 
en mag niet meer be- 


den. ſteden, Ix Zoude be- 


at were a ſmall} 
ld get and obtain 
aſure , if 1 let it 
W leſs, are you 


keven worden. 
ne Zaake 


en verkrygen, Zo ik t 
om minder liet gaan: 


zin 4 ſtiver; 2 it 18 


ine that you ſhould 


komt het u op een 
ſtuiver aan? it is ſchan- 


# WIWan lo long de dat je een Vrouw: 
A 


7 er 


Dat ware een klei- 
„ Il zoude 
ook onluſt 3 
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14 De Engelſche en Nederduitſche 
for one ſtiver, what om een ſtuiver 20 
may 4 ſtiver or tuo ge tempteert, ul 
vor rh +... 4554 een ttuiyer ofy 
| baten 7 42 3 
m, you fan ue, Ja 27 zez: ohh 
xder; and the- een ſtuiver hier, 
re a ſtiver , will make de een ſtuirer al 
two Noll, ſoall T nos maken wel twee:1 

: baue i? Tt aan, Zal Ik 1 
hebben? | 
Not for that Nene >| Voor dien pro 


Sir. Heer 
Farewell tow 1 FI. Adieu 40 ; Ik 


go where 1 ſball meet gaan, alwaar if 
' with better uſage. ter onthaal ontni 
55 ten zal. 

You are welleme: Gy zyt well 
Norco, come hither, take Nu, komthier, ne 
# , I may berry het, Ik en mag g 
handſet: Tt is 700 hand gift ontzeg 
cheap. "Tis al te goed xo; 

-You will 2 ay ſo: but | | Dat wil je 24g 
1 ſay it is too dean, gon maar ik zeg, t! 
have begniled, and de de duur , gy bebt 

| frauded me, you have bedroogen, endel 
over ſold it me. 40 _ > BY hebt un 
N 


T releaſe you of it 7 i It {cheld het 


you find your felf quyt, is 't zakedl 
e (or Kr oe zelyen Ongencey 


5 bens.) a 6 


SAMENSPRAAKEN. 
hat would be a 


me for me, to do ſo; 
a, there is your mo- 
; how much muſt 
yore 2 
_ WW know that well | 
„, pftecm pounds, 


ten [billings : is it 


po, is it not right? 


ſpell, ſee there, and 
ene ten ſtivers back 

ain. 

bave no ſmall no- 

5 for how much do 
give me this? 

Por eight ſhillings , 
ſix groats. 

I will not take it at 
ft price, it is not 
% ſo much, you 
e it too high. 


2 it Is, ack ens 
) elſe , I pray. 


we me other mo- 
> I ſhould not be 
? fo put this 


Us may ſu afficiently 
1 will make A 


| 


7 

Alzo te doen Zou- 
de my een ſchande 
Zyn, hou, daar is u 
geld: hoe veel moet 
gy hebben? 

Dat weet gy * 
genoeg, vyftien pon- 
den, ende tien ſchel- 
lingen: is t niet alZo, 
is 't niet te dege? 

Wel, Zie daar, ende 
geeft my tien ſtaivers 
| Weerom, 


geld „ voor hoe veel 
geeft gy my dit? 


gen 5 ende Zes groot. 


gen, t en is 20 veel 
niet waart , gy ſchat 
het al te hoog. 


t Is doch, vraagt 


0 Hoyer yemant an- 


ders. 

Geef my ander geld, 
Ik en Zoud' dit niet 
konnen uitgeven. 


Gy — 95 wel ge- 


| 
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Ik en heb geen Kein } 


Voor acht ſchellin- 


Voor dien prys en 
wil ik 't niet ont fan- 


2 


1 


Tay, bring it me 42 en kund Weg (chik a 


you other money: hola, | wederom , ende it 


n 


— 


16 De Engelſche en Nederduitſche 3 
good, if it do not go: t goet doen, zo 
if you cannot put it a- en gaat : als jet ii 


gain, and I will give ken, brengt t q 


there is an otber for to u ander geld gema 
pleaſe you. | houd daar is een 
| a, der ſtuk, om ue 
e a den te ſtellen. 

F am now content: Nu ben ik te 
will you have it car- de: wilt gy t ge 
ryed ? I will cauſe it to gen hebben, Ik wil 
be carryed for you, thou | voor u doen daga 
Boy , take this, go with | Jongen !] neem i 
the Gentleman. ende ga met den A 
| man, of Heer. 
I is needleſs, Ican t Is niet van noi 
carry it my ſelf: fare- ik kan't Zelf wel aa 
well, Miſtriſs. gen 8 vaarwel Ju . 
Bs 15 frou x. 
Itbanł you heartily, Ik heb UE. i 
my friend, when you telyk te bedanke 
have need of any thing, myn vriend : wf 
I will afford you as iets van doen hear 
good a penny-worth as kom wederom by 
any man, as well auith- Ik zal U. 20 gf 
out as with money; koop geven, b 
come æuhen you pleaſe, nig menſch, 20 ny 
and make a tryal of it, Zonder als met = 
come bolaly | kom wanneer: 8) "ll 


| } lieft , ende 1 1 | 
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# A Jkom froutelyk.. . 

„iris, 14211] Wel, Juffrouw, Ik 
een freely, and zal 't Zeer vrypoſtig- 
lazly: Now , God lyk, ende geern doen. 
20 you. _ Nu, God zy met U. 

Many thanks to you, | Grooten dank, myn 
| Heer. A | 


Dialogue between | Een 2? Samenſpraak 
Merchant and his | ftuſſeben een Koop- 
Seryants. man en zyue Die- 
| naren. 
f. CUfanna,whe-| Mr. O Hſanna, waar 
re are the 8 Zyn de Jon- 
„. 85 gens. 
8. Sir, they are not S. Myn Heer, Ty 
„„. uyn noch niet op, _ 
Mr. What a ſhame| Mr. Wat ſchande 
Wi: ? go waken| is dat? ga maak hun 
en | - | wakker, _ | 
S. See there comes S. Siet daar komt 
braham from above. | Abraham van boven. 
ur. 1: 3s troubleſo- Mr. Het valt u wel 
hon to get out of moeijelyk uit het bed 
Je bed, te komen. 
Ab. My Maſter for-| Ab. Meeſter ver- 
ene. geef het my. 
ur. Go open the Mr. Gaa doe de 
. winkel open. 
Ab. I am going. Ab. Ik ga. 
Mr. How comes ir Mr. Hc* omt het 
fi. £ 
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ver get wp? 


Ab. They as 


pre ently 

| To ſoon 05 you as you 
17 opene the ſbop, 
write out the Account 


For Maſter T.S. 


Ab. 7 rell dv in Sir. 4b. Ik zal 


Mr. 1 am going in. 


Ab Ha. Benjamin 


are you there? 

B. What ſaid the 
Maſter to you? 
Ab. He was trou- 
bled that we ſlept ſo 
ne. 

B. Is is yet time 
enough to have a bad 
day. 

Ab. That is true. 

B. Cornelius is yet 
4 Heep. 

Ab. If the Maſter 
doth not find him in 
the ſhop g he will be 


very angr 


him. 


l 


— 


Mr. Zo ras * 
de winkel hebt oil 


3 
0 

_ 

„ 

gedaan , ſchry' WM 
Reekening vir wil"! 
Myn Heer T. 5s, WW 
1 

myn Heer. þ 
Mr. Ik ga bim 
Ab. Ho Bea 
Zyt gy daar? MC 
B. Wat zcide WW 
Meeſter tegens u! 


| 


B. I al 1go aud call | 


Ab. Hy was mo 
jelyk dat-wy 20 lat 
{liepen. © 

B. Het1 is nog vrt 
genoeg om een (ul 
den dag te hebben, 

Ab. Dat is watt, 

B. Cornelis ant 
noch. 

Ab. Indien de Mes 
ſter hem niet in q 
winkel vind, u 
Zeer quaad Zyn 
B. Ik zal hem gil 


roepen. 


13 


— 
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b. That is good. 
=}. Cornelius wi 
i /-p the whole day. 
Cor. Not I „ 30 
„I all imme- 
tely follow on. 


WB. Make haſte then.| 


Mr. Do you hear, 
, I will that you 
ib every morning 
Wh x of the clock : Go 
+ whether the Poſt be 


Me, 
Cor. very well , 
ier, I do go. 


Mr. And you Ben- Mr. En 
min {chik my die 


min lay me thoſe 
erchandiſes together. 


B. Muſt awe let theſe 
les * there? / 
Mr. Nodraw them 
wo that corner. 

B. And alle thoſe 
wes 2 | 
| Mr. You muſs bring 


hem into the Ware- 
ſe, 


Ab. Dat is goed. 
B. Cornelis wilt gy 
den heelen dag ſlapen ? 
Cor. Ik niet, gaa 
beneden, ik Zal u ter- 
ſtont volgen 
B. Haaſt u dan. 
Mr. Hoort gy, jon- 
gen, ik wil dat gy 


alle morgen te Zes uu- 


ren opſtaat: Gaat Zien 
of de Poſt aan geko- 
men is. 

Cor. Leer wel, Mee- 
ſter, ik ga. | 
Benja- 


Koopmanſchappen te 
Zamen. 


balen daar laten ſtaan? 

My. Neen: trek ze 
in dien hoek. 

B. En alle die pak- 
ken? PRES 
Mr. Gy moet die 
in 't Pakhuis bren- 
gen 


Ab. Maſter , there 
the account which 
Mu demand, 


4b. Meeſter, daar 


is de reekening die 
E eiſcht. i 


Mr. 


Ate oF INN 


N 
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B. Moet men die 
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Mr. Tow muſt. go 
and carry it. 

Ab. At what hour? 
Mr. Betwix? nine 
and ten; and askwhe= 
ther he would that we 
ſhould bring him any 
goods from the Franck- 
forts Miſſe (or Fair?) 
Ab. TI fhall do it. 
Mr. Benjamin go 
not out of the ſhop: I 
whſt go out. 

Mu.iſtris N. N. Is the 
NMaſter within? 

Ben. No, Madam, 
he is gone out : do you 
. pleaſe to have any 
thing? 
Mrs. I would have 
4 fine piece of ſtriped 
Taffity ? 


B. Madam, have 
you a mind to this? 
Mrs. Have you none 
of another colour? 
B. Of what colour 
you pleaſe ; what do 
you ſay of this?? 


- 


Mrs. This is better : 


| hebben. 


van een ander cole 


— 


Mr. Gy wot 
gaan brengen, 
Ab. Opwauli 

Mr. Tuſſcben if 
en tien: en m 
hem of hy wie 
men hem eenig g 1 | 
van de Fra ls 
Miſſe Zoude bremi 
Ab. Ik Zal het dd . 
Ar. Benjam d 
niet uit de winbel: 
moet uitgaan. 
Fuffrouwy N. N. 
de Meeſter in! 

Ben. Neen , |i 
frouw "P hy is Ui 
gaan, belieft u thi 
Hnebben? 

Juf. Ik 2oude 
een mooi ſtuł ol 
ſtreept Taffetas wil 


B. Mejufter, li 
gy hier zinin? ml 
Juf. Hebt g 09,” 
B. Van wat val 
dat het u belieſt; 
| Zegt gy van dit! | 
Fuß, Dit is beg, 


| 1 . Very well, Ma. 


SAMENSP 
= hw forall ave do 
„ che price? 


| . Madam, tis of | 


x TED the ell. 
rs. I can get 1. 
er at another 
k. 
W. That is the price 
Ws word , you can 
| xy where get it 
per. 

Mrs. How many ells 
there in that piece? 


q. Juſt twenty five. | 


rs, To how much 

thatamount in all? 

J as hundred and 

end twenty gilders. 
ts. There is your 
7 „ ſend it bome 
the porter. 


1 thauk You for 
money; 5 when you | 
be need of any 


RAAKEN.” 21 
maar hoe zullen 2 : 
het ſtellen nopende de 


82 | 
5 Mejuffer, het ie 
5 vyf gulden de el. 
een ander beter oo ) 
|krygen. © 

B. Dat it de prys 
met een wWOOrd; gy 
kund het nergens beter 

gen. 
DJ uf- 


oe veel ellen 
is er aan dat ſtuk ?. 
B. Net vyf en twin- 


tig. 


tes che eap 
Mrs. Farewell, ol 
bday to You, 


Jil. Hoe veel be- 
loopt het alle? 
B. Hondert en vyf- 

en- twintig gulden. 
Daar is uw 
geld, Zend het met de 
kruyer thuis, 

B. Zeer wel, Juf- 
frouw, ik bedank un, 
voor uw geld, als gy 


wat van doen hebt, 


wy zullen u dat goed 
koop geren. a 3 
den +5 : - 


22 De Engellchs en Wie | 
B. Madam, 1 am] B. Mejuffer, i 
your feowmane.”” f ben u Dienaar. 5 
Cor. Is the A Cor. Is de Mer 
gone out?: gaan? h 

B. Long fuce. IB. Al over UN 

Cor. ks mop Cor. De Poſt ” 

an op 1751 5 . ge komen. p 

ou ſtay 2 B. Wilt _ 2 
litile in the! hog? ll winkel blyven? 1 wk 
80 to get my breakfaſt. | myn ontbyt nem 

Cor. IT fhatt keep the Cor. Ik Zal 20 . 
{hop ſo long. | GLOW = op de winkel 7 

ö en. 

B. Go you zow; T| B. Gaat gym E 
ſhall well attend the Zal de winkel . 
bop. waarneemen. wy 

Cor. Have you got | Cor. Hebt gy 
your breakfaſt ſo ſoon ? |ras ontbeeten. 1 

B. I ao not make ſo B. Ik maak 200: 
great à do. [| omſlag niet. is 

Cor. Are there any Cor. Zyn 'er ve 
letters to bewrittenont? ven uit te (chryva 3 

B. That you muſt B. Dat mot 
foe before the Maſter zien, cer de Mit ® 
comes home. te huis komt, 55 

Orr. H here 3s] Cor. Ho ! hit 1 
much work for me. , veel werk voor Mn 
B. What letters are B. Wat voor! 2 
there ? yen zyn er? * 
Cor, * E Cor, Spaanſe® | f 

'T ters. ven. - 


TS Wy n 
3 7 p 
2 S Pkg 
Li, Fe * 
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In muſt work. 


or. Ve have newer 
bour leaſurable 


We muſt have 
As long as we 
ſpprentices. 
or. That is our 
hope , that we 
once become Ma- 
FA 
Look , there co- 
the Maſter. | 
Ir, Is Abr. act co- 
me jet? 
or. No. 


I, Do you know. 


e Maſter 8. L. 


uy + 

, Jes, | 
Carry bim this 
ö Duckaroons, and 
it to be told over 
Jon. 
r. 1 ſhall 4 fo. 
. What a clock is 
benjamin 2? 
Maſter 7 1 be liebe 
It is about 22003. 


| 


. Gy woctarbel 


"Gor Wy hebben 


nooit een uy E 
id: N 
B. Wy moeten ge- 


duld hebben zo lang 
als wy knechts zyn. 

Cor. Dat is onze ces | 
nige pn ,dat wy.ook, 


eens : £75, ZONED 


worden. 

B. Ziet ar komt 
de Meeſter. | 
| Arr. Is Abr. noch 
niet t huis 3 
Cor. Neen. 


] 


Mr. Weet g 


Cor. Ja. 

Mr. Brengt hem dit 
Zakje met Ducatons, 
en doet het voor u 
overtellen. 


B. Ik zal zo doen. a 
My. Hoe laat is het 


Benjamin? 


B. Meeſter, ix ge- 


loof dat het ontrent 


8, 


Mr. 
«. 


mynHeer . : 
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"Mr. 1 muſt go to the 
Exchange ; bath an ay [1 
bod been 3 ? 

. A Gentlewoman 
bath been here to buy a 


1 of 225 Toft * 


Mr at Gent 
woman was fhe ? 

B. She dwelleth next 
mg Mr. J. W. 


Mr. I do well know 
auho it is. Igo to the Ex- 
rbange; ſend Abr. ro me 
| 7 he cometh preſently. 
B. I all do it. 


B. You are no ſoo- 
ner come in „ Abra- 
ham, but muſt 8⁰ out 
again. | 

Ab. For what ? 

B. To go and find 
the Maſter upon (the 
Exchange. 

Ab. Then T ſhall 2 
Te not à moments time 
70 eat 4 au full. 

$. 
B. I: is too late to 
take a breakfaſt, you 
ſhalt have the better 
dier: make haſte. 


Mr. Ik moetn 5 
Beurs gaan ; i 
1emant geweeſt! 

B. Een Jufferl 8 


hiereen ſtukgeſmi 


T 1 kop 
* Wat vs 
voor go Juffer! 
B. Zy woont n 
den Heer J. 
Mr. Ik wett YG 
wie het is. Ik g 


Beurs. Zend my 


indien hy haalt kol 
B. Ik Zal hetdoff 
B. Abraham 18 

200 dra niet inge 

men, of moet We 


| uitgaan. 


Ab. Waarom! 

B. Om de Me 
op de Beurs te 
vinden. | 
Ab, Dan al itt 
een oogenblic 
hebben om een 10 
vol te eeten. 
im. Het is tea Z 
te ontbyten, 8) 3 


te beter mid 


I 3 
n 


cAMENSPRAAKEN. 


: ), I 20, 


[ 
. 


ange? 


Do you come o 
gain from the 


Wt; uly yes - 
Have you ſeen 
aſter ? 


i . Tes , the Ex- 


. almoſt done 
| The Maſter ſhall. 
bon come back, 


b. 1 believe ſo. 
do much the leſs | 
| we ſtay for din- 


b. Tes, if dinner 
ady. | 
I not the Miſtris 


"Do you not know | 
1 is ſomthing 


u happeneth | _ 


Where have you 


bie whole mor- 


f 


$ That Mr. N. 


ne ſtay two 


| 
| 


25 
Ab. Ik ga. 


B. Komt gy 200 


ras weder yan de 


| Beurs ? 


Ab. Zeker ja. 

B. Hebt gy de Mee- 
ſter gezien ? 

Ab. Ja, de Beurs is 
me af: - 


B. De Meeſter Zal 


dan wel haaſt weder 
komen. 
Ab. Ik geloof ja. 
B. Dies te minder 


zullen wy wachten 


| 


| met te ceten. 0 


Ab. ja, indien het 
eeten gereed is. 

B Is de Juffrouw 
niet opgeſtaan ? 

A. Weet gy niet 
8 zy wat Ziekelyk 
is! 

B. Dat gebeurt wel 
meer. 

A. Waar hebt gy 
dezen heelen morgen 
geweeſt? 

B. Die Heer N. 


heeft my twee uuren 


doen wachten. 
B 


N 


A That is wery 
tedious. 

B. J ſhall not come 
there again in a long 
Time. 

A. How do you know 
that ? | 

B. It is becauſe my 
things are made off 
with him. 

A. Hath he given 
you money? 

B. Did you not ſee 
that I brought it in 
with me? 

A. That is well. 
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| A. Dativtar 
drietig. | 
B. Ik zal ni 
daar niet wede 
men. | 
A. Hoe W 
dat ? 
B. Het is on 
myn Zaken met] 
afgedaan Zyn! WM 
A. Heett hy uy 
gegeven ? 
B. Hebt gy ni 
Zien dat ik het nf 
| bragt ? 


B. It ſtrikes ther: 
one of the clock. 

Ab. I ſbould be 
willing that we ſhould 
tat. 

B. The Maſter doth 
not come ſo ſoon as T 
thought for. 

A. Look there, he 
comes. 


Mr. Boys „ is the 


dinner ready. 


Ab. Maſter, Igo to 


ak the Maid. 


A. Dat gut) 
B. Het flat ( 
een uur. 
A. Ik zouce 
willen dat wy alt 


B. De Meeſter 
20 ras niet als ul 
dacht hadde. | 

A. Liet du l 
by. | 

Mr. Jongens," 
eeten gereed? | 

Ab. Meeſter 
het de Meid vil 


Yes Mr. it is ready 


NaH heron 3 
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tl 


. h my Wife 
( 


Iu, Maſter. 

, Let us go 20 
Cor. zb 
yet * 


| b. No: but Ibe- 


that he ſhall be 


here. 


Wir. Have you laid 


% Accounts in 


( 


| Te. | 
r. That is well. 


e follows more 


onferences of di- 
erſe matters. 


J Hich is the uſe 


of Feeling ? 

ö diſtinguiſh the hot 
the cold, the moiſt 
the dry, the hard 

p the ſoft 3 the 

th from the rough, 


be heavy from the 


. Noch is that of the 


fo? 


n t. 


Mr. Is myn Vrouw 
gekleed ? 

B. Ja, Meeſter. 

Ar. Laat ons gaan 
ecten. Is Corn. noch 
niet gekomen? 

Ab. Neen hy: maar 
ik geloof dat hy haaſt 
hier Zal Zyn. 

Ar. Hebt gy alle die 
Reekeningen in order 
gelegd? 

B. Ja. ; 

Mr. Dat is wel. 


Hier volgen meer Sa- 


mem ſpraaten van 


ver ſcheide æ alen. 
elk ifrgebruik 


| yan t Gevoel? 


Te onderſcheiden 
het heete van't koude, 
het vochtige van *t 
drooge, het harde van 
het weeke, het gladde 
van het ruuwe, en het 
Zware van het ligte. 

Welk is dat van de 
[Smaak? 
| Te onderſcheiden 
B 2 ſweet. 


8 5 1 p 
Wen. 


4 
1 
| 4 
= 
131 


F 
9 


"which hath no taſte, 


= roaſted, the freſh 


| found, the noiſe, the 


the violet, the green, 


three inward Senſes 
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ſweet from the ſalt, the 


ſour from the bitter, the 
unripe from the ripe , 
the ſavourleſs , or that 


from the ſharp. 


Which is the uſe of 


Smelling ? 
7 9 eli (and ſo diſ- 


iſh) the raw from 


from the ſtinking. 
What is the uſe of 
Hearing ? 
To judge of the 


voice, the cry, and of 
lence. 

Which is the uſe of 
the Sieht? 

To diſtinguiſh the co - 
lours (or things dyed) 
the white, the black, 
the brown, the fruvy 


the red, and all other 
colours. 
Where is it that the 


are placed? 


gezeten Zyn? 


het Zoete van bet i 
te, het Zuure vu 
dittere, het onrygi 
het rype, het inf 
looze van het chi 


i- 7 

Welk is tg 
van de Reuk? 

Te ruiken bett 
we van tt gebrat 
het verſche vu 
ſtinkende. 

Wat is 't geb 
van 't Gehoor! Wl 

a oordeelen 5 

uit , het | 
Near "cnc | 
en van het ſtilzyn 

Welk is 't geb 
van t Geꝛicht? 

Te onderſchii 
de yerwen, het m 
Zwart, het bruia, 
graauwe, het bu 
het violet, het? 1 
het rood, en allen 
re coleuren. | 
Waar is t al 
drie innerlyke Zin 


Iz the brains. | 
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bich is the Com- | 
: Senſe ? | 
Wo which aſſumeth 
e of 4 thing 
ber, felt, ſmel- 
8: cd, and be- 
oſeſſed (or exerci- 
by the damps of | 
Fbaveth us in an 
ſlleneſs. 
Phich is the Senſe of 
Imagination *? 
bat which judgeth 
We difference of 
vs, and makes the 
2 


Phich is the Senſe of 
"wy Q 


C which ſhy 
be images of the 
gr, on which wwe 
$774 | 
bat is the differen- 


tteth 


le operations 
ing and ſleeping ? 


at drieth the | 
w , and this moi- 
th them. 


Dat betokeneth the 


Welk is de gemee” 
ne Zane 

Die her beeld aan- 
neemt van een gezie- 
ne, gehoorde, gevoelde 
gerookte en geſmaak- 
te Zaak, en die door de 
dampen des ſlaaps be- 
Zeten Zynde ons in de 
onge voeligheid laat. 

Welk is de Zin van 
de Inbeeldinge ? 

Die van t verſchil 
der dingen oordeelt, 
en de gedagten maakr. 


de Geheugeniſſe? 

Die de beelteniſſen 
der dingen opſluit, 
aan welke wy willen 
gedenken. 

Wat is het onder- 


of | ſcheid der werkingen 


van het waken en het 


{lapen ? 
t droogt de her- 


tigt die. 


ning? 


Wat beteekent het 


Welk is de zin van 


ſenen, en dit bevoch- 
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Deſire to ſleep. 
And the ſnoring ? 


A true or ſound| 


ſleeping ? 
M ben is it that men 
have hunger and 
#hirſt? 6 
Ihen the ſtomach 18 
empty. | | 
From whence is it that 
men have the hicket (or 
hikup,) and do riſp? 
From that the ſto- 
mach is full. 
And the loathing , 
nauſeating, or deſire 
to vomit? 


| | 
Becauſe that it is rau 


and unable to digeſt. 


What doth paleneſs | 
in the face betoken * 


An evil conſtitution, 
and a weak ſtate of 
health. | 

And faintneſs , or 


Zicht? 


| 


"Luſt tot {lapy 
En het ronkaffi 
Een goede of 
ſlaap. | 

Wanneer i; 
men honger en 
heeft ? | 
Als de May 


18. 


{ 


Waar van kom 
dat men den hikh 
en riſpt? 
Van dat de 
Fer 

'En de wal 
braakzucht. 


Van dat diet 
en ontnagtig is 
D 
Wat beteeleh 
bleekheid in't i 


Een quade fe 
heid, en een N 
gezontheid. 
En de flap 


looſueſs of Foints ? 


A worg or tired out 
fate of health. 1 

WW hat is the cauſe of | 
toot hach? 


van Tantpyn: 


Zwakheid in dex 
Een atgemall 
Zontheid. 
Welk is de 00 


SAMENSPRAAKEN. 
be rottenneſs of the 


Phat is it hat præ- 

eh („, vreshe- 
4 blindy?(s + | 

ming of the 


Ind that of deaf- 
? 
be noiſe of (or in) 


ars 
What is the Rheum? 


be flowing down or 


lation of moiſture. 
Ind the Aſthma or 
twindedneſs 2 


31 
De verrottinge van 
het tand-vlees. 

Wat is het voor- 
teeken van de blind 
| heid ? 

Het loopen der 00» 

1 

En dat van de doof- 
heid ? : 

Het ruiſſen der 00+ 
ren. LEP 

Wat is de ſnuf ofte 
Linkinge ? 

Her af-vloeijen van 
vochtigheid. 

En de Aamborſtig« 


heid? 


is the difficulty of Het is een bezwaart- 


bing the breath. 
bat remedy is there 
pt the falling 
p of the uvula, or 
quinſy, that the 
nds of the throat 
ars) ma) not too 
þ ſtrniten it? 


at is to gargle 


at is the Liente- 
or Celiac Paſſi u 2 


is aloojne[s or finx 


Het is een afgank 


heit van adem te halen; 


Wat hulpmiddel is 
'er tegen den huig, 
op dat de amandelen 
van de keel die niet te 
Zeer benaauwen? 


Dat is wel te gor- 
gelen. 

Wat is de raauwe 
Loop? 


of 


B4 


* 
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„y the belly which comes 


from indigeſtion , and 


rawneſs , when the 
food comes away either 


whole or imperfectly 


decocted. 


And the Diarrhea? 
Iz is the, fimple and 
5 of the 


And the blood) flux, 


common looſneſs 


belly. 


or Dyſentery ? 


It is a running out of 


bloody excrements. 


Which is the begin- 


ning of the gravel and 


of the ftone ? 


That is the Diſury or 
diſſiculty of the Urine. 
] hat is the higheſt 
remedy againſt poyſon ? 


That is Treacle. 


What is the Gout ? 


It is a flowing (or 
running) of a ſharp hu- 
mour which torments 
the joints of the mem- 
bers; and that on the plaagt 
hands is called Cheira- 
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die uit raaunig 
komt, wannen 
voedzel of gebe 
ten deele niet gel | 


afloopt. | W 
wh 17 
En de Buikl- 
Dat is een ge 
loſſen afgang. L 
Ende Roodely | 
4 

Dat is een M 
gang. iq 


| Welk is het , 
van het Graveel 
van de Steen? 


f 

Dat is de koude 0 

1/4 

Wat is het hog ( 
hulpmiddel tg pc 
gif? 3 
Dat is de Trug 
Wat is het Fa 
of J igt? 4 


Het is cen tuſdi 


vlocyen van (cal 
yochtigheid , de 
gewrichten der lll 
, en dat rg”: 


euvel genoemd \ 


1 * 
n 
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y hand gout) an 
on the foot the Po- 
4, Or foot-evil, \ 
om whence comes 


Dropſy ? 


vom 4 water that 


5 %b it ſelf be- 
4 the skin and 


Phat is the Epilepſy 
Johns evil,) and 
. alady e 
hat is @ ſickneſs 
| arffers little from 
Falling ſickneſs. 
Wat is the forerun- 
of -Lameneſs , the 
ly and Apoplexy ? 
tat is the Cramp 
Conun'ſion. 
| ota, Men may not 
We 1dr ſtand by the 
Voing Dialogues , or 
eber in this Book , 
= it s intended to 
ven exact Philo- 
bers or Phyſicians; 
theſe e. 
onely brought in , 
maing to the uulgar 


aan de handen, en 
Voet-cuyvel aan de 
voeten. | 
Waar van komt de 

Water zucht? | 

Van een water dat 
Zzich tuſſchen vel en 
vleeſch Zet. 


| Wat is de St. Jans- 
euvel , en des zelfs 
_r 

Dat is een Ziekte, 
weinig verſchillende 
van de vallende Ziekte. 
Wat is de Voorloo- 
van de Lamheid 

en Beroertheid ? - 
Dat is de Kramp en 

de Stufe. 
Note. Door de voor- 
gaande t'Samenſpraa- 
ken, ofte eenig andere 
in dit Boekje, moe: 
men niet denken, dat 
men daar door iemant 
tot een Philoſooph 
ofte Medicus meent 
te maken'; men brengt 
deeze Samenſpraak 


ebenfon, and for 


maar by, volgens t 


B 5 diſ- 


e 
7 a ute oo Os 
r rl EN wr y ; 4 
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34 
diſcourſe ſake , alſo moſt 
eſpecially for informa- 
tion in the Languages, 


which is the deſign of 


this Book. 


Of the Elements, 


There are four Ele- 
ments, which are the 
four parts of this infe- 
riour created world, 
out of which the who- 
te Univerſe is made 
( compoſed ,) to wit , 
the Fire, the Vater, the 
Air, and the Earth, 


' That is the nature 
of the Fire? 
To be wery fine (or 


De Engelſche en Nederduitſch 


deelen dezer ond 


gemeene begryp 
menſchen, ofonl 
courshalven, u 
namelyk maar to: 
derwy zine in d 
len, it welk hero 
merk yan dit Bock 


Van de Hooft-ſo 
Daar Inn | 


Hoof t- ſtoffen 0 
Elementen) die de 


geſchapene Wa 
Zyn, waar uit hal 
heel-Al gemaakts 
Werten, het Yuur, 
Lucht, het Water, 
de Aarde. ©} 
Wat is de aurt 
het Vuur? 
Zeer fjn te well 


ſubtil) ut yet very maar nochtans 1 0 
hot , and very light or heet, en lichten 
enlightening. | 1 
And what is that of En wat is de, 
the Air ? de Lucht? = 
Mat is to be thin and Die is dun en du 
#ranſparent, or ſhining. ſchynende te via. 
And that of the la- En die des Wan 
_— | 
ee om 
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Koud , vloeijenden 
vlietend te Zyn. 


be cold, flowing, 
E and, flees! ing or 


Ll that of the| 
71 
at is to be very 


py and very faſt. 


it then very cer- 


that all the Jointly 
boſed bodies are 

of theſe four Ele- 
ts! 

ey who buſy them: 


es with _ of 


En de van Fe Thus 
de? 


Die i is, Teer zwaar | 


enzeer vaſt te wezen. 


dat alle de t'zamenge- 


ſtelde Lighamen van 


deze vier Hooft-ſtof- 
fen gemaakt zyn? - . 

Zy die Lich bemoei- 
jen met de dingen, in 


„ in their firſt 


ple, according to 
Jonnon opinion ob- 
10 to believe it, by 
daily experience : i 
withſtanding that 
e do call Salt, Sulp- 
7. (or Brimſtone) 
$7708 (or Mer- 
) the firſt princi 
P 
0 what end were 
nr Stars created in the 
namen of Heaven? 


That hath been to 


lighten the World 5 


haar eer ſte beginzel o 


te loſſen, en na de 
gemeene opinie, ver- 
pligten ons dat te ge- 
loven, door hare da- 
gelykſe ervarenheid : 
niet tegenſtaande dar 
Zommige Zout, Swa- 
vel, en Quikzilver 
de Eerſte Beginzelen 
uoe men. 

Tot wat einde Zyn 
de Geſternten in de 
vaſtigheid des Hemels 
geſchapen geworden? 

Dat heeft geweeſt 
om E Wereld te ver- 

6 


Is het dan Zeer Zeker 


diſi- 
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36 De Engelſche en Nederduitſche 
diffipating ( driving lichten, de dona 
away) the darkneſſes, den verdryvende, 
and to meaſure out the | om de beurten de 
ſacceſſions , or turns of | den af te meten, 
times, continually row- | duurig omrolleng 

Ang about. 1.4: 

How many Planets | Hoe veel Pluelf 
do they reckon? telt men? 

Saen, the Sun, Seven, de Sm, 
#he Moon, Mercury, Maan, Merkuiulf 
Venus, Mars, Jupi- Venus, Mars, Ju 

ter,; Saturn. ter, Saturnus. 
 Hath the Moon her Heeft de Mahi 
increaſe and decreaſe ? aanwaſſen en af nf 
_ ming? 
No, but it ſcemetib Neen , mar 
 #0hawveſo, for that it ſchynt dat te bebbe 
ſhow's it ſelf ſo to our na dat zy Zig aandt 
eyes, and is placed oogen vertoont, 
right over or obliquely | recht of van tera 
againſt the Sun. tegen de Son is gel 
How comes tbe day Hoe komen de 
break (or Aurora) and geraad en den Ao 
the Evening-tide ? ſtond? 

The one by the Set- D'eenedoor hetouli 
ting of the Sun, and dergaan van de vl 
th'other by it's Riſing. | en d'ander door I 

\ | OPgaan, | 

Which is the cauſe of Welk is de oorta 

the change of Seaſons * van de  veranderl 
| der Getyden ? 1 


. 
F 
, a 


at is the Sun; for 
ales the Spring, the 
mr. the Harveſt 
Autumn) and the 


es here it comes. 


ade? 
By the interpoſition 


fer according tothe P 
ich vind. 


How are the Eclip-| 


third, and the op- 
tion of two heaven 
11729 


fre there divers 
7 of Stars ? 

There are, the one 
ater than the other; 
| experience let s us 
every night , that 
re are ſewerall 
maring Stars, but 
nel more fixed. 


Diſcourſe concer- 
ing Bills of Ex- 
change. 

Ook, there are 


change, which wwe 


1 F "+" 

q * 8 2 
Ry 1. 
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1 r 
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1 two Bills of 
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Dat is de Son, want 
die maakt de Lente 3 
de Somer, de Herfſt, 


en de Winter, na de 


laatzen daar in hy 


Hoe geſchieden de 
Verduiſteringen? 

Door tuſſchen- ſtel- 
linge van een derde, 
en de tegenſtelling van 
twee Hemelſche lig- 
hamen. 

Zyn er verſcheide 
ſoorten van Sterren! f 

Daar Zyn er, d eene 
grooter dan d ander;en 
de ondervinding doer 
ons alle nachten zien, 
dat *er verſcheiden 
Dwaal-Sterren , maar 
oneindig meer vaſte 
Zyn. 


Een Samenſpraal 
uopende W; 7 Brie- 


Ven. 


M. Ie, daar Zyn 
twee Wiſlel- 


Brieven, die men 


r  " og r * 
n ra TR Le 


o 
23 
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muſt procure (or get) to 


be accepted; bring them 


preſently. 
K. On whom are 


they ? 


Mr. L. 
EK. When muſt we 
have them? 

M. To morrow that | 


we might be able to . 


viſe our Friends he- 
ther they be accepted or 
Rot. 


K. Mr. N. hath gi- 


ven his word for ac- 
cebtauce, but Mr. L. 


M. Carry it then to 
4 Notary. 

K. To whom? | 

M. To Mr. D. and. 
zell him that he make 
the proteſt ready to day, 
for I muſt ſend it away 
by the Poſt to morrow. 


M. Have you been 2 


38 De Kögel en Nat 


M. One is on Maſ- 
ter N and the aber on 


by een Notaris 


de Poit weg zende 


moet © doen a 
men , br eng die g 
ſtond. 


Myn Heer N. end4 
dere Op Myn Heer 

R. Wanneer 1 
men die hebben? 

- M. Morgen 09 1 
wy bericht kom 
geven aan onze va 
den of zy angenom g 
Zyn of niet. 

R. Myn He 
heeft het woord 1 
daanneemen gegeii 
maar Myn Heer 
heeft het geweigeng 
M. Breng die . 


K. By wien? 

M. By An M. 
D. en zegt hem di Wi 
t proteſt yan all, 
veryacrdige , Walt ns 
moet het morgen i 


M. Hebt gy 1 


#bis morning by Mr. B. morgen by 11" N . 


CY $0 9 e er 
1 TER "Mp On het 
1 1 < a 

* 2 Nr. IF; „ 

W E py 1 r, 


erdaynight From 
jwerp * | 


hath told me, 
be had received no 
y about it, and that 
fre we ſhould 
il tbe next poſt. 


. We muſt keep 


danger. 

. See there other 
5 which are due, 
them to the per- 
n hom they re. 
that they may be 


ttenoffin Bank ; it 
ace theſe bills 
: N. Mr. R. hath 


en this mor- 
WW: without Fail. 


7: muſt give a 
ling, to know it, 


— 
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he Bill be accep- B. geweeſt , om de 
ubich aw? received 8 
aanneemen, die wy 


Wiſtelbrief te doen 


giſter avond yan Ant- 
werpen ontfingen'? 
EK. Hy heeft my ge- 
Teid, dat hy geen order 
daar van ontfangen 
had, en dat men daar- 
om moeſt wachten 
tot de naaſte Poſt. 


M. Men moet de 
Bill therefore till Brief dan bewaren tot 
time, being there dien tyd, dewyl daar 


geen gevaar is. 


aan de Perſoonen daar 


re due, 3 


Z ophouden, dat zy in 


de Bank af geſchree- 
ru already the fifth | ven werden ; het is nu 
al den vyfden dag na 
A 
ath K. Myn Heer R. 
ne that he would heeft my gezeid dat hy 


Zonder fout van deze 
morgen die Zou af- 
ſchryven. 

M. Men Zaleen ſchel- 
ling moeten geven om 


for 


3 
— 


— — 
3 
e 


* 


a * 
3 — — — 


— 
—— — 


M. Zie daar andere 
Wiſſelbrie ven die ver- 
vallen Zyn 5 breng die 
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yer IT cannot accept it: 
von may ſay ſo to Mr. 
© 26 | 
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for fear of looſing, and 
if be hath not done it , 
we ſball be forc d to 
proteſt his bill: Go then 


ro the Bank, ſee whe- 
ther he bath writ his 


Sum upon our account, 
and incaſe not, do nor 


Fail to cauſe a proteſt of 
bis bill to be drawn. 


K. Sir, I come to ſee 
(enquire) whether the 
billof Exchange, I left 
you yeſterday , be good 
or not. 

A ltisgood,T ſhall 
accept it , come in the 
afternoon to fetch, it | 
again. | | 

B. Sir, Look there 
is a Bill upon you. 
M. Let us ſee it : as 


| gebrek van dien, 


noch niet aannema 


dat te weten, uit wlll 
van ons ſchade tec 
en indien hy dat 0 4 
gedaan heeft, 200% 
men Zyne brief n 
doen proteſteern 
dan na de Bank, 1 
hy zyne partyen 
onze reekening i 
ſchreven heeft, e 


mis niet een p 
van Zyn brief ted 
ligten. 
K. Myn Heer, 
kome vernemen 
de Wiſſel-Brief, 
ik giſteren u liet, g 
is of niet? 
A Ly isgod, 
Zal haar aanneemal 
komt na de mia 
die weder haalen. 
B. Myn Heer; 1 
daar is een Wiſſel o; 
M. Laat 0 
zien: Ik kan die 


gy Zult dat Zeggen 
Myn Heer T. 


B. Sir , he hath ſaid} 


B. Mu Her! 4 ä 
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he could wot ſtay, 
that he hath oraer 


back accepted 
= Neſted, 


el. , tell him 
8; 1 4! accept it 
r proteſt for the 


ur of the bill, and 


heeftgezegt dat hy niet 
laſt heeft die weder te 
| of geproteſteert. 


dat ik die Zal aanne- 


en van die hem op den 


bin that indorsd it. | 


K. Let us go to the 

bange, it is alrea- 
begun. 

Wl. Sir, do you any 

w (by Exchange) to 

gon? 

G. Tes. 

M. At what rate is 

Exchange? 

6. A4 95. 

Have you good bills 

Wat price? 

les, I have the beſt 

the Exchange. 

Iliall give 94. 


Lat cannot be : be- 


; uſe can doit at 95, 
Hor give that? 
No, [ will give E 
Ne than 94. 


rug heeft getekent. 

R. Laat ons na de 
Beurs gaan, 2 is al 
begonnen. 

M. Myn Heer, doet 
gy iet by Wiſſel op 
Livorno? 5 

G. Ja ik. 

M Tot wat prys 
is de Wiſlel? _ 

„ 

Hebt gy goede brie- 
ven tot die prys? 


van de Beur s. 
Ik zal 94 geven. 
Dat kan niet Zyn: 
want ik kan doen tot 
95 Zult gy dat geven? 
Neen , ik wit niet 


meer dan 94 geven. 
i n 


kan wachten, en dat hy 
Zenden aangenomen 
M. Wel, zeg hem 


men onder proteſt om 
de eere van den brief, 


Ja, ik heb de beſte 


% 


ad n 7 en; Es, a © 
o dens AE ow 3 2 
r ST m e r 


— 


For the Exchange ri- 


Jou do it? 


Fake ? 
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Sr. Will you that I 
make this party ( ſum 
or parcel) at 95. 

5 22 


T1: 1 then impoſſible, 


Jan. > - 
Riſeth it? 
+ Jes ſurely, Sir. 
That is of no impor- 
Zance ; I believe not 


My Heer, wit 
dat ik deze i 
maake à 95? 
Neen. 
t Is dan onmog 
want de Wiſleln f 


Ryſt die? 
Ja Zeker, ny 
Daar is niet ant 


hat you could get more. 
3 we ſhould give you 
4 fourth (quart) would 


By mo means leſs 
than ] have ſaid. 
I. Ball fee, but I ſee 
uo opportunity to find 
it; and if Ido findit, 


legen; ik geloof 1 
dat gy meet zoudky 
nen krygen. 
Indien men u 
quart gaf , 2cud WW 


dat. konnen doen! 

Geenzins min 
dan ik-gezeid heb. 
Ik Zal Zien, mu 
Zie geen gelegeug 
dat men het 20ull 


auhat ſum will you 


About two or three 
thouſand Crowns. 

Sir, I have done 
(by Exchange) 2000 
Crocuns. „ 
At what price? 


|daan. 


nen vinden: en ind 
ik het vinde, wat {ol 
me Zult gy nem 

Omtrent twee 
drie dui zend Kroll 

Myn Heer, 1 
2000 kroonen of 


Tot wat prys? 


At 96. : 


Tor 96. 
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it is well ; give 

bs vote of it. 

ok there it is. 
ſhall carry it to 
r houſe, 

Bring it betimes. 
At what a clock ſhall 
etch the bills? 
lt three or four a 
þ 8 | 
Will you do another 
pon Paris 
les Thave yet about 
0 70 draw. KLE 
Vell, will you do it 
the ſame price ? 
I Held have more; 
- Exchange ri- 


Pardon me, it fal- 
fatber. . 

Do it then at the 
We price of the other. 
| 1 to fee if 1 can 


n; is done. What 


"2 Is there? | 
Here fhall be about 
0, as I have told 


1 ball preſently go 


| 


þ 


| 


43 
Dat is wel; 
my het Briefje. 
Zie daar is het. 
Ik zal 't tot uWen 
brengen. — 
Breng die vroeg. 
Op wat uur Zal ik de 
Wiſſel-Brieven halen? 
Ten drie or vier 
uuren. 
Wilt gy nog een par- 
ty doen op Parys? 
Ja ik heb noch om- 
trent 800 te trekken. 


Wel, wilt gy 't tot 


de zelfde prys doen? 
Ix zou meer moe- 
ten hebben, want de 
Wiſſel ryſt. * 2 
Vergeef bet my; 5 27 
daalt eer. 
Doet't dan totdezelf- 
de os als de andere. 
a Zien of ik het 
doen Ta S 
Dat is gedaan. Wat 
Somme is er? 
Daar zal omtrent 


800 yezen, gelyk ik 


u gezegt hed. + 
Ik zal het Briefje 
and 


get , 


—— 
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44 De Engelſche en Nederduitſche 
' end fetch the note at terſtond tot wn 
Jour houſe. gaan halen, _ 

T have good bills Ik heb goede 
won Leghorn at 4 ven op Livermtaty 
good price. ' © [goede prys. 

T have ne more to Ik heb nits ff 
give. te ge ven. * 

Sir, you can do that | Myn Heer, g 
as you think good. dat naar uw go 

dunken doen. 
Let us ſee qubat price. Laat ons Lien 


Prys. 


Het is zeer hod 


I is very high, call 


Jon that cheap? noemt py dat g 
| 1 koop ? 
That is low. Dat is lag. 


Tate it at the price Neem hettoidep 
of which I told you. | die ik u gexeid he 

That is done. Dat is gedaan, 

To whom muſt we Aan wien 
vauſe the bills to be men de Brievend 
Paid? betalen? 

W me , or to my Aan my, often 
order. | ordre ? 

How much «vill you | Hoe veel it Wi 
nom give me, and I aan my nu geven, 
ſhall draw in this ſame ik al deze zelide pa 
party (ſum) from tye van Liver 

eghorn? trekken? 5 

T ſhall cauſe that 91 I tal u 91 uf 
hall be given you. geven. "I 


Wi. 


& U 
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„, than 92. 
ſhould Wat voordeel Zou 
„f? Muſt we daar Zyn? Moet men 
Wo) for that double geen dobbele Make- 
teridge(or Brokers) laardy»gelden daar van 


1 profit 


7 
ere is nothing to 

\ 1 will not give 
e than 91. 

[hen I (hall keep it. 


that 
hows how we 
hould ask our ne- 
ellary things. 


Pray, give me ſom- 


thing for my break- 


we me a piece of 


u, if you pleaſe. 


each me that white | 


ad 
t me ſome of that 
at brown loaf. 


Give me the cruſt , 
e bim the crum. 


ens ſome Bread 


Butter. | 
I wild have ale 
a 


WP) us ſome hea. 
rad. | 


follows. 


1 


Niet min dan 92. 


betalen? 


Daar is niets te 


doen, ik wil niet meer 
dan 91 geven. 
Ik zal't dan bewaren. 
Dit navolgende toont 
hoe wy onze noodige 
zaaken eiſſchen æou-· 
den. 


K bid u, geef my 
wat voor myn ont- 
byt. 1 
Geef my een ſtuk 
brood , 20 'tu belieft. 
Lang my dat witte 
brood. 
Snyd myn wat van 
* bruinbrood. 
eef my de korſt, 
geef hem de kruim. 
Geef ons wat Boter 
mos... 
Ik wou oudbakken 
brood hebben. 
Koop voor ons wat 


Tarwe brood. Lot 
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Let me taſte the * | Laat my bet 
bread. | genbrood proc 
Let me have ſome | Laat my vat 
meat. hebben. 


T1 defire ſome fleſh. | Ik verzock 
vieeſch. 


e k r Een goede (ll 


meat. van geſtoofde ſi 


\|viees. 
e. gala (or pow- Wel gezoutn 


ard) beef. | geſprengd Of. 


Bring me alittle bit) Bren g my een if 
of mutton. | beetje Schape · Ian 


Twould rather have Ik woude 
lean. - © mager hebben. 


Let me have it Laat my het bei 


either fryed, roaſted ,t Zy gefruit, gi 


boyled 5 ſodden). baked,\ den, gekookt, i 
or broiled. ken, of gerooſt. 


Buy for me a ſhoul-| Koop voor m 


der, a neck , abreaſt or ſchouder, halb | 


4 beg of Lamb. een bout Lama 
Pleaſe to help me Gelieft UE. m 


with piece of tha ix belpen me: en 


of Vea - van die Kalfs lend 
hw” little of the bid- Een weinig wil 
100. nier. 

I ray, cut ne ſime Ey lieve, {aj 


Ty that Veniſon paſty. wat van de Va 3 


- NOR 


"450 


Een ſtukjeret 


. 
15 
ON 


AMENSPRAAKEN. * 4 
* for ſome of} Ik verlang na wat | 


75 . 
couple of freſh ben 


Turkey Egg. 
n ne 4 cup or 
old mill. 


ach me a ſpoon: for 


u my boild milk 


tm a pirce of old | 


ing bere Pepper , 
4 Salt, and 4 


ne adi of fiſb 2 


dea- and River- 


y, make haſte, 
give ne a gla ſs of 
beer and to this 


ds of moſt uſe 
Mmongſt the Mer- 
ants, 


addreſs 


Advance 


van die Appel - taart 


Een paar verſche 
Hoender Eyeren. 


| Brengt my een kop 
ofte kommetje koude 
Melk. | 

Langmy een lepel om 
myne gekookte Melk 


daar mede te eeten. 


oude Kaas. 
* Brengr hier Peper : : 


Salaat. 

IK m 
Schotel Vie, .1 +> beide 
| Zee- en Rivier-Vis. 


Jongen, rep u, en 
geef my een glas 


WWoerden wan 7 weeſle 
Kooplieden. 


fſchry ven). 
g10 , Koers van t 


Een Kalkoens Ey. | 


Snyd my een ſtuk 
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Bier, en een glas Wyn 
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Banck money. 
Laborage. 
Commiſſion. 
Bills of loading. 
Coſtume. © 
Brokerijdge. 


To Endorſs. 


Invoice. 


Loſs or dammage in 4 Havery ({chadeinf 


Banck-money. 
Exchange. 
C aſh money. 
Rechange. 


- At Sight. : 
Oſance , one month Uſo, een mand 


Time to pay. 
Double nſance. 


Proviſion. 
A Proteſt. 


Charges. 


Accepted. 


Leager. 

The Fournal. . 

The Memorial. 

The Counting. houſe. 
Account Courant. 


Bank-geld, 
Arbeids-looy, 
Commiſſie. 
Cognoſſementen 
Convoy Geld. 
Courtage, of 1 
| laardy. 1 

Endorſeeren. 
Facture. Reben 


Schip). 
Bank-geld. 
Wiſſel. 
Casgeld. 
Her- Wiſſel. 
Op Sight. 


te betalen. 
Twee ufo (of n 
den). 
Proviſie. 
Een Proteſt, 
Waag Geld. 
Onkoſten. 
Aangenomen 
cepteert). 
Grootboek. 
Het Journaal. 
Het Memoria, 
Het Kantoor. 
Rekening Coun® 
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| Ink and Paper. 


fler. 
Mail, 


Dutch Mail. 


Hage. 
urney. 


h bouſe. 


euspaper. 
þ 
p Sep. 
India Comp. 


Stocks Fall. 
Mocks Riſe. 
ance, | 
Conmarket. 


Signet. 


| Ouwel. 


Waſch. 

Pen, Inkt en Papier. 

Een Brief. 

De Poſt. 

DeHolland(e Brieven. 

Een Zee. reis. 

Een Land- reis 

Het Koffyhuis. 

De Courant. 

De Fondſen. 

De Bank. 

De Zuid-Zee. 

De Ooſt - Indiſche 
Comp. 

Obligatien. 

De Fondſen Daalen. 


De Fondſen Ry zen. 


Aſſurantie. 


De Koornmarkt. 


Koorn. 
Tarw. 


RY 


Haver. 


Boonen. 
Erwtea. 


Een Oorlogſchip. 
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50 De Engelſche en Nederduitſche 
Several Letters, 
Nortwick Octob. 3 1705, 


Y loving Couſin , 1 
have underſtood that you ſhall cm: ih 
tabled with my Maſter , therefore I kt ml. 
how you muſt live here; Firſt , you ml 
wp every morning at fix a clock , and ua 
bands and face, then renſe your mouth 
rub your teeth, and then you muſt go int) 
chamber and pray; after that, you ni 
 #nt0 the ſchool, and hear a chapter read, if 
learn your leſſon, then you go down again, 
ger for your breakfaſt a piece of bread andhi 
and when you have eaten that, go ag 
the ſchool , and ſay your leſſon to the Maſter Wi 
write till twelve a clock , whenthe Maui 
us down to dinner; after dinner you go im 
ſchool again, and ſtay till half aw how pa 
and then you play half an hour, and afin 
you muſt come and read a chapter till the jug 
be ready, then half an hour after that, ju 
prepare you for bed. Thus we live here, 4 
let you know this, to inform you there if 
hand, out of the true love which I bea, 
as being — ak 
Your affe tonate ON 


Ls 


AMENSPRAAKEN. 


verſcheide Brie ven. 
Noortwyk den 5 October 1705. 
| Yn lieve Neef, | 


i Ik heb ver ſtaan dat gy hier by myn Meeſter 


e loſt zult komen leggen , Zo Zal ik u la- 


weten hoe gy hier leven moet; voor eerſt, 
moet alle morgen ten Zes uuren opſtaan, 
vel uwe handen en aange zicht waſſen, als 


Nuwen mond ſpoelen, en de tanden wryven, 


dan moet gy in uw kamer gaan; en bid · 
n, daar na moet gy op ſchool komen, en 
Joren een Kapittel leezen , en leeren uwe les, 
ngaat gy weder beneden, en krygt tot uw 
tbyt een ſtuk Boter en Brood, en als gy dat 
geeten hebt, gaat gy weder op ſchool, en 
pt uwe les op aan den Meeſter, en ſchryft 
a tot twaalf uuren, wanneer de Meid ons 


et om te komen eeten ; nademidd 


mt gy weder op ſchool, en blyft tot half 
s, en dan ſpeelt gy een half uur, daar na 
et gy cen Kapittel komen lezen, tot dar het 


Wrondmaal gereed is, dan een half uur daar 


moet gy u bereiden te bed te gaan: Aldus 
Fen wy hier, en ik laat u dit weeten, om u 
ate yooren te verwittigen, uit de oprechte 
& die ik u toedrage, als zynde  . , 
| Uwe toegeneezen Neef, 
L. && 
C 2 Fer- 
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Ozoured Father, | 
My humble duty unto you preſented, givin 
Von hearty thanks for your tender love to ne, lf 
great care of my education; I make bold it H 
time, having gained alittle skill in the n 
uriting, to preſent youwith a few lines, lui 
the firſt fruits of my labours ; and ] hope in 
ſhort time to be better accompliſhed , andiogi 
you ſuch an account of my proceedings as ſhall 
monſtrate that your coſt and charges art u 
beſtowed on me in vain. Mean while 1 bn 
era ve your acceptance of this, as coming fu 
bim who in all things ſtudieth to give you lil 
tent, being now and ever. © | 
Beverwyk, 20 Octob. 


1705. 
Your obedient Son 
A. D. 


bg 
4 


Haarlem in Holland, 20 Octob. 1705. | 


M- dear Brother , 
Providence having ſeparated our bodies fir 
ſeaſon , directs us alſo how to improve in cu 
place where we come: and our precious i 
auhich never can be recalled, is to be made ut 
with our utmoſt diligence. Our minds which ww 
an be ſeparated , muſt therefore by on "al 
be conſtantly communicating to one another. "gl 
things , as may enereaſe our mutual ' : 


SAMENSPRAAKEN. 33 


Erwaardige Vader , | 

Na voorgaande aanbiedinge myns ſchuldi- 
We plichts, bedanke ik UE. hertelyk voor uwe 

Were liefde tot my waarts., en groote Torge 
or myne opvoedinge. Ik verſtoute my te- 
nyoordig , eenige kenniſſe in't ſchryven be- 
omen hebbende, aan u te vertoonen deze 
einige regelen, Zynde de eerſte vruchten van 
n arbeid; en ik hoope in't korte noch meer 
Wraaren te Zzyn, en u zodanige blyken van myn 
Weneemen te geven, welke te kennen Zullen 
yen dat gy geen onkoſten en arbeid aan my te 
Wergeets gedaan hebt; ondertuſſchen ſmeek ik 
t in dank te willen aannemen, als uit hem 
boomende, die in alles Zig bevlytigt UE. 

ontenrement te geven, blyyende nu en altoog 


Beveruyl den 20 Octob. 
1705. 
UE. Onderdanige Zoon 
A. D. 


Haarlem in Hollandt, 20 Ofob. 1705. 
U lerbare Broeder: 
De Voorzienigheid onze Lighamen voor 
atyd afgeſcheiden hebbende, wyſt ons aan 
euy ons over al daar wy komen te dragen 
ben: en de koſtelyke tyd, die niet te her- 
eenis, moet men met de uitterſte vlyt ge- 
Nen. Onze gemoederen, welke noit van 
- C3 den 
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54 De Engelſche en Nederduitſche 

ge, and continue the teſtimonies of ou uf 
 affettions to each other. You have th 
vantage of your native Country, a good of 
great plenty of all things neceſſary , and iii 
cially the conſtant advice of our wertuoy; of 
rents: I duell in a neat and cleanly cif 


among very civil people, have a due frei 


am indifferently well ſupplyed , rain hui 
ledge in Arithmetick , and Bookkeeping, if 
3n a way of attaining the methods of merci 
dizing , and correſpondence in ſundry pam Wl 
Fhe world, with many other advantages: iſ 
iat which muſt _ both our enfin 

oſperous to us, is the gracious temper if 
__ , and the bleſſing of God ther: h 
which J heartily wiſh for us both, an 


Temain 5 
Tour moſt endeared Brother 
A. D. 


Utrecht, 22 Octob. 1705. 


Sir, 

Hen I turn my thoughts and pen! 
| wards you , who' have been m) ( 
Felloww-Student , in whoſe ſociety I hav! " 
fo much complacence , and from whoſe : 
We deportment , and free communicalibù, 4 


SAMENSPRAAKEN. 55 
anderen konnen worden afgezondert, 
cten derhalven door onze pennen geduurig 
malkanderen diſcoureeren van Zodanige 
len, die onze onderl inge kenniſſe mogen 
meerderen, en de getuigeniſſen van onze op- 
hte genegenheden tot malkanderen conti- 
eren. Gy hebt het voordeel van uw' Vader= 
, een gezonde lucht, grooten overvloed 
nale nooddruft, en voornaamlyk de geduu- 
ke heilzaame raad van onze vroome Ouders. 
woon in een nette en reine Stadt, onder vege 
omgerlyke Luiden; geniet behoorlyke vry- 
, word redelyk wel onderhouden , neem 
in de kenniſſe van Cyffer-konſt en Boek-· 
uden, en ben nu op den weg van een ſtyl van 
Woopmanſchap te bekomen, en correſpon- 
ile in ver ſcheiden Geweſten der Werelt, 
ens veel andere voordeelen ; doch het geene 
er beide genot voorſpoedig moet maaken, 
de deugdzame gemarigrheid onzer gemoe- 
nen, en Gods Zzegen daar op, t welk ons 
ide hertelyk toewenſchende, blyve 
Uwe geaſfectioneerde Broeder 
| D. B. 
Utrecht, 22 Octob. 1705. 

Myn Heer, 1 
Vo wanneer ik myne gedachten en penne 
Luvaarts wende, die myne mede-Scholier 
eeweeſt, in wiens gezelſchap ik Zoo groot. 
en bebbe geſchept, mitsgaders dat lief- 

uz comportement, en die openhertige me- 
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56 De Engelſche en Nederduitſche 
rare diſcoveries as might ſerve to eri 
wind above the trite and common Nota 
Vuigar Pretenders , I muſt ac 
#hat the Remembrances of you are « vii 
iincturing of my ruder Genius, a ml 
dew and a gratefull odour , enamourin if 
delighting all my ſenſes : and I coull fi 
all day to ſuch a friend with the ml 
facility and fluency , and blame my eye if 
at night they ſhould encline to 12 a a 
ſeneſs as ſhould prevent my converſe , or ni 
#he motions of my mind from your dear 
Oh how true do I now find your wordt, ii 
true Philoſophy is to be preferrd before al 
gold in the Indies! and the enriching of 
noble parts of the mind ſuperlatively ex 
ding all 1 cabinets o Fewuel and tun 
treaſure which vulgar ſpirits make their Of 
But this ſbort Epiſtle is, through the i 
of time which impriſon my active tho 
Fo be confined within thoſe narrow lou 
which only permit me to tell you , thatl 
vain converſation of moſt men here, au 
 80rfuſedneſs of their janglings in the Sci 
with their advancing of their Scholaſtical Tug 
logy , and confining the vaſt and nob!: | 
of man to an Ariitotelian Phileſophy , "i 
' rendred all my hope for advantages fron 
Academy unuſefull and uncomfortable ; I ug 
't were better with Jou (in England G 
upon I betake my ſelf to a more retired} ja : 
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e SAMENSPRAAKEN. 57 
n eunge van Zodanige raare ontdekkingen, 
eke dienen mochten tot verrykinge van 
: gemoed boven den trant en d algemeene 
tien der gener die ſlechts een gewoonlyke 
a eme doen: 200 moet ik voor waar beken- 
n, dat de gedachteniſſen van u, myn ruwe 
t met een friſſe verwe overtrekken , en 
i or my 2yn een verzachtende dauw en aan- 
en me reuk, waar door alle myne Zinnen 
i left en verquikt worden;en ik Zou met zeer 
re Moot gemak, en Zoet - vloeijentheid, den gant- 
ear cn dag aan Zoodanigen Vriend konnen 
ds yven, en ook myne oogen beſtraffen, by 
e ien datze in der nacht Zoo ſlaperig mochten 
cen, dat daar door de ommegang met 200 
erden Vriendt belet, of de genegenheden 
nns gemoeds van hem afgeweert Zouden 
heir rden. Och! hoe waarachtig bevind ik nu 
he uwe woorden Zyn , te weten, dat de rechte 
bag oſophie ofte Wysgierigheid boven all' het 
n in Indien te waardeeren is, en dat de 
that le deelen des gemoeds te verryken alle de 
and inetten van Juweelen, en tonnen ſchats, 
Sue de gemeene man Zyn God van maakt, 
alete boven gaat. Doch deze myne beknop- 
ble ref wordt, door de engheid ofte kortheid 
„oc, die myne werkelyke gedachten ge- 
fron gen neemt, binnen deeze naauwe paalen 


I at, welke my ſlechts toelaten UE. be- 
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1d) te maken dat de ydele ommegang der 1 
2d fi: menſchen alhier, en de verwertheid 
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3 De Engelſche en Nederduitſche 
euberein my mind is tranſcending all th 
ether ſeeming ſubſtanees , but real! ſin 
Tet can I never live ſo abſtractedly fron u 
men and things, bat that I muſt fill il 
mn the more intimate receſſes of my ting / 


x 
5 


Ever obly | 
REM 


Severall Letters and other things pet 
larly relating to Merchandize, 
One friend counſelleth another how to! 
; cred well in merchandizing which ber 

The ſuperſcription. 
Tb Mi. B. L. Merchant in Armſterdatl 


T dear Friend B. L. having bm 
you have begun 10 trau fir "i 


Le. 


to 
her 


Fil. 
4 


 SAMENSPRAAKEN, #9 
W: kaibbeliagen in de Schoolen, nevens 


hefinge van hunne Schoolgeleerde God 


f lertheid , en de bepalinge van de wydluftige 


edele geeſt des menſchen binnen de palen 
een Ariſt or eliſche wysgierigheid 3 alle myne 
wenſchte verhoogingen door de Academie 
nut en trooſteloos hebben gemaakt: ik 


euſch dat het UE. (in Eugeland) beter ga, 


op is het dat ik my tot eenſaamer plaats 


veeve, waar in myn gemoed alle die andere 


unbare wezens, doch wezentlyke ſcha- 
wen, overtreft: echter kan ik van andere 
qaſchen en dingen Zoo afgeſcheiden niet le- 
n, of ik moet noch in myn allerinnerſte een- 
ame gedachten geſtadig behouden uwe eer- 
urdige Perſoon, wien ik altyd verobli- 


rt blyve 
R. E. 


heide Brieven en andere æaalen, byz.on- 
irh raakende *t ſtuꝶ van Koopmanſchap.. 


ad geeft den anderen raad, boe by in 


den handel die hy eerft begonnen heeft, ul 
vort ⁊ al varen. 
let Opſchrife 8 
ln de Heer B. L. Koopman tot 
Amſterdam. | 
Yngeliefde Vrind B. L. gehoort hebben- 
de, dat gy ae 2 begonnen hebt 
re 
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660 De Engelſche en Nederduitſche Wl 
and that you have taken upon you ſo of 
| and weighty a calling as a merchant a 
turer, I have thought my ſelf bound at 
feſſed Friend of yours, to congratulate jul 
your ſtate, and to give you the beſt aui 
an for your better managing of Your «fil 
Firſt therefore let me adviſe you , nt in 
too haſty 10 be rich, for Salomon ſaith, 
that haſteth to be rich fhall ſuddainly c 
to poverty. Be ſure, in the firſt place, 1 
you fear God, and ſerve him inſtantly iii 
and day, and let not your cares for thi Wi 
hinder you of doing any part of your du 
God. Be not too greedy of falling into 
 BGuſineſs: for great merchandize ſoon malt 
man either rich or poor. Acquaint you] 
much with the uncertainty or fading i 
tion of outward things, and be ſtrong in f 
and hope of eternall life: for Mercan i 
many hazards, fears, and adventures, i 
often undergo great lofſes ; and 5 50% | 
w0# a foundation laid up for the life 1 H 
you may poſſibly meet ſomtimes 1 
anges here, as may make your lum 
quake. Whatſoever you take in hand u 
be ſure to deal juſtly with all men : nt 
gotten goods ſeldim proſper long. Rob 7 0 
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 SAMENSPRAAKEN. Fx 
adelen, en dat gy.Z00 grooten en gewig- 
beroep aangenomen hebt, van een Koo 
Mr voncurier te wezen, heb ik my als ver- 
of nden geacht, my als UE. vriend uitgevende, 
ern ſtaat te verblyden, en UE.de beſte raad 
85 dis my mogelyk is, tot beter uitvoe- 
ee van uwen handel. Laat my UE. dan 
t eerſte raaden, dat gy u niet al te Zeer en 
Wed: om ryk te worden, want Salomon Zegt 
dh haaſtet om ryk te worden, xal met er 
„ot armoede vervallen. Zie ten eerſten 
ve, dat gy de vreeze Gods hebt, hem zon- 
ophouden dag en nacht dienende, en laat 
k de zorgen van dit leven u van geen ge- 
tte der plicht die gy God ſchuldig Zyt, be- 
en. Wees niet al te gierig om al te veel te 
en te hebben: want groote koophandel 
Wroorzaakt een menſch haaſt ryk of arm te 
aden. Van de onzeekerheid en vergan- 
leid van aardſche dingen zult gy u ver- 
eren, en ſterk in den geloove en hoope 
abet eeuwige leven wezen: want Kooplie- 
WE" loopen groote perykelen, vreezen, en 
Wonturen , en mdeten dikwils groote ver- 
en dragen: en Zoo gy dan geen fondament 
jor het toekomende leven geleid hebt, waar 
rogelyk dat gy hier al te mets zulke ver- 
engen zoud ontmoeten die u herte Zou- 
WE" doen ſidderen en beven. Wat gy by der 
A neemt of doet, weeſt verzeekert dat 
bvwaſchen recht doet : want het beurt 


C 7 | Zel- 


— ? ot *. re di Es * — 
edits, cont e & 1 WA WC In cg, _ 
Con Ep a re og RE „e. TY 
ae. os 0 | 6nd ” bt? 
k K ,n 22 
ee A r fr EL p 8 = 


1 8 
of. ee Mw Py 
= N UT = XL "3 * 
6 =, > 7 * $ — od 7 2 


FF. 
by OE «0% 0 
1 * r 


6 : * 

** 

2 

- 

* 

* 

WS 
4 
C 2-7 

© 

7 * 2 
* 

13 

WEE 
* 
RO 
ory 

3 


Eg 2 Ü r RE AO OTA Ln n 
n R F— E 4 i W - ASIC "RO * N 888 F a 
A, = ** 2 * e 8 1 — LIVE 2 IF ret LI ESTLAT CP ly D 
N bs =F $5 220 6 1 . \ 8 f 0 WP 3 + N Cz R LR SS pa n 0 T 
„„ , . , A OS IRcY 


* 8 — * Wb CO KA ag - 
a Y n E * * 
— —— . : as 18 n 2 1 FI o 7 E 
$8 ws > *- ts - £ 8 > Ow. _ — 2 * 4 = o K L o : 5 A ——— 
* . ——— — — — * : | 0 
i * r = A n. ere PR nag g __ — — ef | i — 
Pak. TS DN een PII 1 a . p 1-8 
929 — 4 D 


ng — ee EE * 1 — on q 
r 4 1 Nr * pi - * 3 


r — — u 


ou — . „ = \ 
\ « n 4 — > 
n . . K 1 8 OM * * 5 o b e * 6 1 : n ws, 2 - 
— Wot rg — : Fr — — . | —— a * ä * = 
„ — — 1 5 — _ — yp n EO r Foe =— 9 
ma fy A . = — . ——— ;Q——— e J LO. TRIS ts 
4 0 > FL... \og [6 WT. 8 D T A * N 


ben er 
. OY 


Pre IT 
T.. ET SS 


2 
— 


Ma 


CT 
> # ow nn 
. a * — 
” 4 = IS Kg FE® 4. 
— 22, 


. 
3 
SE 
w 
a 4 
l = 
. "I 
1 1 
4 
l # © 
6 2 
= 4 
12 
„ * 
24 
* 
v "Y 2 Bia 
; 1 
(+ 
o . : 15 
9 * 
13 
ES. \- 
* * 1 
. * PIE © 
8 . 
17 * 
* 17 137 
ER £71 
is n 
p 4 
2 175 
[3 -4 4 * 
= = £1 
„ 
, — 7 4 
91 5 
þ l 
i o 
. | * 
k 15 
” - 
_ * l 
LY + , 
- 1 4 
7 * 
8 0 ha © 
CL 8-24: 
* . 4 
FI 4 
F ht * Ii 
1 
4 11 
1 
4 * $ 
= » U 
£ . 
1 
* * 7 
"x KL i; 
18 os 
| . 
N 
4 | oy 
11 
5 b 
4 
= 
«+ * A 
[4 
. - de 
0 


Jou ſtand on your own feet , the eſs Care 4 , 
For any, for many thereby ſuffer great du 


Jour eſt ate : 
have not only been undone , but great 
graced. Adventure no more at any on! 
than what if you loſe you can by Gods bi 
bear. Make your adventures in many pam 
that if one ſhould fail, the other perhaps 
help the loſs. Take heed with whom ho 
de , and whom you truſt. Truſt no man 
try him firſt. And ſeek not without | 
neceſſity ro be credited of others: for then 


more honour you have. Be not lightly s 


ge : neither lightly deſire any to be jurtty} 
! for one good turn will act another. Wa | 
vou have once promiſed be carefull to pm 
for merchants ſuffer much by not keeping u 


(che | 


4 
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in dat goederen met onrecht verkregen, 


worſpoedig zyn. Ontroof den Prince 


un Tollen niet: want een pond op die 


ere gewonnen, koſt dikwils wel tien. 


elt niet met bedriegelyke, valſche, of 
geen Koopmans waar en is. Houd recht 
ficht, gelyke ſchaalen, en wettige maten. 
em goede acht op al het gene gy in uwen 
del ontfangt en uitgeeft. Houd uwe boe - 
en reekeningen bequaam en in goede or- 
want daar beſtaat de eere van een Koop- 
n grootelyks in. Overzie uwe boeken 
wils, maak dat gy uwen ſtaat wel kent, 
tdoor her yerzuim van dien Zynder veelen 

alleenlyk bedorven, maar in groote 
unde vervallen. Waag op eenen tyd niet 


, dan 100 gy het quam te verliezen, 


door Godes Zegen Zoud konnen draagen. 
uk dar het geene gy; avontuurt, in veele 


elten Zy, op dat Zoo het eene te ver- 
felukken , het andere de ſ mogelyk 


le komen helpen draagen. Zie toe met 
n gy bandelt, en wien gy vertrouwt. 
rrouwy niemant, of beproef hem eerſt. En 
cht ook niet zonder groot gebrek van an- 
e vertrouwt te worden: want hoe vaſter 
nuxe eigene ſehoenen ſtaat, hoe minder 


ee, en hoe meerder eere gy Zult hebben. 


& voor niemant lichrelyk borge; want 
e Iyden daar groote ſchade door: verzoek 


Nuemant licht borge voor u te blyven, 
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64 De Engelſche en Nederduitſche 


word. When therefore you have pam 
male, provide in time, have the (nM 


days in continual remembrance. Re 
other man to the laſt for your 0%9n pan 


for ſo you may be deceived and crack yurl ; 
credit. Be as carefull as may be nt if 
above the compaſs of your ſtock. Lem 


Jour buſineſs too much to others, lu 
a continuall overſight of it your ſelf. Lu 
in faſhion either above your rant, or tun 

inferiour to it : but keep in a middlewy 
ws your conſcience may not be wounded if 
Should fail. Love more your honor tha 
ches. Seek not to be credited for all tha 
can, When you have gained, praiſe Gul 
remember the poor. Be not prodigal, fi 
is waſting ; nor yet niggardly , for that i 


fe. Keep ſtill a noble and generous min. 


ded by a good underſtanding. Shun * 


means evil company, and among Other tl 
take heed of horſes, wine , and women, u 
have been the overthrow of many young 

chants. Have a certain time ordinun 
being at home, and miſs no man if it te bt 
ble at time appointed. Frequent ube Exd 
ge and meeting places of merchants : ji 
ſence makes a man fomtimes ſuſpect4 
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li: {cnc vriendſchap eiſcht den andere. 
n ꝛ0orgvuldig na te komen dat gy cens 


tt hebt: want Kooplieden lyden groote 
, door dien 2y haar woord niet en hou- 
| Daarom wanneer gy eenige betaalinge 
en hebt, verzorg het in tyds: de ſom- 
WS cn vcrvaldagen alt yd in u gedachten heb- 
e. Verlaat u tot op het laatſt op niemant 
zu betalinge: want daar door Zoud gy 
en bedrogen worden, en uw eigen credit 
len. Wees Zo Zorg vuldig als t mogely k is, 
nde ſtreek van uw ver mogen niet te han- 
n. Laat uwe dingen niet te veel op andere 
1; maar hebt er zelf een geſtadig oog 
Ca in uwen dracht, noch boven uwen 
t, noch al te veel onder uwen ſtaat: maar 
du in den middel- weg: op dat uwe con- 
tie niet gequetſt en worde, indien gy 
amt te failleeren. Heb u eere liever dan 
om. Tragt niet voor Zoo veel vertrouwt 
Jorden als gy kond. Als gy winſt ge- 
debt, book God en gedenk den armen. 
6 niet overdaadig; want dat is verquis- 
noch te gierig; want dat is verachte- 
Houd altyd een edel en doorluchtig ge- 
u, door een goed yerſtand geleid zynde. 
uu voor alle dingen quaad gezelſchap, 
Wonder andere dingen wacht u voor paar- 
„ Wyn, en vrouwen, dewelke veele jon- 
Kooplieden bedorven hebben. Stel een 
ren tyd om gemeenelyk t' huis te wezen, 
| , en 
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66 De Engelſche en Nederduitſche Wl 
von deal for others, do for them as fu 
e: = thereby f gain friends hat 5 
ion Be ſure your adviſe be good , „ 

# altered, and when it it right , fill 
pundtually. Reckon often with your MMR 
or Chapmen , for'fhort reckoning mak 
Friends. There are many other things ali 
auhich are needfull to be taken care of, i 
ere not poſſible for me to think on: but tm 
experience will teach you them. And i 
azor ſtrange if you learn ſomthing by ſvn 
toſs : for things ſo learned uſuaily ar: il 
amembred. So hoping that my adviſe il 
herein fball not be altogether caſt of, 1 
you 70 God, and reſt, 


Ns 


"Your Faithfull Fri: 
D. C. 


In 7 | © 
It may perhaps yield you content 10 "nt 
ſtand, that within a few days ſeveral, 
chandizes are come into this City, ® ' 
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cAMENSPRAAKEN. 67 
9 8 mg is, Zet niemand te leur op 

W: eden. Verkeer op de Beurſe en an- 
Wen daar Kooplieden by een komen? 
ifyezen veroorzaakt Zomtyds dat een 
Wh in twyffel getrokken word. Zoo gy 
aderen handelt, doet voor haar als voor 
en: daar door verkrygt gy vrinden en 
Wocde naam. Weeſt ver zeekert dat uw 
goed is, of laat bet verandert worden: 
voneer 't recht is, kom het zonder mis- 
„ Reeken dikwils af met u Meeſters of 
pluiden: want korte reekeningen veroor- 
n lange vriendſchap. Daar Zyn onge- 


r veele andere dingen die noodig Zyn 


genomen te worden, die my onmogelyk 
te bedenken; maar tyd en ei varenbeid 
1 u die wel leeren. En denk het niet 
d te wezen, dat gy iets door ſchande en 
eleert: want dingen op die wy ze geleert, 

en beſt onthouden. Dus hoopende dat 
nad aan UE. in dezen, in 't geheel niet 
open zal worden, beveel ik UE. den 
Ic, en blyve 

U getrouwe Vriend 


IM. C: 


Heer, | 

ult miſſchien vernoegt Zyn van te ver- 
„ dat zedert eenige dagen in deze Stad 
cdeide Koopmanſchappen gekomen 710 
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68 6 Engelſche en Nederdutck 


while fince you deſired to have : You dy 
tedly well know what they be. Write 
if you have inclination thereto: and 1 : 
much: but do it without delay, beau 
very well know, that men 7 ure have if | 
cheaper in the beginning then in the ul 
following part) ef the ſale, which nll 
make thereof. As to the Merchandiv 
you laſt offerd me, I have (conſulted) 
over, that I ſhall not find my Actom 
what I aim d at) therein: but I inforn 
Mr. N. who hath confeſſed tome, il 
wihed to have the ſame, in caſe go 
change with him for other goods which ef 
ewhich do vend very well, Here you 
that at preſent I have 10 ſay ; I beſeeh 
anſwer with the firſt , and * to be 
of my Friend gp. 
ir 
Lour moſt humble 
obedient Ser vu 


For Mr. J. M. in Genoua. 


Ir, 

Theſe ſerve for enſaver of your ati 
(letter) of the 21 paſt; that I hav 
ceived the ſmall cheſt with *$ Piet 
Taffity number d and mark'd 8. S. Nu 
ſoon as | ſhall have opened the ſame, the 
and ine” > y thereof ſhall be adviſed jou: 


cAMENSPRAAKEN. 69 
wer eenigen tyd wenſchte te hebben. 
A Zonder twyffel wat die zyn. Schryf 
200 gy daar toe genegen Zyt, en ook 
|, maar doe dat Zonder uitſtel, om dat 
el weet dat men alles beter koop heb- 
in het begin, dan in t vervolg van de 
enge, die men daar van zal houden. Wat 
de Koopmanſchap die gy my laatſt 
t, ik heb overleid dat ik daar by myn 
ng niet zal vinden; maar ik wy ze U aan 
r N. die my betuigt heeft, dat hy de- 
jenſchte te hebben, inge val gy een rui- 
hem wilt doen voor andere dingen die 
ſt, die zeer wel verkocht worden. Ziet 
g wat ik u tegen woordig te Zeggen heb, 
u met den eerſten te antwoorden, en 
n myne Vriendſchap verzeekert te Zyn. 


My Heer, 
U ootmoedige en onder- 
danige Dienaar. 


Aim de Heer J. F. in Genoua: 


Is Heer, 
Mtwoort van UE. aangename van den 
Wo diend dezen, dat het kasje met *2 Ps. 
nen, genommert en gemerkt S. S. No. 
lebe ontfangen; zoo dra de zelvezal MA 
bebden, werd UE. de deugd en quali- 1 
iiccert, en Zal geen Koopers verzui- 1 
| . mes 
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750 De Engelſche en Nederduich 
omit no buyers ; yes ſince the preſen 


er time by 
shall be able to do any good with the an 
you ſhall be advis'd of the ſucceſs. :, 

The 10 Bills of exchange charged wlll 
B. L. of 5000 doll., of which I baw if 
nicated you the Acceptance, are witnM 
me in due time: for which I have cn 


in your Account courant for gilders, 11 
8 with the agio — pon "yt 1 
herefore pleaſe to make me debitor, i 


1 ſball be forc d to ſtay a long 


alteration; I refer to the encloſed Pra 
rant; if you ſee any ml therein, Ia 
to concur! with you; where with, after if 
falutations, I recommend you to God inn 
Tf 

Amſterdam Febr: the 15 
To Mr. P. C. in Milain. 


"SD | =_ 
The above is copy of my laſt ; ſme u 
have been without any of your "088 
Lerrers; wherefore this will be ſoort: i 
not doubt but you ſhall have had «f:" 
orders for the buying in of the cheſt 1 
thread , which being dune, pleaſe ut 1) 


Wo \MENSPRAAKEN. 78 
Doch alzoo de tegenwoordige Zwaare 
Wh troote ſchaarsheid van geld maakt, Zo 
or noch al lange tyd zal moeten wach- 
r de Zelve Zal konnen beneficeeren; t 
werd UE. geadviſeert. 
twee Wiſlel-brieven ten laſte van Monſ7y, 
yan 5000 Daald. waar van UE: deac- 
e bebbe gecommuniceert, Zyn my ter. 
hre tyd in Banco afgeſchreven, waar 
E. op zyn reekening courant hebbe ge- 
tert voor guldens 1304 : 4: 8. met de 
yan Bankgeld à 4 per cento, waar voor 
glieft te debiteeren om accoord te konnen 
Vorder in Negotie geen verandering, 
jefereerende aan d'ingeſloote Prys-Cou- 
E eenige profyt daar in ziende , ben 
met UE. aan te gaan, waar mede na 
ale groetenis God in genade bevoolen:. 


# ©: 
Infterdam , den 15. 
februar) 1705. 


Aan de Heer P. C. in Milaan. 

In Heer, rh 
ovenſtaande is Copia van myn laatſte, 
nd bevinde my zonder UE. aangename 
wn, waar door dee ze te korter Zal Zyn: ik 
eettwyfelen of UE. zal de ordres tot den 
wp van het ka: je Goutdraat ge- effectueert 
den, t welk gelchied aynde, gelieft niet te 
| man- 


72 De Engelſche en Nederduitſche 
ſend it me over with the very firſt ; ſine 
ii a great longing for it, and the ſun 
reof you' may pleaſe to draw over Lyom 
order on Paris wpon Mr. N. N. where] 
given the requiſite orders for the honour 
your bills. 4 
The Product of my cloth which is ſola, 
Bill no in a ſhort time be due, pleaſe tou 
in a Bale of ſilk, ; Tram and half organſi 
the price you laſt adviſed. 
Iuuill hope that you ſhall have ſold the] 
Loatber; if not, | deſire you let no ocia 
be neglected. EL 
Dur orders concerning the ;buying in 
Bales of Pepper, I have not yet been al 
effect; the ſame, contrary to all mens opin 
went higher in the Companys ſale in the 
pectiue Chambers of theſe Lands, thay 
.. thought : bat I believe that within 3 or 40 
the ſame ſhall be to be had at the limitedy 
wherein I ſhall les no opportunity ſlip. 
The Convoy to Cadix, Leghorn andvt 
na is granted againſt ultimo Junii: if jw 
ve any thing to command, I ſhall obſerot 
fame moſt diligently , Further it is in tradi 
you may ſee by the encloſed Price courant; 
which I referr my ſelf , wherewith &&. 
G. 8 


* 2 


arch the 12. 1705. 1 


4 


% 


Amfterdam 


| 54 M EN SP: R XK E N. * | 
nueeren , om my op Met alderſj | 
tezenden , 2200 daar groot ver — = 
al beloop daar van kan UE. zich 
n te trekken over Lias, met ordre 
uin Sr. N. N. alwaar n ge- 
n bebbe om UE. Brieven te honoreeren. 
Provenu van myn verkofte Lalens, dat nu 
en eerſten ſtaat te vervallen, gelieft te bes 
en in een Baaltje Zyde, Tram, en half 
nfin, ten en UE. laarſt hebbe ge- 
ert. 
ichen wil vertrouwen dat UE. 24 
oft hebben , Zoo niet, yerzocke geen oc- 
yoorby te laten gaen.. 
 ordres nopende den Inkoop van 10 Ba- 
* hebbe voor als noch niet konnen ef. 
gen, alzoo (tegen alle opinie) de zelve 
Compagnie i in de reſpective Kameren 
Ee Landen hooger Zyn geloopen als men 
badde; maar vertrouwe naar verloop 
ig weeken noch tot de gelimiteerde prys 
nen geraaken, daar in Senad 
en voorby gaan. 
0nVOY op Cadix, Livorno en Smirnais 
ſtzan tegens ultimo Funy, Loo UE. icts 
te commandeeren, ⁊aldezelve op het als 
ſiglte obſer veeren. Vorder in Negotie 
de ingeſloote Prys-Courant zal konnen 
Wear aan my refereere : Waar mede VC. 
ws G. 8, 
dinſerdam a 4 2 Mazrt 1705. 


Logs 


Londa, > 1 7 Odob. 1705. 


** Baie my hes years 4 Ay 

. tiſhip., I am-1ow. eniring into the 
or imployment for my ef, and know 
rade depends upon acquaintance, I nal 
to rene u former friendſbip with you; hy 
if it lies in your power ,. to do me any kin 
therein , yon «vill (for the love you beart 
do your utmoſt to help me, and what Ju 
do Js n be acceptable o 191.1; 


Fl 
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. rar Servent 70. com 
I 1 0. 
BILLS OF EXCHANGI 


Exon the 1. December 157 for 30o pol 
Sterling at 35 milling and 10 6 pen Fleniſ 


T. able uſavce pay chin 21 
8 to Mr. D. C. or order 


| | bundred pounds Stirling at thirty five fl 
fix pence Flemiſh for the value of Mr. þ 
f 247“ is 10 * are, a {Her advice, 


e Tou Frien 
Kr Tn P. 


'To Mr. H. A. Merchant | 
in. n Al{eream, 


W. 


ov 


3 . 
3 5 8 
3 by FOR) 


Ye NSPRAAKEN,- * 
A np 17 Der 1705. 


Im Heer n 
TY zeven jarigen dienſt voleindi heb- 


* 2 | bende, ben nu beginnende in de Werelt 
ie te doen voor my Zzel ven; en wetende 
n Neeringe veel op kenniſſen ſteunt, 20 
jp ſtoutigheid myn voorige vriendſchap. 
WE. te vernieuwen, verhopende, indien 
h UE. macht is, my eenige vriendſchap | 
nte bewyzen , dat UE. uw uitter ſte doen 
om de liefde die UE. 8 om 
r belpen, en het gene VE. daar in doen 5 


, al Td Zyn aan 
VE. dienſtwillige Dienaar 


Sa 
VISSEL.BRIEVEN. 


F I ady I. December 1705. voor 300 ou” 
"81/1735 4 35 ſehellingen en 6 groot Vlaams: ' 


p dubbel uſo betaalt deʒen mynen cerſten - 

Wiſſel-brief aan de Heer P. C. ofte or- 
rie hondert ponden Steerlings, a vyf en 
6 Schellingen, en Zes groot Vlaams, de 
yan de Heer FJ. B. en ſtelt het op myn 
Tr OB, | ——_ 
| Ao UE. Vriend " - fi 
| . P. 
6 u Her Hl. Ps Kooymas a 
lot Amſterdam. 
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Amſterdam May. ; the 20. 1705. 
Sterlings at 10 days Sen. 


** days Sight pay this. my firſt Bill i 


change unto Mr A. B. or order on 
ared pound Sterling, value of Mr. C. D 


3 and pus it to 72 account uf 
vice from 


. 


Pour Friend 20d det 


D. E. 
70 N Mr. A.B. Merchant 
in London. 


4 * 


|  Anafterdar the 2 N 1705, £1 
wes bg. Sterlings at 2 uſo. 


__ _ Pay this my firſt Bill 
change unto Mr. E. B. 2 order ou 
3 ene, value of the ſam a 


ad vie . er > (: 
. "Your Friend and Ser 


1 8 I 12551 AL) ; q II. 14 
To Mr. . H. Merchant. 
in London. 17 


12 17 * Agen. 


R. 0: N. bepleaſed to pay 10 M. 
ME vr to the bearer (ſhewer) beredf, | 


' hundred and fifty. gildets ," arid. it wi 
Leal R 


v 


od - 
g — 3 4 
* _- * 0 F 35} 2 4 1 


; firm 20 May 1705, £ 100 wenka. 
| N 4 10 dagen Zig. 42 


ien dagen Zigt Betaalt dee e pe Pr 
mo,(ofeerſte) Wiſlel-Brief, aan den Heer 
of ordre, honderd ponden Sterlings, de 
de ontfangen van de Heeren C. D. en 


magic» en ſteld op rekegngply e 
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| 


VE. e 4 

| D. E. 1 
Dur, A. B. Neeb N un 
ie RH ren 


erdam, 2 2 May 170%. £ 150 Sterling ings 
a Hh 44. 


A twee maanden Betaalt dee ze myne 
erſte Wiſſel Brief, aan den Heer E. B. 
the, hondert ponden Sterlings, de Waar⸗ 
nderelye , als per adyys van | 


E UE. dienſtralligg bun. 
e 
Heer A. H. Kochs . nn 


tat London. : e 


= Alleen, | 5 


.O. N. UE. gelieve aan Sr. D H. ofte aan 
toonder dezes, te betaalen acht hondert 
Ming EY ende net Zal UE. by 


3. 5 Y 
4 < 
* * 
= Os REST oP 2 
i 2 


5 pe Eagelſche en Nederduidche i 
| will prove to you good payment again 
| ,...., 


In Middelburg, the's 
June 105. 

A Bill of loading (Connofſement) fer 
*O Hipped by the grace of God in good ih 
and ee le „y Robert Mer 

in and upon the good Ship, called the 
Tree, whereof is Maſter under God ff 
| Preſent voyage William Goodman, au 
riding at anchor in the Maſe" by Ro 
dam „ and by Gods grace bound for N 

| Fo uit, M: Wi ten Bales of Ruſſia Lu 
| being marked and numbred as in ib 
gent, and are to be delivered in tl 
good order, and well conditioned at 1 
foreſaid Port of Roan (ri danger 1 
ſeas only excepted) unto John Liever ul 


g , all of this tenor and date „he 0 
_ which three Bills being accompliſhed, tht 0 


* dp £836 NV 
: ot Ow NE l * 

; pl - . * 2 7. > . 

E alive, ten 6. Th 

2 2795 WD 

„. cornoſement (A Bill of Long) 15 

ce» Duitſche manier: 


lem oetman van Dordrecht , Sch p- 
* naaſt God van myn Schip, genaamt 


' 


erch 

Palu-Boom, als nu ter tyd g 5 dleggen- 

for nd: Mans by Rotterdam, om met den eer- 
e goeden Wind die God, verleenen zal, te 
en na Ro, al waar myn rechte ontla- 


N yn Zal, oirkonde ende bekenne dat ik 

gen hebbe onder den Overloop yan 
1 yoorſz. Schip van u Robbers Koopman, 
een: M. V. tien Bailen Jathten, al droog 
Wl: vel geconditioneert, ende gemerkt met. 
voorſtaande merk. Al het Welke ik be- 
ye te leveren (indien my God behouden 


: verleent) met. myn yoorn. Schip tot 
e voorſz aan den eerzame Joannes Lie- 


; Ofteaan Zynen Facteur ofte Gedeputeer-_ 
I, mits my betalende voor myn Vracht van | 
worſz. Goed vyf en twintig guldens 
hands gelt, ende de averye na de ulantien 
d der Zee Ende om dit te voldoen dat 
Wiz is, 200 verbinde ik my zelven ende 
myn goet, ende myn voorſz. Schip met 
Fol n rocbchooren. In kenniſſe der waar- 
| D $M | heid, 
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1 De güne en e 
and void. Au 0 Gad 
Lr + ſedi 


fired Port in ſaſery. Amen, Ml = 
in Rota ee d of October 17 g 1 


5 * e 2 J0anen "ll 


* — „ N + 


1 Dutch! Bonder Obligation Yor u 


" Underwritiew 4 ackno ledge by theſe, 
to be indebted "fo. Mr. H. Q ihe 


| | 


of 2 t bundred' Let 2; er read, un | 


my content receive me R. V. MW | 
2 d ſum of eight pat Bra #3, 4 a, "i 
10 pay to bim or the Shewer hereof uu 
charges or dammages at he end F 

months, preciſely after the date beredf 4 | 


1be 1 ntereft of the fame, according, 60 fa 
4 fourth part per cent in the year ; il 
full payment. Hereto binding my perſon 4 
all my goods, none excepted, jetting ile 


In witneſs of the truth whereof I have jj 


O ; 
7 e 097 . Y, 


1-0 


8 A clearing of an accompt. 
"THis oy ao 1705 


x TRY One Bs ad 1 Z 


| 8 open * power of all Fuages and Las | 


Ide ſame with my own hand. A&um in 
| Regan the 3 . Novo 2. in 1% 


-S. 

PTY Chats * 
vo hebbe ik drie Connoſſementen bier 
6. Kaen met mynen namie, of myn 
oer van mynent wegen, alle van eener 
at, het eene voldaan, de andere van 
e waarde. Geſcbhreven in Rotterdam 4 ; 
= day van October 17 ĩ ð2V87 \ * 
1 | Willow gu. 


Fen Dairſche Obligatie Gags G 


x ondergeſchrevch bekenne mits FERN 
Meugdely k ſchuldig te wezen aan den ves 
9. de ger van acht honderd gu 


55 rcontant geld, by my R. V. tot m 155 Tor N 


92 


| T . n ontfangen: , Welke vorn! omme 
echt bondert gulden ik aan hem ofte 
cer deres beloove koſt en ſchadeloos te 


alen ver twaalf Maanden, naar dato de- 
precies, met den Intereſt van dien, tegens 
en een quart per cento in t jaar; tot 8 
wueele bak toe. Hier vooren verbin- 


| } Wile wyn perſoon ende alle myne goederen, 


WW uirgezondert , ſtellende dezelve tot be- 
Wig van alle Rechteren en rechten. In 
uilſe der waarheid dit met myn eigen hand 
lereekent. Actum in HAmſtolredem dew 


Wiorember 1705. 
Mp 8 : h K. V. 


Een 1 | 
) p huyden den tienden November 1705. 
tn wy J. L. ende B. H. minnelyk over 
D 
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N £2 - Engelſche.en: Negerduitſche 
' - Ther,audbavereckoned | cen gekomen , e 
From tbe begiming to hebben van alles of 

'tbe end for certain dis- | rekent voor verſchy 
burſed moneys , aud b te penningen, en an 
iber thinge, which I. re dingen, dieik / 

V. La vd bet Was eilſchende, x 
triemained | indebted. to my tot Dorris 
me lynbe end of the ac · | ninge ſchuldig ble 
compt for tbe ſum o | yoop de ſomme 
194. gilders , which 4 guldens „ we 
acknowledge to have .f ik * bekt 
recefved ; and berewith| ontfangen te hebbe 

"all our. Teckovings are en hier mede Zn 

had and amibilated,; onſereckeninzendd 

"and All that was ftan- ende te niet, ende 

A "Out. befween us wat wy met malkai 

e Acted in An- ren hadden vital 

Ferdam is the bouſe of voldaan. Aldus | 

A. M. in preſence of. daan binnen- Amft 

A. E and N. L. at dam, ten huize) 

_  avitneſſes,” the 10. 27 A. M. in de try 

. 1705. woordigheid van 

ende N. L. als Get 

a V. L B. A. gen, den raden 

4 e 
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oens, Exod. 20: 
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[he ſecond Com- 


waters under the de i 
b. Thou foals not | gene dat in de wate- 
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| SAMENSPRAAKEN: bs 
ren Command- De Then Geboden 
Exod. 20: I, 25. LY 


od ſpake all Doe ſprat God alle de-. 
e Words, ſaying » . ze woordenyweggend?:. 


I the Lord thy IK ben de Heere ny 
Gd, which have þ we God, die u uit 
Egiprenland, uit den 
pt, out of the houſe dienſthuize uitgeleid 

hndage hebbe. | 


bt thee out of 


frit Lommgnd: |. | Dat ter Gebed. 


ent. 
e have 10 Ey en zult geen anon 
God before” my dere Goden voor myn 


aangericht hebben. 
| Dat tweede Gebod. 
mand ment. 


ou ſhalt not nale 67 en Zult u geen 
thee 4 Z "aver geſneden beeld; Rl 


lates vor any like- | eenige gely kenilſe" ma- 
F any thing that. ken van t gene dat 
Heaven above, „ boven in by... Hemel 
tisin the Earth be- 


is, noch van t gene 


ub, or that is in dat onder op der Aar- 


„ noch yan t 


b dhv thy ſelf to ren onder der Aarde 
e is: Gy en zult u voor 


Ithe Lord thy oo die niet buigen, noch 
va jealbus God. 


ig dienen; want ik 


* 6 bo, ben 


Ws ſor ho do vil 
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the Name of the Lord 


thy God in vain; for the 


Lord will not hold him 
33 that taketh bis. 
Name in vam. "ea 


The fourth. Com- 
mandment. 

Remember the Sab 

0 keep it 
© Holy ; x da ys ſhalt 
,#hou labour, and do all 
thy work, bur the ſe: 
vom day is the Sab- 


ſhalt not fake | 


die zynen 
yk gebruikt... 


lief hebben, ende j 


Ine Geboden, one 
houden, ; 


Dar derde Gel 


; Gy en zult den) 
me des Heeren uy 
Gods niet ydelyk s 
bruiker ; want 
Heere en zal hemn 
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Du do not read well., 
Tou read too faſt. 
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ou obſerve ee 
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Fill you; bave a | Wilt gy en 
\ bone? © | | hebben? 
| There is the 45 | Daar is een 
4 Pole. bout van een Kü 
Eat bread withy your | Eet brood tot 
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| Tos unde, eat brd Gy et geen b 
with" your rear; | tot u koſt. 
Have you drunk,” | Hebtgy gedrot 
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ill you have any Wilt gy er ook 
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u. 
ne to avork * 
jon haue done." 
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oon him? ſtaan 2. 
Have you underſteod| Hebt gy har 
ber ee n ſtaan? 
Have gon underftood| Hebt het 
them's .' 1. ſtaan? YT 
 rHeve you underſtood, Hebt gy 
ſ * l Ik weet niet wat 
You ſa Zegt. 
* ND Le di you oj Wat regt g/ 
Whathave 70. Jew Wat bebt 5b 


'/ | Zegd? 
1 ee, 1. Y ED & Ik hob het. 
I never heard is. | Ik deb het nocli 


1 
ald it ne. 


T_ 

WW 
4 5 ſaith it. 
le Maſter told it 


Mam did not tell 
F he tell it to you. 


id ſhe tell you ſo ? 
len did you hear 


% not beheve it. 
is a Chimera. 
lat doth he ſay ? 
Phat doth ſhe ſay ? 
Phat did he ſay to 


ſaid nothing to 
ie ſaid nothing to 
g told me no news. 


aſter told me ſome 
J. 


heard it this day. 


ut did ſhe ſay to 


AMENSPRAAKEN. 
lemand heeft het 


my gezegd. 
Zy zeggen 20. 
het my gezegd. 


my niet gezegd. 
Heeft hy't ug 


WMWoanneer hebt 
gehoord? 


zegd? 


t Is een verdich 
Wat zegt hy? 
Wat zegt Zy? 
Wat zeide hy 


gens u? 


gens u? 
Hy zeide 
gens my. 
Zy Zeide niets 
gen my. 


niets 


nieuws verteld. 


De Meeſter heeft 


| 


N 


E 
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Elk een Zegt het. 
De Meeſter heeft 


Juffrouw heeft' het 


ezegd? 
Heeft 2y u ſo gezegd? 


87 t 


Ik hoorde't van daag. 
bo told you that ? Wie heeft u dat ge- 


Ik geloof het niet. 


tlel. 


te- 


Wat zeide 2y te- 


te- 


4 


Ne- 


_ 


wat nieuws yerhaald. 


Ds 


| Hy heeft my geen 
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- De „ en — 
Do not tell him tbat. 


T will tell him. | 


I will not tell bim. 


* 


J will not tell them. 
Zeggen. 


Do mot tell them. 


Have you ſaid that? 
No, I did not ſay it. 


The Maſter told it 
me. | 


Do you know him? | 


Do you know her ? 

Do you know them? 

J do not know them. 

We know one ano- 
ther ? 


e do not know one 


Another. | 
1 think 7 know biz. | 


I think I have ſeen 
—_ 
have known him. | 
T have known her. 
e have known one | 
another. | 
He did łusu me well. 
She did know me well. | 
I never knew him. | 


| 


Zeggen. 


kander wel. 


kander 


gekend. 


n 
rs NY WNT 


Zeg hem da of 
Ik Mae 5 
Ik zal t. hem 


IX Zal 't ben 


Leg het hen 1 
Hebt gy dat gel 
Neen ik heb 't 
gezeid. 
De Meeſter | 
het my gerzeid, 
Kent gy hem! 
Kent gy haar! 
Kent gy hen? 
Ik ken hen nit 
Wy kennen 


Wy kennen 
nder niet. 
Ik denk dat ik 
ken. 
Ik meen dat ił 
gezien heb. 
Ik heb hem geb 
1k heb haar gel 
Wy hebben 
gekend. 
Hy kende my 
Zy kende my 
Ik heb hem 1 


ka 


— 


nm .. 


SAMENSPRAAEEN. 
u you know me? | Kent gy my? 
u not know me: | Kent gy my niet? 
eve forgot your Ik heb uwen naam 
=_ We; V ergeeten. | 
Have you forgot me? Hebt gy my ver- 
| eten? 
Dich ie know you? Kent zy u? 
bub Maſter . . .| Kent Meeſter . 
jt you? > d u? : 
Maſter . .. doth not | Meeſter . . . kent | 
0 ine. my n=. 
Mifriſs doch not Juffrouw —_ my 
ky me. niet. | 
Maſter. . . knows me Meeſter . . . kent 
l my wel, n 
Fe doth not know mne. Hy kent my niet. 
He doth not know Hy - kent wy niet 
an) more. meer. | 
f bath forgot me. | Hy heeft my ver- 
__ | geeten. 

the knows me mo Zy kent my niet 
Ire, meer. 

Dy Us ſee one ano- Ziet gy malkander ? 


1 bim every day. | Ik Zie hem alle dagen. 
I ſee her every day. Ik Lie haar alle da- 


We ſee one another Wy Lien malkan- 
jen, deer dikwils. 
We ſee one another Wy zien malkan- 


! More, . \der niet meer. 
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FT ſee them often. IK Zie hen diky 

I have not ſeen him Ik heb hem ini 
this great while. niet gezien. 0 

I did not ſee her this Ik heb haar in k 
great while. niet gezien. 

I have not ſeen them| Ik heb hen in |” 
this great while. niet gerzien. - I 


One ſees you no more. Men Ziet u niet me 
One never ſees you. | Men ziet u nod 
T is a miracle to ſee tt Is een wonde 


you. | te zien. 
We ſaw one another Wy hebben mil” 
formerly. kander voor dee”: 
; wel gezien. I 
Maſter ... ſaw me. Meeſter ,. . he Cl 
| my gezien, MW 
He never ſaw me. | Hy heeft my nol 
ggeꝛien. 
T ſaw him but once Ik heb hem m 
in my life. eens van myn leer 
| '_ _ [gezien. 1 
T have ſeen him by Ik heb hem byg 
= val gezien. 5 
T ſee him no more. Ik zie hem ge h 
meer. 14 
Go to ſee there. Ga om daar te at It 
IP hen will you ſee] Wanneer 2ulf | 
Maſter. . . Meeſter . . . gan by” 
zoeken ? 1 
T have the honour to Ik heb de cere 19 
know him. "I te kennen. by 


SAMENSPR 
[will ſee him after 
Pray remember me 
him. 

bat is it a Clock? 
What 2 Clock do you 
wk it is? 

ſe bow late it is. 
Do you know what | 
Clock it is? 

Tellme what a Clock 
2 
I do not know what 
Clock it is. 

One of the Clock| 
Kk juſt now. 

Ti a quarter paſt 


I is balf an hour 
one. 

lt is three quarters 
One. 

” of the Clock| 


l frike preſently. 
It has not ſtruck one 


j 


7 has not ſtruck tavo 


I 4n not beard the 
NJ 


Tis tuo by the Sun. 


Middag Zien. 
niſſe aan hem. 
Hoe laat is t? 
Hoe laat denkt gy 
dat het is? 
laat het is? 
laat het is. 
laat het is. 
gellagen. 
over eenen. 
't Is een quartier 
voor tween. 
aan. 
een geſlagen. 
twee geſl 


gehoo rd. 


AAKEN. 101 
Ik zal hem naa de 


Doe myn groete- 


— 


Zie hoꝛ laat het is. 
Weet 3 ook hoe 


Zeg my cens hoe 


Ik weet niet hoe 
t Js Zo even een uur 
't Is een quartier 


t Is half twee. 


't Zal dadelyk twee 
't Heeft noch geen 
t Heett noch geen 
en 
Ik heb de K Klok niet 


t Is twee by de Zon. 
4 Tit 
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Ti between three 


aud four. 


It ſtruck four Juſt 


now. 
Ir has ſtruck five. 


About ten of theClock. 
This Clock goes too 


aſt. 


OW, 


'T is but one by my |, 


Watch. 


The Clocks do not 


agree. 
See by the Sun. 


The hour is paſſed. 


His hour was come. 


Where is your hour- 


glaſs * 


Have you an hour- 


glaſs * 
Within eight days. 


Within a a formight.. 


Speak ouf, |= :- 
© Tox ſpeak tov low. 


Towards night. 
At night. 
Come this way. 


This Clock goes too 
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| 


[men. 


looper? 


acht. 


't Is tuſſchen d 
en vieren. 
't Heeft 20 eyen! 
geſlagen. 
t Heeft vyfgeſly 
Ontrent tien ui 
Dit Uurwerk g 
te rad. 
Dit Uurwerk g 
te langzaam. 
bf noch maar 
uur by myn Uurye 
De Klokken y 
ſcheelen. 
Zie aan de Zo 
't Uur is gepaſſe 
Zyn uur was gel 


Waar is uw Zat 


Hebt gy een 2 


looper? N 
Binnen acht dag . 


Binnen veertien( 
Spreck uit. | | 
Gy ſpreekt al 


Tegen den Ayo! 


CAyond. 
Kom dit heen. 


SAMENSPRAAKEN. 


by that way. | 
fs this way. 
uſs that <vAy. 


tus paſs the other | 


the right hand. | 


y the left hand. 

by the Sun. 

by the Moon. 
lin upon your . 


, fixth houſe of the. 
on the left hand. 


fre you married? 
How many times Ha- 
Ju been married? 


103 
Gaa die weg langs. 
Gaa dit heen. 

Gaa dat heen. 

Laat ons aan de an- 
dere Zyde gaan. 

Ter rechterhand. 

Ter ſlinkerhand. 

By de Zon. 

By de Maan. þ 

Slaa dan uw rech- 
terhand om. 

Het zesde huis yan 
de ſtraat aan de ſlin- 


kerhand. 


ow many Wives 

you bad? 

Ire your Father and 
her living ſtill ? 
Ir, is your Father 
Ing 
Hin Father and Mo- 
are dead. | 
x your Mother liu- 


My Mother is 3 


My Father is dead. 
Father 


died 


Bent gy getrouwd ? 
Hoe dikwils bent gy 


al getrouwt geweeſt? 


Hoe veele vrouwen 
hebt gy al gehad ? 

Zyn uw, Vader en 
Moeder nog in'tleyen? 

Myn 1 left uw 
Vader nog ? 

Zyn Vader en Moe- 
der Zyn dood. 

Is uw Moeder nog 
in 't leeven? 
Myne Moeder is 
dood. 

Myn Vader is dood. 

Myn Vader is al over 
1 4 four 


— 
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four years ago. 
ly Mother is mar- 
ried again. 
My Father is mar- 
ried again. 
Is Maſier .. .. mar- 
ried ? 
Is Miſtris ... Mar- 
ried? 
How many Childr en 
bade you ? 
I have four. 
Sons or Daughters? 
J have a Son and 
three Daughters. 
How many Brothers 
have ? 
= oF have four * 
T have none. 
How many Siſters 
have you ? 
| How old is Maſter ? 
How old is Miſt ris? 
How wy Children 
hath he? 
How many hath fhe? 
When will you go 
into the C ountry. 
The Maſter is gone 
into the Country. 
My Lady is gone 10 


1 


5 


hebt gy? 


buiten, of op t la 


vier jaaren geſton 
Myn Mozderisy 
getrouwd, 
Mya Vader isy 
getrouwd. 
Is Monſieur . 
trouwd ? 
Is Juffrouy.., 
trouwd ? | 
Hoe veel Kind 
hebt gy ? 
Ik heb er vier. 
Zonen of dochi 
Ik heb een 200 
en drie Dochters. 
Hoe yeele Bro 


Ik heb er vier. 
Ik heb er geen. 
Hoe veel Zul 
hebt gy ? 
Hoe oud is Mon 
Hoe oud is Juli 
Hoe veel Kinde 
heeft hy? 
Hoe veel heeft 2 
Wanneer gaatg] 


De Meelter i 
buiten gegaan. 
Me juffrouw ö 


London. 


Londen gegaan. 


PA; 
Te NY I 


nur Siſter mar- 


v is going 10 be 
2 

will not marry. 
will not marr y. 

is very cold. 

m very cold. 
ho not cold? 
kw cold is it? 

m your ſelf. 


J. 
m near the fire. 
tus come near the 


tte a good frre. 


ke a fire. 

uy 2 fire. 

ie the fire. 

fre is out. 

a Fagot in the 


1 burn a Fagot. 
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hin was ſhe mar- 


1 Warm our 


Is uw Zuſter ge- 
trouwd.? | | 

| Wanneer 
trouwd. 


is 2 ge- 


is not married? Zy is nog onge- 


trouwd. 
Zy Tal gaan trou- 
wen. 
Zy wil niet trouwen. 
Ik wil niet trouwen. 
t Is Teer koud, 
Ik ben zeer koud. 
Bent gy niet koud ? 
Hoe koud is t! 
Warm u wat. 
Laatenwe ons wat 
warmen. 


Kom digt by 't yuur. 


Laat ons by 't vuur 
komen. 
Leg een goed vuur 
aan. 
Leg een vuur aan. 
Blaas het yuur aan. 
Steek het vuur aan. 
t Vuur is uit. 
Leg een takkebos in 
t vuur.. 
Laat ons een takke- 
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Put out the fire. | Doof het yuur 
Light the Candle. Steek de kar 

Put out the Candle. Doe de kaars u 


The fire is now haf 't Vuur is half 
glive. glommen. 
There is a good fire. Daar is een goed i 
Tat Coal burns well. Die koolen bra 
e E 
| Snuff the Candle. Snuit de Kaan. 
This is good Wood. | Dit is goed ho 
Iran, U 
The wind blows. Het waait, 
: The uind is high. | Het is een harde yi 
It freezes. i Het vrieſt. 
Ir thaws. Her dooit. 
Ir ſnows. | Het ſneeuwi. 
It hails. Het hagelt. 
cs Doth it freezs? . Vrieſt het? 
1 Doth it ſnow ?. Sneeuwt het! 
4 Good chear and god Goede cier en 
N Fre. goed vuur. 
1 Are yon not cold? Zyt gy niet ko 
f Do you burn Coal in Brandt gy kool 
Holland? Holland? 6 
# Come and warm Kom en Wan 
eff, wat. 
' Is it ſoò cold at Paris | Is het te Parys e 
as at London koud als te Londet 
Ie is colder in Swed-| Het is in Zug 
land than here. -  {kouder als hier. 


This is a very ne Dit is een Za ar 
lancholy day. die dag. 


Y days are very 


rs 
rs ut 
alf WW of the Clock. 
Ny not day-light at 
ed of the Clock. 
brate nights are very 


b nothing but 


Ie cannot tell how 
bend bis time. 


[ 


I inter doth not 
ſe me, 
| is ſoon night. 


Ine cannot ſee any 


SAMENSPRAAKEN. 7 


De dagen zyn Zeer 
kort. : 


2 day-light M t Is te * uuren 
nog geen dag. 


't Is te vyf uuren 
niet meer dag. 

De nachten Zyn zeer 
lang. 

Het doet 
regenen. 
Men weet niet hoe 
men Zyn tyd Zal door- 
brengen. b 
Ik heb geen zin in 
de Winter. 


niet dan 


tt Is met der haaft 


avond. Cy 
Men kan te vyven 


t; af five. niet meer Zien. 

Tis adying ſeaſon. | t Is een afgaande tyd. 
is miſty. Het is miſtig. 

4 21:97 ſee neither Men kan Hemel 


men nor earth. 
ll is very dark. 

Ihe days begin to 
ben. | 
Ihe days are a little 
wer, 


} 45 yeſterday. 


t is not ſo cold t6\ 


noch Aarde Zien. 
Het is zeer duiſter. 
De dagen beginnen 
te lengen. | 
De dagen Zyn al een 
weinig langer. 
*t Is van daag Zoo 


| koud niet als gi ſteren. 


T is colder to day 
bjeſterday. 
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year. 
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T is very cold ſtill. 
Ir was yeſterday very 

cold. 

It was colder laſt 


This 3s a very cold 
Winter. 


We have had 10 


Winter yet. 
The Winter is gone. 
Ne had a terrible 


Winter two years ago. 


Do you remember the 


great Winter ? 


1 never ſaw ſo cola 


a Winter, | 


Nederduitſche 


Þ Is noch Vry kt 
t Was gilteren WW 
koud. = 7 
Het was ' yer 
Jaar kouder. ? 
Dit is een zeer kei 
Winter, , 
Wy hebben nog 
Winter gehad. h 

De Winter is ve 
Wy hadden oi: 


twee Jaar een y 
lyke Winter. 
Mag u die harde 
ter nog wel heugen 
Ik heb noch nd 
20 een koude Wit 


| 


'T is fine weather. | 


Tt is a fine day. 


Let us go a wal- 


dag. 


meer beleefd. 
't Is mooi weer. 
Het is een {clot 


Laat ons wat 


king. wandelen. | 
The days are very) De dagen 2jn 
long. lang. 935 
T is fine in the t ls nu mooi oo 
Country. Landl. i 
' There is @ finenoſe-| Daar is cen mays 
gay. fruikertje. 
That noſe-gay ſmells Die ruiker rw]: 
wel. a 


MEN 
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t us 70 and wall 
he Garden. 


t us go into the 


105. = 
us enter into that 


Arbor. 

My do you call 
þ fower ? 

eye 15 a fine flower 


eſe are fine violets. 


ts gather ſome. 


late me 4 ngſegay. 


ere are fine roſes. 


That roſe-tree is 
7 : 
ve me one. 

the one; 


lere is a fine obs 


We trees are very 
ve me that Tulip. 
begins to be hot. 


have eaten Cher- 
ready, 


| 


' Laat ons wat in de 
Tuin gaan wandelen. 

Laat ons in de ſcha- 
duw gaan. 


groen prieel gaan. 


Daar is een mooije 
blom. 

Dat zyn ſchoone 
Violetten, 

Laat er ons wat 
plukken. 

Maak my een rui- 
kertje. 


Roozen. 

Wat is dat voor een 
Roozeboom ? 

Geef * er my een. 

Neem'er een. 

Dat is een mooije 
Laan. 


Zeer groen. 
Geef my die Tulp. 
t Begint heet te 
worden. 
Ik heb alreede Kar- 
fen gegeeten. 
E 7 


Laat ons onder dat 


Hoe heet die Blom? 


Daar Zyn ſchoone 


De boomen n \ 
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Let us go abroad. Luaat ons een; 


| gaan. 
Let us walk. Laat ons wat kuije 
Let us go into the Lat ons in de H 
Spring-Garden. tein-hof gaan 
The Weather is very tt Weer is Zeerl 
A | 
The air is very tem- De lucht is ze 
erate. $ maatigd. 


Will you be pleaſed to Helieft het u nu 
walk after ſupper? | Avondmaaltyd w 


wandelen. ] 
We had no Spring. | Wy hebben oil 
| | Lente gehad. | 
The ſeaſons are out De ſaizoenen WW 
of order. - uit hunne order. 
Tis a little Winter. Dat is een ko 
E Winter. 


Nothing is forward. Niets is voorlyk 
Al! is too forward. Alles is al te voorlf 
F How hot is it Hoe heet is t 
Tis very hot today. tt ls Zeer heet 
SF) daag. 

"T' is an exceeding. tt Is cen geweld 
Br. hie n 6251 8 
I cannot endure the Ik en kan de 
heat. nniet verdrängen. 
T do not love heat. Ik ben geen liefe 

ber van hitte. 

1 ſweat. Ik zweet. 

| T fiweat all over. | Ik ben overt 
Zweet. - He 


* 
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bathinders me from| De hitte hindert my 

17 van flaapen. | 
is not ſo hot to day t Is van daag 20 heet 

W was yeſterday. niet als giſteren. 

am very hot. Ik ben Zeer heet. 


eri beve a very hot Wy hebben een zeer 
mer, | heete Zomer. 
cer e air is colder. | De Lugt is koelder, 


| is choaking heat. | t ls ſmachtend heet. 


naa ever felt ſuch |: Ik heb noch nooit 
q I Aulk een hitte gevoelt. 
it or bot in France ls het wel zo heet in 
W: | Vrankryk als hier ? 


t is botter there. t 1s beeter daar. 
tis very hot there. | tt Is daar zeer heet. 
b us go 4 ſawim- | Laat ons gaan 
g. ZWemmen. ; 


„ us go to wach\ Laatenwe ons gaan 
ly . , * ©  [Daaden; 
107 e beat is ober. De hitte is al Over. 
' tan do nothing au- Ik kan niets doen 20 
et 


the heat. | _ het zo heet is. 
Ihe cold comes. De koude komt. | 
Vi want rain. | Wy hebben regen 
van noode. 

There are abundance. Daar Zyn Teer veel 
mts this ear. vruchten dit jaar. 


cf hore is 2 fine Me- Dat is een ſchoone 
Melden. | 
Do you love Melons? Eet 87 gaern Me- 

ral | loenen | 39 6 8 


the Country. 
3 . 
T is t00 hot. 


The Winter comes. 
' The inter is at 
Land. 
The evenings are long. 
'T is good to be near 
the fire. 


There is abundance| 
| veel wyn gevallen. 
De wyn is goedkod 


of wines this year. 
Mine is cheap. | 
The Vines were fine. 


| 


| They have gathered 
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Me are going into 


Wy gaan nat 
of na buiten). 
t Js al te heet. 


0 


Les us not go out. | Laatons niet uiii 
It thunders. Het Donderd. 
It lightens. Het Blikſemt. 
'T is a great ſtorm. t Is een Zware oil 
Corus are ſpoiled. t Koorn is bedury 
We are in the Dog- Wy Zyn in de hon 
ape: dagen. 
The Dog - days are De hondsdagen i. 
paſſed. | al voorby. 
The days are very De dagen zynal wil 
much ſhortned, gekort. . 
Tis cold in the mor- t Is koel 's morg 
ning. | | 
The Vintages are fine] t Is een goede\l 
this year. - oogſt dit jaar. ( 


De Winter komt4a 
De Winter | 
voor de hand, 
De ayonden zynl: 
t Is nu goed did 


by een vuur. 
Daar is dit jaar: 


De Wyngaud 
ſtonden ſchoon. 
Zy hebben mag 


4 world of fruit. | 


veel vruchten very 
derd. 


4 
| t 
. 
Cet. 


nta 
| 


nl: 
dic 


7; 
ln. 
kod 
arc 


ag 


elg 
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ww Wine is | 


was very hot in 
ind this Summer. 


fre begins ro 
well, | 
neither cold nor 


coll weather is 


Ul 


gzues between 
0 perſons, 


fiſt Dialogue. 
Od morrow Sir. 


r ſervant. 
Wm yours. 


MW d you do? 


hour ſervice. 


m very glad to fee 


mt humbly thank 


wth the Gentle - 


Jour Con ſin ? 


eu well, 1 thank 


U 


De nieuwe Wyn 1s 
goed. . 

t Is van deeze Zo- 
mer Teer heet in Hol- 
land geweeſt. 

t Vuur begint nu 
aangenaam te worden. 
*r ls niet koud noc 

heet. 1 
t Koude weer is nu 
gekomen. 


t' Samenſpraaken tuſ 


ſehen twee Per ſoonen, 


De eerſte i Zamen- 


ſpraak. 

Oeden morgen 
(3 Heer. ö 
Uw dienaar. 

Ik ben de uwe. 
Hoe vaart gy? 

r'U wen dienſt. 
Ik ben blyde u te 
Tien. 
Ik bedank u oot- 
moediglyx. 
Hoe vaart 
Heer, u Neef? 
Hy is wel, God 
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T believe he is well. | 1k geloof 4 


wel is. 
He was well yeſter- Hy was giſter! 
day night. : nog wel. 
He was well the laſt | Hy was wel t 
time 1 ſaw him. hem left zag, 
Where is he? | War is hy? 
In the Country. Op it land. 
In Town. In de ſtad. 
At home. "Te is., 
Hie is gone out. © | Hy is uitgegu 
How doth Miſtris? Hoe vaart Jufft 
She is well. Zy is wel. 
I believe ſbe is well. | Ik geloof d 
5 wel is. 
Sbe was well yeſter-| Zy was gil 
day morning. morgen nog wel. 
Have you ſeen Ma- Hebt gy myn! 
fter ? 8. ezien? | 
T ſawhim yeſterday. Ik hebhemg| 
/ gELIECN, ; 
1 ſaw him the other Ik heb hem nog 


day. 
Iſau him laſt week. 


T ſaw him juft now.” 
T ſaw him to day. 


of 


How doth he do? 
Very well. 


Zien. 


een dag ofettelyk 


Ik heb hem . 
den week gezien, 
Ik zag hem 20 
Ix heb hem 
daag gezien. 
Hoe vaart hy 


Zeer wel. 


K 
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you been at 
t! 
u there yeſterday. 
me from thence. 
jou know that 
an? | 
wow him well. - 
h not know him, 


wu him by ſight. 
my him by repu- 


hve the honour to 
him. 

ve not the Ho- 
% know him. 

| jou know that 
man? 

kw her well. 

U 20t know Her. 


mw ber by ſight. 


ve the honour to 
her. | 
have not the ho- 
0 know Her. 

len did you ſee 


lam ? 


Bent gy aan t Hof 
geweelt ? 
Ik was daar giſteren. 
Ik kom er van daan. 
Kent gy dien Heer? 


Ik ken hem wel. 
Ik ken hem niet. 
Ik ken hem van 
aanzien;. .;.. | 
Ik ken hem door 
Zyn goede naam. 
Ik heb de eere hem 
te kennen. 
Ik heb de eere niet 
van hem te kennen. 
Kent gy die Juf- 


|frouw2 


Ik ken haar wel. 
Ik ken haar niet. 
Ik ken haar yan aan- 

Zien. 

Ik heb de eere haar 
te kennen. 

Ik heb de eere niet 
van haar te kennen. 

Wanneer hebt gy 
Juffrouw gezien? 


ben did you ſee) Wanneer Zzaagt gy 


ſew her Yeſterday, 


N 


haar? 
Ix Zag haar giſteren. 
| A 
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A great while ago. 
From whence come 


ou? 5 


J come frow Lon- 


don. 


From the Cows r. 
From Maſter. 
What neus? 
I uo gone. 
J have not read rhe 
Gazette. 
FW bither do you go 7 
Igo 70 Weſtminſter. 


To the cout. 

To Whitehall. 

- To the Play-houſe. 

To France. 

To Madam. 

To Church. 

To our houſe. 

Hard by. © 

To fee a Friend, 
Remember me 70 
Miſtris. 

Do me that friend- 
Ship. 
1 will not fail. 
Fare well, 


| ſchap. 


Lang peledeni 
1 Aar van 
omt gy 

Ik kom yan 

Sh 3-5 
Van 't Hof. 

Van Meeſter 
Wat nieuwe 
Ik weet van 
Ik heb de Ct 

niet geleezen. 
Waar gaat oy 
Ik ga na Wel 
ſter. 

Na tt Hof. 
Na Withall, 
Na de Scho 

Na Vrankryk 
Na Juffrou 

Na de Kerk. 
Na onzent. 
Dicht by. 
Om een Vrid 

bezoeken. 
Myn groeten 

Juffrouw. 
Doe my die) 


Wi 


Ik zal niet! 
Vaar wel. 


Econd Dialo- 
between two 
mewomen. 


Alam, your moſt 


humble ſervant. 
of. We 1047s 
ter % well? 


thank God, but I 
nuch afflicted. 
7 


n. n is 107 well. 
u = ae be? 
Well las pain in her 


I not ſee her. 
nt kn0w, 


le a bed? 

h fre ſleep. 

ping to ſee her. 
Mays you to e- 
anno ſpeak to 
1 
endeavours ro 


eis the Gen- 
Your Father? 


6 company with 


in his Chamber. 


þ 
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De -tweede tf Zamen- 
ſpraat tuſſchen tee 


aff ers. 
Uffrouw uw oot- 
moedige dienareſſe. 


1 


Ik ben de uwe. 
Bent gy nog wel? 

Ja God dank, maar ik 

ben vry wat bedroefd. 

Waarom? 

Juffrouw is niet wel. 

Wat ſchort haar? 

Zy heeft pyn in haar 

hoofd. 

Mag ik haar niet Zien. 
Ik weet het niet. 
Is Zy te bed? 
Slaapt Zy ? 

Ik zal haar eens 
gaan Zien. 

Zy bidt dat gy haar 5 
verſchoont. 

Zy kan tegen nie. 
mand ſpreeken. 

Zy Zoekt wat te 
ruſten. 

Waar is myn Heer 

uw. Vader? 

Hy is in Zyn Kamer. 


— 


Hy heeft gezelſchap | 
by hem. He 
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He is buſy. 
He is not well neither. 
I hat ails he? 
He hath catched cold. 
M here is your foſter? 
Che is gone ro the 
Keb 
When will ſhe come 
again? 
She will return pre- 
feath. 
e 6 will not Sata 


1105 will return anon. 


l hat or 


you do 
after dinner ? 


What you will, if 


my Marne better. 


Will you go with me? 
W hither uill you go? 
To walkin the Gar- 
denn 
Come, I will. 
Or elſe will you play) 
a mne, 
I cannot play. 
1 am the moſt umfor- 
tunute in the world at 


9 * rl 
r 
F Bog IXESS A MCT LE: 
Yy C Wo * 
r 
o a % N 3 


| 


Hy is berg 
Hy is ook AH 
Wat ſchort 6 
Hy heeft koude 
Woaar is uw 


Ly is ma de 
| gegaan. 
Wanneer ke 
weer ? 
Zy komt 
weerom. 


» 


V. 


Ly Zal nie 
uitblyven. | 

Zy tal ha 
komen. 1 

Wat zult ovifi8- 
middagmaal doi” 


Al wat gywil 
dien myn Moed 
beter is. 
Wilt oy met my 
Waar wilt gz 


gaming. nk 
* Why? 


In den Tun 
delen ? 
Ja ik wil. " 
Of anders wil" 
met de kaart ſpe 
Ik kan niet H 
In it ſpeelen bei 
ee abe 1 
van de wereld. BWW! 
Waarom? 


- 27 yy 
. 
n 
n 


2 
N 
NE es Oh = 4 vWF, 3 
— N 
9 


þ always , 1 loſt 


40 f ve Guines. 


wer WIN. 


il never play. 


il you dine with 


raj you to excuſe 
have company ar 


y ay for me at 


rewell then, till 
ethe honour to 
loca 45 am. 


third Dialogue. 


run One in, Sir. 

Du are welcome. | 
ſe you ready? 

's e 

jay a little, 

iet if "bat weather is i:? 


nber weather 


r have you done 


euer! ? 
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Lk verlies altyd, ik 


tzeltig guldens. 
Ik win nooit. 


ging away then. 
x jou ſo much in 


Ik gaa dan heen. 


haaſt? 


Wilt gy te middag 
met ons eeten ? 


verloor giſteren wel 


Ik Zal nooit ſpeelen; 


Hebr gy zulk een 


wy 


| Ik bdu verſchoon 


my. * 


Wy hebben gezel- 


{chap Chuis. 


t' huis. 


Vaar wel dan, tot 
dat ik de cere heb om 


u weer te Zien. 


De derde gamen 
ſpraak. 


Bent gy gereed >. 
Nog niet. 


Zy wachten my . 


K om in, myn Heer. 
Gy Zyt welkom, 


Wacht een weynig⸗ 


Wat weer is het? 


Her is mo weer. 
Hoe hebt 


2 — — c 


eoeld lint gitteren? 
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You. ; 


leſſon. . a” 
No, for I have no 

memory. 

I am dull. 
What do you ſay,Sir? 


You learn well. 
1 cannet ſpeak well. 
1 cannot diſcourſe. 


You ſpeak well. 

Jou flatter me. 

Tt is impoſſible. 

Did you know Ma- 
fer E. F 
1 knew him by fight. 
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Very well to ſerve Teer wel oli 


Do you know your Kent gy uwe 


dienen. 


Neen, want i 
geen geheugenis: 
- ben bot. 

at Zegt 
Heer ? 1 
Gy leert wel, 
Ik kan niet ſpre 
Ik kan geen 
voeren. 

Gy f. _ W 
Gy vleyt my 
Dat is onmoge 
Hebt gy Meell 
gekend ? 

IE heb hem vn 
Zien gekend. 


Mhat is become of 
ont 
He is dead. 

Ho long ſince. | 

A month ſince. 

When vill you come 
again? 

After to morrow. 

Farewell, Sir. 
Ido not improve. 


worden? 


Wat is van het 


Hoe lang gele 
Een maand gel 
Wanneer kom 
weer? 
Ovyermorgen, 
Vaar wel my! 
Ik neem niet 


a 


I cannot take pains. | 


aanwenden. 


Ik kan geen! 


fourth Dialo- 
gue: * Zan 


1 Sir. 
(be up * 
Is hour ago. 
he buſted * 


teheve he is. 


here is company. 


a 1 ſpeak with 
{ 


eptly. 


Where is he? 

N his Chamber. 

u ne his Chamber. 
ly oblize Me. 

lay bas , excuſe me 


1 5 leaſe. 

* do you deſire 
. Fes 
ill you be pleaſed to 


lifter .. preſents 
ervice 70 You. 

W does be do? 
well, I thank God 
Joy * with him? 
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Hat do you want? 
Maſter . at home? 


| 


Wh is with him? 


121 
De vierde 2 


[praak, 
W. moet gyhebbe? 
Is Meeſter . . . t huis? 

Ja myn Heer: 

Is hy al op? 

Al over een uur. 

Is hy bezig? 

Ik geloof ja. 

Wie is by hem? 

Daar is gezelſchap. 

Kan- ik hem niet 
ſpreeken ? 

Terſtond. 

Waar is hy? b 

In Zyn kamer. 

Wys my Zyn kamer. 

Gy verplicht my. 

Ik bid u myn Heer 
verſchoon my, Zo tu 
belieft. | 
Wat begeert gy van 
my -* 

Belieſt het u te zi 


| 
| 


| 
l 
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Meeſter .. biedt u 
zyn dienſt aan. 
Hoe vaart hy? 
Zeer wel, God dank. 
Woont! gy by hem? 
3 „ 
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Tes, Sir. 
man 


are you? 
Jam of York. 


Country | P 

'T is the fineſt Coun- 
try in the world. 

I have been at Lon- 


don, it is a fine City. 


Mas you long there? 


Tuo years. 
Du ſpeak like an 
Enzliſhman. 

IT ſpeak a little to 
make me b em 


Tell your Maſter 1 
vill come to morrou 
to ſee bim. 

1 will xot fail. 

IT will take my leave 

You. 


God be with you. 
The fifth Dialogue. 
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Are you an Engli 2 Bent gy een Eng 3 


What Countryman | Wat Landsmanl 


How do you like our | 


Oachmas. 
ow. 


Ja myn Heer, 


man ? 


gy? 
Ik ben yan Jor 
Hoe gevalt u 
Land? 
't Is 't ſchoo 
Land van de Wae 
Ik ben te Londen 
weelt,'t is een {ch 
ſtad. 
Hebt gy daar 
geweeſt? 
I ee jaar. 
Gy ſpreekt als 
Engelsman. 
Ik ſpreek een 
nig, om verſtaa 
konnen worden. 
Zeg uw Meeſtt 
ik hem morgen 
komen Zien. 
Ik zal niet mankee 
Ik zal myn afſc 
van u nemen. 
God zy met u 
De vy fade N ; 
fie 
Myn Heer 


mg IJ <= 


— pj = = — = — 
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jou hired? | Bent gy gebuurd? 
Wi! do you ſay f Wat Zegtgy? 
„ nt under- Vier ſtaat gy my niet? 
ne? 1 
0 not know what | Ik weet niet wat gy 
ſay Legt. : 
mt underſtand you. | Ik verſtaa u niet. 
h not underſtand | Ik verſtaa geen Duits. 
b. 
Wat Engliſh. Spreek Engels. 
al you if you are Ik vraag u of gy ge- 
3 huurd bent? | 
I underſtand you. | Ikverſtaa u nu wel. 
No, whither will | Neen ,waar wilt gy 
go! £ na toe? 
London. Na London. 


wat place? Aan welke plaats? 
the Royal Ex- By de Koninklyke 
ure, . | Beurs. : 

How much muſt you Hoe veel moet gY 


le? | hebben 2 
Too Shillings. T wee ſchellingen. 
Tis too much. | Dat is te veel. 
uill give you one| Ik zal u een Schel- 
ing, ling geven. 2 
Tis too little. Dat is te weinig. 
Will you take eigh-| Wilt gy achttien 
Fn pence ? pence hebben 2 

Indeed I cannot. Zeker ik kan niet. 
Tis not enough, {| *t Is niet genoeg. 

[I ill take another | Danzalikeenander 
1 nemen. F 2 Ste 


Open the 7 


Have you ſome buſe I 


neſs here ? 


Have a little pa- 


tience. 

But, Sir, time goes 
away. 

Do not trouble Your 


ſelf, I will content yon. 


Will you ſtay long ? | 


No, I will return 
preſently 

Tu have been very 
long. 
I cannot belp it. 
Here, there is your 


money. | | 
1 muſt have more. 
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more. 
Then 1 moſt be con- 
tent. | 


The Gxth Dialogue, 
Between two young 
Ladies. 


8 the dinner rea- 
dy? 


* De Engelſche en Nederduitſche 
Step inte the Coach. 
Coachman, ſtop * 


Stap i in de Koet 
Koetfier,hou bie 
Doe t portier op 
liebt gy hier iet 
doen? 
Heb een n weinig 


\ 


duld. 

Maar » myn He 
de tyd verloopt va 

Ontruſt u niet, ik 
u te vreede ſtellen 
| Zult 87 Jang with 
ven : 


|  Neen an, ik-2ald 

lyk weetkomen, 
Gy hebt lang 

geweeſt. 

| Ik kan it niet help 


Hier , daar is 


geld. a 
Ik moeſt meer heb 
Gy Zzult niet mi 
hebben! ! N 
Dan moet ik te vi: 
ce Zyn. | 


Th zesde Zan 
ſpraak,, ru 


re jonge Tuff 


S't middagmaaly 
I. reed? 


l 
( 


No, it is 10 yet. 
win will] it be bea- 


2 bs _ 
4 IH hour! | 
j Phat ha be ae _ 


172 
17 5 
e þ ade 4 young 


V4 « and other 
lten 1 fable. cloth laid ? 
; Uo Not Wer. > T6126 
e we compavy ? 
ald ok: 71 2 I 
e writ 13 1 


4 are bid 70 


Ie 43 15 4 7 


Ihey have 2 the 


meat is on the table. 
ey are at table. 
2 they rung the 
Have we ſome pota- 
ns 


# 
4 1 


me to dinner. 


cannot dine. 
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I25 
Neem.nag niet. 
Meer Zal het ge- 

reed yn * 

t Zal + Rc cen 
uur. gereed- Zyn. : 
Wat hebben wy te 

te eeten? 

Wy hebben een jon- 

ge Kalkoen en DOE 3 

2 
Is de Tafel gedekt ? 
Nog niet. 

Hebben wy _ 

| ſchap ? 

Ik. weet het niet. 

Zy gaan om mid- 
N te houden. 

Het middagmaal is 
err. 

Zy hebben de tafel 

aangezet. 

De Koſt is al op tafel. 


| mi, 


Zu Zitten aan tatel. 
Hebben Zy de klok 
al geluid ? 
Hebben wy wat pot- 


| EVAE 7 


Kom tot her By 8 


| gal 
- -Ik luſt van de mid- 


dag geen eeten. 0 
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J cannot tat. 


1 am not bungry. 
Have they aria ? 


| Have they 
away the Table? 


Ts the Dancing-Maſ- 


ler come? 
No, be is wor come 


Jer. | 
When will he ow? 


He will come pre- 
frath. 
Is this his day? 
. Tes, t is his day. 
Me «will come then, 


The Singing Maſter 
35 come. 

When did be cove | ? 

He came juſt now. 

There is the Gitarre 
maſt er. 

Where is he? 

He is in my Ladies 
chamber. 

Is the Engl. ifo Maſ- 
ter gone? 

No , he is not gone 


dae 


th. 


men/? 


| MEN. 


| 3 niet ect 

s geen hor 
l Hebben 2 t! 

maal al gehouf 
s de Tafel al of | 
nomen ? | 
Is de Dansme 
gekomen? 
Neen hy is nog 
gekomen. 
Wanneer zal hy 


_ - Hy zalterftond 


Is't van daag zan 
Ja tt is nu zyn 
Dan zal hy we 
menc : 

De Zangmeeſt 
gekomen ? 

Wanneer quam 


| 


Meeſter al weg! 


niet weg gegaal. 


Hy kotnt daar zoe 
Daar i is de Luite 


Is de Engel 


Neen, by 


yer. 


—. 


|, is going away. 
Ye is gone. 
FMiftriſs at home? 


I! 
Vhen will ſbe re- 
{ 


be will return this 


1, I am ſure of it. 


r ſeventh Dialo- 

gue, 

een two young 

Centle women. 

Here is Miſtris? 
She is in her 

mber. 

dre you ſure of it? 

I believe it. 

4 ou not ſee my 

1 


% 1 did not ſee 


Where do you go? 
ino my chamber. 
Vill jon go with me. 
Will you play ? 


Ye is gone to LOn- | 


| 
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s will he go; Wanncer Zal hy weg 
J | 


gaan? | 
Hy gaat 20 heen 
Hy is al weg. 


Zy is na Londen ver- 
trokken. Not 


weer komen ? 
Zy komt van deezen 
avond nog weer. 


Ie you ſure Mit? | Weet gy t wel? 


Ja ik weet her zeker, 


De zevende t Zia 

— menſpraak, 
Tuſſchen twee jonge 
Furs. 


Zy is in haar 
Fame. 

Weet gy 't wel? 
Ik geloof zo. 

Hebt gy myne Zuf- 
ter niet gezien? 
Neen, ik heb haar 
niet gezien, | 
W aar gaat gy na toe. 
Na myn kamer. 
Wilr gy niet my gaan? 
Wilt gy ſpeelen ? 


. 


Is Juffrouw thuis? 


Wanneer zal 2 


Aar is Juftrou? | 


i 
1/8 
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* 


At what game? 


At Cards. 
1 cannos play. 
Let us go en a 


walking. 
Where ſhall We go? 


M here you will. 
It is too Hot. 
Let as ſtay a little. 


Are gou hot? 
Jes, indeed. 
What do you , look «for? 
T look for my mask. 
Will you come down? 


Preſently. 
Stay a Feels | 


What Lady is that ? | 


Tic the Counteſs 
of 


Do you know her 


particularly ? 


J have that honeur. 


Don have man) ac- 


quaintauces. 


Shew me a favour. 
With all my heart. 


Command me. 


| bieden. 


Wat zouden WW 
ſpeelen ? | 
Met de Kaart, WW 
Ik kan niet ſpei 


Laat ons dan 
gaan kuyeren. 
Waar Zullen wy g 

Waar gy wilt. 
Het is al te he 
Laat ons een we 
wachten. 

Bent gy heet? | 

Ja zeker. 

Waar na ziet 0 
Ik zie na myn mas 

Wilt gy bene 
komen ? | 

Daadelyk. 

Wacht een weinil 

Wat voor een 
vrouw is dat? 

*r Is de Grail 
wv - - 

Kent gy haar 1 
wel? 

Ik heb die eere. 

Gy hebt hier 
kenniſſen. 

Doe wy een gu 

Van harte gaern 


Gy bebt 2 c 


—— FF 


1 
1 


SAMENSP 
What do you deſire 


* 2 
I carry me to my 
% the Counteſs 


Ti dane, (he will 
0 joyfull to know 


7 Dear, I am in- 
1) gel! to 50. 


Iam wholly yours. 


he eighth Dia- 
logue. 

Ave you any 
| Chambers ready 
miſbed to be let? 

ls, Sir. 

Bow many have ou. 
We have tav0. 


dre they one pair of 
ws hig h? 


leg, Sir. 
Let me fee them. 


me in if you pleaſe. 


Pollo me. 
tv mach do you 
Ra week ? os 


RAAKE N. 7129 


Wat begeert gy van 
my? 

Dat gy my brengt 
by Mevrouwe de Gra- 
vinne van 

Nu heb ik 't ge- 
daan, Zy Zal blyde Lyn 
u te kennen. 

Myn waarde, ik 
ben oneindeiyk aan u 
verplicht. 


Ik ben gantſchelyk 
de uwe. 


De achtſte Samen- 
ſpraak, 


Ebt ey eenige 
geſtoffeerde ka- 
mers te huur? 

Ja, myn Heer. 
Hoe veel hebt gy er? 
Wy hebben 'er twee. 

Zyn Zy op de eerſte 

verdieping? 

Ja, myn Heer. 

Laat my ze Zien. 

Kom in z9't u be- 

lieft. 

Volg my. 

Hoe veel neemt gy 

's weeks? 
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130 De Engelſche en Nederduitſche 
Twenty fnillings for 
the tao. 


'T is very much. 
I can find ſome chea- 


per. 


I will give you ſix- 


teen ſhillings for them. 


T can not take them. 


I wintig Schellin 
voor de twee. 

Dat is Teer vee 

, Ik kan er wel | 
koop vinden, 

Ik zal er u 2 

ſchellingen voor of 

Dat kan ik niet dq 


Shall we agree? 


F you pleaſe. 


Will you take 0 


ſs? 


No Sir , if you were 


my ow. Brother. 


Well, Iwill give you 


what you ask me. 


n here are your things ? 
Some body will bring 


them preſently. 


Are your beds good? 


See them. 


| Muſt I pay you befo-| 


re hand? 
As you pleaſe. 


Twill pay you when 


you will. 


keth for ou. 
Who it bs? 


| 


2 
eiſcht. 


| 


[neer gy | 
Sir, ſome body as-| Myn Heer, dar i 


$ 


Zullen wy ac 
deeren ? 

Indien 't u belic 

Wilt gy tt niet u 
der doen ? 

Neen myn Hee 
waart gy myn ei 
Broeder. 

Wel ik zal dan 
veel geeven als gy | 


W aar is u goed WI! 
lemand zal het 
ſtond brengen. 
Zyn uw bedden gc 
Be zie Ze eens. 
Moet ik u voo 
betaalen ? 
Zo als t u belief 
Ik Zal u betalen w 
t hebben y 


— Pr—__— | [ 1 — LY "th 


mand die na u yr44g 
Wie is t? 


he 
Tis an Engliſhman. 
It him his name? 
Tis Maſter N. 
Defre him to come 


Defire him to come 


E ninth Dialogue. 


n 027) glad to ſer 
W. 
dd not believe to 
le ſo happy an en- 


Her. 


u ſee that men 
together. 


am very glad to 
u again once more 
ny lite. | 
When did you arrive 
London? 

The laſt week. 

Where do you lodge? 
Is the Pall mall. 

Is what place? 

Near Saint James. 
lit not at Maſter ... 


nw 
en U 
ar 1 
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't Is een Engelsman. 
Vraag hem zyn naam 
't Is de Heer N. 
Verzoek hem in te 
komen. . 
Vraag hem of hy be- 
lieft boven te komen. 


De negende : Sa- 
menſpraab. 


ik u Zie. 
Ik had niet gedacht 
Zulken gelukkige ont- 
moetinge te. Zullen 
doen. | 
Gy Ziet dat mens» 
{chen malkanderen 
ontmoeten. 


dat ik u nog eens in 


myn leeven mag Zien. 


Wanneer bent gy te 
Londen gekomen? 
Verleeden week. 
Waar bent gy thuis? 
In. de Maliebaan. 
In wat plaats ? 
Dicht by St Jacobs. 
Is *t niet by Mr... 


rag 19; know his name. 


Ik weet Zynnaam niet. 
{| 7 0 When 


K ben zeer blyd dat 


tt Verheugt my Zeer 


1 M 
1 
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When did you come 
away from Paris? 
A fortnight ago. 

IF here was the King! 


He was at Verſailles, 

Did you ſee our Am- 
baſſaaour ? 

Yes, Sir, he made a 
brave entry, 


Have you been in 
our Court? 

Will you carry me 
thither? 

I will, 


May one 20 the King. * 


*** 


t diner? 
What time doth 85 


. 


Doth he dine in pu- 
blick? 

FF herewere yu laft 
Summer? 

T was in Marſhal 


ae 199 Army. 


17. ll you ſtay here 


ſome” abhile ? 


I [hall be here but. 
ger Hays: won 


* 1:4 
e 
5 3 LR 


| Wanneer quan 
van Parys? 
Voor veertien da 
Waar was de 
ning? 
Hy was te Verſgi 
Hebt EY ONrzen / 
baſſadeur gezien 
Ja myn Heer 
| deed een treffe * 
treede 
Hebt gy aan 
Hof geweeſt ? 
Wilt gy 'er my 
toe brengen ? 
Ja gaern, 
Kan men den! 
ning Zien eeten? 
Wat tyd et 
's middags ? 
Eet hy.opentlyi 


— 


CD 


Waar waart gy 
leeden Zomer ? 
Ik was in 't Le 
van den Marſchalk 
Crequi. 
Zult gy hier 
poos blyven ? 
1k zal hier Mi 


acht dagen * 


"Le 


SAC YR NC n * 

3 8 11 1 bay * 1 En DG 4 
1 4. | * 

r ene 8 I A 
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Wt © little a) Waarom zulk een 
* korten tyd? 
will return into Ik zal weer na 
1 Vrankryk gaan 
Fhat are you come | Waarom bent gy 
fr? hier gekomen ? © 
n come to buy | Ik ben hier gekomen 
3 om Paarden te kopen. 
lat tim? may one Op wat tyd kan men 
n at home? u thuis vinden? 
ut every morning Ik gaa alle morgens 
meu of the Clock ten Zeven uuren uit. 
will give my ſelf Ik Tal my ⁊ ven de 
Hour to ſee you to eere geven dat ik mor- 
Vw morning. gen ochtend u eens 
kom b2zozken. 


Is ball be wwell- Gy Zult welkom 
p WePeezei, 2 


well, Sir. Vaar wel, myn Heer. 
uur moſt humble Uw ootmoedize 
ont, ddienaar. 


| De tiende Samen- 
. alogue. | | 
tenth Dialogue 5 7 


In very glad to fee K ben blyde u te 


Joy eien 


5 : 
ow have you done Hoe is t metu ge- 


Iſau you in Hol · weeſt, ſint dat ik u in 
7 Holland zag? 

7 , * 

ry well, at 275 Leer wel, Cuwen 
vice, ; dienit. 138 


F 7 H3w 
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134 De Engelſche en Nederdui:{hs 
How do you ſpend | Hoe brengty 
your time every day? tyd dagelyks dog 
J zo abroad, for I IX ga wat ku 
have nothing to do, Want ik heb nie 
doen. 
Have you no acquain- Hebt gy geen ke 
fance at Court? ten Hove? 
No, Sir. Neen, myn 
| Twill give you ſome. | 1k Zal er u ue 
itz \ helpen. 
1 Do me that Kindneſs. | Doe my die yi 


nn ſchap. p 

1 How do you like our | Hoe gevalt u 

= Court ? Hof? ; 

1 "Tis one of the moſtynag- *t ls een van de pili: 

* niſicent in the world tigſte in de Were 

- Sir, hour are Very Myn Heer, ul 

al rich in England, in Engeland zeer Wii 

{4M Why , Sir. Waarom, myn H 
DJ One may ſee it by the | Men kan it wel . 


i 


Fair buildings of Lon- aan de ſchoone gel 
don. wen te Londen. 
How do you like them ? | Hoe ſtaanze ua 
Indeed , Sir, that Zeker, myn H 
furoriſes me, it is the ik ſta er over verii 
fineſt City upon the het is de ſchoonſte 
Earth. | van de wereld. 


IT am of your opinion. Ik ben van uw 
| voelen. 

They are rather Pa- t᷑ Eyn eerder Pi 
laces than Houſes, Zen dan * 
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ne again? 

ben your pleaſe. 

bull be very glad 
uu. 

irc Ju in haſt EE; 

1 ir, except your 
mands retain me. 


will not take you 
In your buſineſs. 
n your buſineſs: 
night. 


* 


uy, Sir, command 


ler! 
tnot at the ſign of 
White Lion? 


e eleventh Dia- 
logue. 


lr, according to 
Your Commands, I 
h tender you my 
Wis, 

am infinitely obli- 
fo you for it. 

Y the pains to ſit 


cAMENSPRAAKEN. 


len will you come 


5 % not lodge at | 


| 
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Wanneet Zult gy my 
weer komen bezoeken? 

Als tt u belieft. 

Ik zal blyde ynut te 
Zien. 

Hebt gy haaſt? 

Ja myn Heer, ten 
Zy uwe bevelen my 


Ik wil u van uw be- 
zigheid niet af houden. 

Gaa heen om uwe 
dingen te doen, goe- 
den nacht. 

Myn Heer, gebied 
may maar, bid ik u. 

Bent 5 niet t' huis 
by Meeſter? 

185 t niet in de witte 
Leeuw? 


De elfde i Samen- 
Jpraak, 
Yn Heer, vol- 
gens uw bevel, 
kom ik u myn cerbie- 
digheid bewyzen. 
Ik ben daar over aan u 
ten hoogſten verpligt. 
Neem dog de moeite 
om neder te Zzitten. 
1 
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J o my duty. 


Without ceremony. 
Jon have prevented 
We po 
I: avas reſolved to go 
to ſee you the firſ8. 


Tell me what time 
yon are at home. 
Dou will give your 
ſelf too much trouble. 
Vu will do me too 
much honour 
What good neus 
will you tell me jthis 
morning? 
IHhave heard nothing 
to day. 
Tell me ſome 
The Dutch Poſt is not 
come 
Did you ſee he Re- 
giment of Guards? 
What do you ſay of 
then; ? 
They all look like 
Captgins. 
I ill you dine with 
we? 


Ik kom my 
naa. 
Z onder cerem 
Gy bent my 
gekomen. 
Ik was van! 
nemen om ueerſ 
Zogt te hebben. 
| Leg my wanne 
t'huis bent. 
Gy Zult u zely 
veel moeite aando 
Gy zult my al teę 
een eere aandoe 
Wat goede t 
wilt gy my de 
morgen verhaale 
Ik- heb van 
niets verſtaan. 
Verhaal my i 
De Duitſche | 
is nog niet gekog 
Hebt gy t Regi 
van de Garde gezig 
Wat Zegt g 
van? 
t Gelyken a 
Kapiteyns. 
Wilt gy te mid 
met my eeten? 
Ik bid u dat gy 


I pray you to excuſe | 


tſche 


eme 


kot 
2 
ZI 


2 


DOES. b- = 


"Sx 3 hed ©« 

CRY, = TT, 

r 
4 161 LIED 


SAME NSPRAAKEN. 


I muſt go 9 ann: 
nge 

be you [0 wok in 
| ( 1 
„ Hir; tis time 
there. 


V ot fail to be to 
ww at home. 
will not fail. 
Phat time will you 
here ! 
ten of the Clock. 
un promiſe it me. 
are. 


br zo ſee you 


137 
verſchoont, ik moet 
na de Beurs gaan. 
Hebt. gy. Zulk een 
haaſt? 5 
Ja myn Heer, t is 
tyd om daar na coe te 
gaan. {ER YN 
Laat niet na morgen 
t'huis te yn. 
Ixk Zal niet miſſen. 
Wat tyd zult gy 
daar yn? 
Ontrent. tien uuren. 
Belooft gy t my? 
Ja zeeker. 


wewell, till I have | 


Vaar wel dan, t tot 
dat ik de ecre heb om 


0 | u weer te Zien. 


twelſth Dia- | De twaalfde t'S, 


_ bogue. 

Ave you good 
Horſes 2 

lere to go? 


0 20% % Norabich. 
1 or , WE have 


go ones. 


lere are they? 


5 gy goede 
1 Paarden? 


Full jhew them un- | 
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e 25 


Waar Zouden zZy na 


toe 


Na Norwich. 

Ja, myn Heer, wy 
hebben er die Zeer 
goed Zyn. 

Waar Zyn Zy? 

Ik Zalze u toonen. 

| How 
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Hou 
bave? 
1 muſt bave four. 


Vill you have 4 
Tes, help me to one. 


many muſt you 


How long will you| 


ftay in your journey ? 
Eight days. ; 


} Ikmoſt'eryis 
| 


Hoe veel mg 
'er hebben. 


Wilt gy een! 
man hebben? 
Ja, beſchik'4 
een. 
Hoe lang aul 
UW reize uitbly 
Acht dagen. 


Hoe veel next 


How much do you 


T take... 
What muſt the Gui- 
de have? 
He muſt haue 
T will do as others do. 


When muſt you ha- 
ve them? 


Ty morrow morning. 


What time? 

At five of the Clock. 

They ſhall he ready. 

Muſt you be paid 
here? 

"T is all one. 

Sir, give me anear- 
neſt 


| 


's daags. 
Te om 455 
Hoe veel mo 

Leids man hebbe 
Hy moet hebb 

Ik zal doen; 

deren. 
Wanneer mot 

Ze hebben ? 

Morgen ochte 

Tegen wat ty( 

Tegen vyf uu 

Zy zullen gereed 
Moet men u 

betaalen? 

Dat 's evenyet 
Myn Heer, get! 
wat op de hand. 


How much do you 
ask me? 


Hoe veel begeelt 


but jou pleaſe. | 


| there are two 
v many leagues 
wm hence to Nor- 
' 

e are. 

it a fine City ? 

1 fine. 


14 good Saddles. 


r beſt, 

ll you ſee the 
! „ 
ill be time enough 
bim to morroæu 
Ing. 


thirteenth Dia- 


128 logue. 
2 een a Phyſician 
uuns lick Body. 


„ Thave ſent for 
0. 


ſrall have ſome | 
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Zo veel als t u be- 
lieft. TH 

Hou daar Zzyn twee 
Kroonen. 

Hoe veel mylen ist 
van hier na Norwich, 


Tet. 184-5: of 

Ist een mooye ſtad? 

Ja een heel mooye. 

Geef ons goede Za- 
gels. | 
Gy Zzult van de beſte 
hebben. 

Wilt gy den Leids- 
man Zien? 

t Zal tyds genoeg 
Zyn als wy hem mor- 
gen ochtend Zien. 


E 


o 


De 7 Samen- 
ppraab, | 
2 een Doktor 
en een Ziete. 


Yn Heer ik heb 
u ontbooden. 
Wat deert u? 


hat ails you ? 
VO eve a pain in my 
4 % my heart ales, 
0. 


I bave a pain in 


mach. 


Ik heb pyn in myn 
hoofd , myn hartdoet 
my Zeer, en ik heb pyn 
in myn maag. 

How 
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Hod long icit e Zedett hoe a 
| 8 
Since yeſterday.” y.- Zederd'giſterd 
Have you: ſept aan. Hebt gy vans 
be nacht Wat geſla 
No, I cannot ſleep. 4 Neen, ik ki 
flaapen. 
Have ho Cy | good Hebt gy eenig 
Faser 2 1120 tot eeten? 
Not at all. Ganſch niet. 
Let me feel. hour Laat my u 
pulſe voelen. 


"IP Have ai Fever. |» Gy hebt een N 

1 feel a heavineſs| Ik voel een lo 
through all my body. door al myn led 
You _ be let blood. Gy moet ge 


worden. 
I was let 1 A Ik benonlang 
other day. |  |gelaaten. 


is no matter, t0| Daar is niet: 
morrow you ſhall alfo legen morgen! 


take Phy ſick. Aok Medicyn | | 
Do not go out ; keep| Ga niet ult, 
your bed. het bedde. 
What Diet muſt 1 Aan wat vo0 
keep | 2 moet ik my ho 
Take new laid Eggs, | Gebruik vl 
and broth. _ | Eyeren en Vie 


Have you a Nurſe * Hebt gy cenOpp 
Send for one. | Laat er een! 
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body aste for Daar is iemand die 

[muſt go to ſee a na my vraagt; ik Zal 

mmoeten gaan om een 

patient te be zoeken. 
urage. Schep moed. 

going away. Ik gaa heen. 

come again to Ey lieve, kom mor- 

Is ſee me. gen weer eens na LIN 

Se 

il net fail. Ik zal niet in ge- 

breeke blyven. 

65 let ſome body Oppaſter, laat eens 

; Chirurgion. iemand om een Bar- 

bier gaan. 

will you ha-) Wien wilt gy heb- 

oen ? 

ſame «who has | Diezelfde die my nog 

blerd already. eens gelaaten heeft. 

it is bis name? Hoe heet hy? 

ww not; as it Ik weet het niet; 

vraag het beneden. 

do you find Hoe bevind gy u 

f now? Zelven nu. 

p very ſick. Ik ben Zeer Ziek. 

ſome body. Roep 1emand. | 

} almoſt ſpent. Tk ben ten einde van 

myn krachten. 

a dying. Ik ſterf. 

il be but a ſmall t Mag geen quaad, 

hon are not in gy 88 yy Dug. 
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Do not ſtir, I find 
m 4 ſelf a little better. 


{ 
at? fourteenth Dia- | 
logue. 
The ſecond Viſit. - 


Ou are very care- 
full. 


. 25 re You ſomething 


nm a 
- Yes, I thank God. 
Your Fever is gone. 
- 1 finamy ſelf a lxtie 
aer. | 
Have you been let 
blood. | 
IT was let blood 
efteraa 
g — — is your blood ? 
I is upon the window. 
You need to be let 
blood once more. 
| Tour blood is ever- 
hot, and corrupted. 
Did your Pay ick 
Work well? 
Very uell. 
How” many times 
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| 


Gaa niet he: 
bevind my ry 
. beter. 


7 
| 


De weertiends | 
meſpragk 


Het tweede Be 


Y Zyt Leer 
vuldig. 
Ayt gy wat be 


Ja, God dan 
Uw Koortsi 
Ik bevoel myi 
ven een weinig 


Bent gy gelaat 


Ja, ik wierd 
ren gelaaten. 
Waar is uw b 
t Staat in t ve 
Gy moet nog 
gelaaten worden 
Uw bloed is 
heet en bedur vt 
ary uwel 
n wel? 

4 wel. 

Hoe dikwil 


Were you at fool. 7 


E af? 
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deen twelve timer. 
har bead ale 


uh the better. 
py muſt take after 
mow another 


5 


ul h <hat you 
wider ane 


ir ban Your ſelf Warm. 
ne you not better 

dan; ! 

ts i Kr, T could eat 

myt wh E 

hs bing of 4 Pulle d 


heit vo danger. 
lat do you drink ? 


2rd Wh: ſmall beer with 
vw Di: i 709d. 
ve av0ur to reſtʒ to 
nou 1 will come 
den this way, 
is 
Lethe fiſteenth Dia- 
eg logue. 

Ihe third Viſit. 


ils 0h all go well to 


W? 34 


| 


| 


| 


2 


| 


Tien of twaalf maal. 
 Doet uw hoofd nog 
Zeer? 
Neen. 
Zo veel te beter. 
Gy moet overmor- 
gen nog eens purgee- 
ren. ; 
Is zal, uw order 
volgen. 
Houd u warm. 
Zyt gy niet wat 
graager? 
Ja, myn Heer, ik 
oud wel iets van een 


6 


Kulken konnen eten. 


Daar is geen pery kel. 
Wat drinkt gy? 


Klein bier, met een 
ſtukje gerooſt brood. 
Dat is goed. | 
Zie toe dat gy moogt 
ruſten; ik Zal morgen 
weer dit heen komen. 


De vyftiende ! Za- 
menſpraak, 

| Het derde Bezoek. 

Aut allesvan daag 


. . FA l y 
2 8 >. ben 8 
8 * K "_ J 4 IS EOF 
1 IS i Tx \ Y 
1 
gt WY 


this night? 
Perfectly well. 


Jour Fever 15 quite 
gone. 
I am much obliged 
Zo You. 
Within twoor three 
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I am a great deal 
better. * | 
Did you ſleep wel 


days you may go 


Vu may eat, but 
moderately. 

Did you not ſee | 
Maſter S 7? 


4 


abroad. 
Tate a little ine. 


OF what vine 13 
White wane, 


Claret? 


Of what you pleaſe. 


Have you 4 good 
ſtomach now ? 
J am very hungry. 


J come from him. 


How doth he do, 
He is very ek. 
Is be in danger? 
4 y "Re 


1 wyns. 


Ik ben veel þ 


Hebt gy vand 
wel geſlaapen? 
Zeer wel. 

Uw Kqcort 
gantſch weg. 
Ik ben Zeer 
verplicht. 
Binnen twee g 


dagen moogt g 


weer uitgaan. 
Neem een 


niet gezien? 


ten, maar maatig 


van daan. 


Van welke w 
| Wir wyn o 


— t u belie 
Hebt gy een g 
maag nu? 
Ik ben zeer hong 
Gy moogt well 


Hebt gy Mee 1 | 
Ik kom van 


Hoe vaart hy 
Hy is heel zi 
\  Loopt hy geva 
Ja wel ter dec 


* \ 


ESSE 
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75 
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aer no hope? 
ere it none at all. 


an d dead man. 
n? 

| Iu long has he 
Jort bk e 

i ö eſe two Months. 


ina Conſumption. | 


he! 


t 
; 0 bath ſeven 
1 think his wife is 


b eflicted. ; 
te will not be com- 
tl, 

negreat pity on her. 
Ind J alſo. 

5 ſhe young. 

le i not young, nor 


onal# 
we ere doth ſhe live? 
e great ſtreet. 


l thank you. 


e ſixteenth Dia- 
18 logue, 
eren a Brother 
pl Wl nd a Siſter. 
i rr » ſpeak Ex- 
% with me. 


ut diſtemper hashe ? 


ow nan) Children | 


ren 


H 
doo 
Hoe lang is hy Lick 
geweelt 2 
Deze twee maanden. 
Wat ziekte heeft hy ? 
Hy is in een teering. 
Hoe veel kinderen 
heeft hy? | 
Hy heeft'er zeven. 
Ik geloof dat'zyn 
vrouw Zeer bedroeft is 
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Is er geen hoop meer? 
Neen geenſins. | 

is een man des 


trooſten. 


My jammert haarer. 
My ook. 

Is zy nog jong? » 
Zy is niet jong, 0 


ook niet oud. 
Waar woont 25 3 


In de groote ſtraat. 
Ik bedank u. 


De ⁊eſtiende ? Za- 


menſpraak, 


Tuſſeben een Breeder 
. ex een Zuſter. 


B 


Roeder ſpreekEn- 
80 met my. 
With 


- 


"wa 
= _ 


oye ae 7 FR — . 
tas n 8 ti ez e VA 2 ae 
E n ONS e ; 
e 8 8 1 2 1 e BY 
n e GE 


Have you exerciſed| 
your ſelf to day ? 

Do you not know it? 

No, I went out this 
morning very early. 

Whither did you go ? 

To my Couſin. © 

Doth ſhe alſo learn 


0 


liſo? 
I; be began yeſterda yy. 


Doth her Brother 
4 alſo 2.5 400 
He has learned a long 
while. #9 
Doth he ſpeak well? 
Exceeding well. 
When did you ſee 
zum "as | 
1 ſaw him n 


WW il ou come to the 
Part. 

s, 7 it pleaſe you. | 

T will! 

Is jt time 70 g 7h 
ther? | 
Nor yet, let us 72 y 
# little longer. 


. * 
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With all my heart. 


hem gezien? 


gonnen. 


will tarry as long 
as you pleaſe. 


als t u belief. 


Van harten g 
Hebt gy u va 
al peoctfend ? 
Weet gy 't ni 
Neen, ik gin 
de morgen vroe 
Waar gingt gy 
Na myn Nich 
Leert Zy ook 
gelich? _ 
Zy heeft giſtere 


Leert haar Br. 
ook ? 
Hy heeft het al 
lang EN. 
Spreekt hy w 
 Uitſteekend v 
Wanneer hel 


Ik heb hem gi 
gezien. 
Zult gy in 't 
komen. | 

Ia indien 't ub 

Wel ik zal. 

. 1s het tyd 0 
na toe te gaane. 

Nog niet, la 
nog Wat wachte 

Ik zal 20 lang w 


che 


n g 
L Va 
2 
t ni 
gin 
ron 
$41 


Nick 
OO 


tere 
Bre 
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mot go thither. 


ie is my Maſter. 
V ma) learn mo 
iime. 


b. 


ſhe ſeventeenth 
Dialogue. 


to ſpeak with a 


[will not loſe my | 


Ik en kan daar niet 


| na toe gaan, 
/ Brother? 


Waarom Broeder ? 
Daar is myn Meeſter. 

Gy moogt op een 
ander tyd leeren. 

Ik wil myn tyd niet 


verlie zen. 


De Se 24. 
| menſpraal. 


Om met een Snyder 


Taylor. 


An you make me a f 


Suit of Cloaths 
we Sunday? 
I's, Sir, you ſhall 
e it. | 
Iv not promiſe it 
Vi Jou cannot ma- 
if | 
Luill make it; © 
What ſtuff will) [you | 
en ofe © 
feblack Farandine. 


Tis noa the faſhion. | 


Ital J go to buy it. 
raydo, and 1 will 
Uh you. 


.& be lad of it 


te ſprecken, © 


Ont gy my een 
pak Kleeren te- 
gens Zondag maken ? 
| Ja, myn Heer, gy 
zult het hebben. 
Beloof het my niet, 
indien gy 't niet doen 
kond. 
Ik zal het doen. 
Van wat voor ſtof 


| wilt gy het hebben? 


Van Zwart Farandyn. 
Dat is nu de Mode. 
Lal ik 't gaan koopen? 
Ey lieve ja, en ik Zal 
met u gaan. 
Dat is wel na myn Zzin. 


us * * 
r 
r 

* 8 
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How man) yards 
muſt I have? 
: You muſt haue 
2 I have ſo ma 
ny ? 
'T is the leaft. 
Furniſh the reſt. 


To what Merchant 
Shall we go? 
Let us go to tbe An- 
gel. | 
'In-what freer? 
In the ſtreet of... 
J it à good ſhop ? 


Tic the beſt in all 
the Town. 
Let us go thither 
then. 
Stay for me. 
Pray Sir , 
haſte. 


The eighteenth 
Dialogue. 


Ir „eu us ſome of 
your beſt black Fa- 


— 
Gentlemen, there is 


ſome of the fineſt in 


make 
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Zullen wy gaan? 


gy iets van t mod 


ik hebben? 


ſtad. 


Hoe veel ellen 


Gy moet hebbe 
Moet ik 200 
hebben? 
Dat is het mint 
Beſchik gy er de 
by. 
By welke Koop 


Laat ons in den 
gel gaan. 

In welke ſtraat 

In de. . ſtraat 

Is 't een goede\ 
kel? 
't Is de beſte ii 


Laat ons daar 
gaan. 

Wacht my wal 

Ik bid u myn 
haaſt u wat. 


De achtiende 12 

menſprad, 
MY Heer, laat 
eens van u 


Zwart Farandyn 1 
Meſſieurs, dar! 
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"= dat er in London is. 
nh not pleaſe me. Dar gevalr my niet. 
of the ſame that t Is van 't zelfde dat 
\ w2ar at Court. aan t Hof gedragen 
wordr. 
110. ſtrong enough. t Is niet ſterk genoeg. 
leu us ſome other. Laat ons iets anders 
Zien. 
e is another piece. Daar is een ander ſtuk. 


is not yet of the Dat is ook nog van 


| il [\'t beſte niet. 
ane ſee ſome of the| Laat my van 't beſte 


| Zien. : : oy 
lere ir 4 piece of Daar is een ful yah 
eſt | 't beſte. / 


uin better than the Dit is beter als't an- 
der. 
2 o no better a Hebt gy geen beter? 
0, truly. Neen waar lyk. 


fir do you ſell it a | Hoe veel verkoopt 
t gy del? : 


fell it fer Ik verkoop het voor. 


T's roo dear. | Dat is al te duur. 

Will you tale. for Wilr gy ... daar voor 
hebben? 

lu are welcome; 5 Gy bent welkom , 


I 1 it coſt By maar dat kan ik niet 


doen, t koſt my meer. 

ty me the loweſt Teg my de min ſte 

4 | prys. 

lu ſhall give me... Gy Zult my geeven... 
| G 3 Cut 
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of it. 
© "The. nineteenth 


Dialogue. 


Et us return home. 


Tate my meaſure. 


hat Ribbon will 
jou ha ve? Fenn 


O the greateſt fas- 


Bion. 


Mill you have your 
cloths after the Eng- 
tith faſhion , or after 


fre Trench mode. 
PT is all one. 


When ſhall 1 have 


my Suit of Cloths ? 


You ſhall have it af 
ter to morrow without morgen Zonder 


fail. 


Make it hand ſomly. 
Make it after the 


mode. 


1 work for the Court. 
What belts do they 


Wear? 


uit. 
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Cut me fifteen yards. 


| De negentiende t 


pak kleeren hebbt 


Sir, there is your 


SNy my vyftica 
af. 


menſpradh, 
Aat ons m 

keeren, 
Neem my dei 
| Wat voor Lint 
gy hebben? 

Na de ord 
manier. 

Wilt gy uwe! 
deren naar de Et 
ſche, of naar de] 
{che manier heb 

t Is even peel. 

Wanneer Zal ik 


Gy Zult het 


hebben. 
Maak dat t wel 
Maak het n 
mode. 
Ik werk voor 't 
Wat voor D 
banden draagt me 
Myn Heer d 
uw kleed. 


word 

Wk much nuſt * 
T 

| well made. 


ll, 
Phere is your bill? 
Wet 1s. 

are dear 

jake no more of you 
F others. 


ere ig JOUr 7802) 


e twentieth Dia- 
logus. 
0 ſpeak with a 


Shoemaker. 

Ale me a pair of 
Shoes. 

firs ci you hs 

7 : 

If 10 M07r0W, 


Ne the meaſure, 


V, there are your 


P Zyn uwe ſchoenen. 
lere are they? | Waar Zynze? 
lere ive are. Zie daar. 
| G 4 They 
ES co nes 


ſpall have them. 


SAME NSPRAAKEN. 


y are 4 nan f 


; Ribbox pleaſes | 


N 


0 


lake them after the 


Gy bent een man 
van uw woord. 

Hoe veel moet gy 
hebben? 

t Is wel gemaakt. 

Dir Lint behaagt 
my wel. | 
Waar is uw rekening 2 

Daar is Ze. 

Gy bent duur. 

Ik neem u niet meer 
af dan een ander. 

Daar is uw geld. 


De zeventicnd: “Za. 
menſpraaks 
Om met een Schoen- 
mater te ſpreeken, 


Aak my een paar 
Schoenen. 
Tegen wanneer wilt 
oy Ze hebben? 
Tegen morgen. 
Gy Zultze hebben. 
Neem de maar. 
Maakze naar de 
manier. 


Myn Heer , daar 


U 
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They are too long. | 
is the mode. 

T1 know the mode bet- 
ter than you. | 
They ao not pleaſe me. 
They are too large. 
Make me ſome others. 


Tou are hard to be 
pleaſed. 
Mill you make me 
ſome others ? 


Ly Zyn te lang 
Dat 18 de is, 
Ik weet de ty 
beter dan gy. 
Zy gevallen My | 
Zy Zyn te grog 
Maak my een 
andere. | 
t Is moeyelyk 
behagen. 
Wilt gy my and 
maaken? 
Hier is een paar 
u wel paſſen zal. 
Bezoek het een 
Die Zyn beter 


| 


| 
Of what price are 
they? 
They are worth ... 


Tis too much. 
*T' is the ordinar 
Price. 
Every one pays 
. a 
Ihe Price of then is ſet. 
Ido not believe you. 
Jou may believe me. 


* 
* 


as 


| waard. 


de andere. 

| Van wat prys 

die. 
Zy Zyn wel. 


Dat is te veel. 
t Is de gewoon 
ys. + Baa 
f Elk een betaalt 
Zo veel voor. 
t Is een gezette p 
Ik geloof u niet 
Gy moogt my 


| „ gelooven. 
I wonld not deceive | Ik wil u niet bed! 
Jou. gen. T 
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The twenty firſt 
Dalogue. 
#1 two Friends. 


% 1 am very jey- 
full to meet zou, 1 
y ſome compliments 


went unto You. 


Vn whom? 

wm one of your 
1s, 

That is his name. 
i name is Maſter 


here did you ſee 
{ 


ſaw bim at Ply- 
th, 

Flow doth he do? 
le was well when I 
x from thence, 

Dith be live there? 

5 be married ? 

at doth he do there? 
| now not. 

id you drink with 


1 we drank ſeyeral 
hour health, | 


| 94 
De eenentwintis ſte 
PF Zamenſpraak, 
Tuſſchen twee Vrinden. 
Yn Heer, ik ben 
Teer blyde u te 
ontmoeten, en heb 


by u af te leggen. 
Van wien? 
Van een uwer Vrin- 

den. 3 

Hoe heet hy? 


Zyn naam is Myn 


Heer C. | | 
Waar hebt gy hem 

gezien? * 

Ix heb hem te Ply- 

mouth gezien 
Hoe vaart hy al? 


Hy was wel toen ik 


daar van daan quam. 


Woont hy daar? 
| Is hy getrouwd? 


Wat doet hy daar 2 | 


Ik weet her niet. 
Hebt gy met hem 
gedronken?_» 


8 5 Is 


— 


eenige Complimenten 


Ja, wy dronken 
verſcheidemaal op uw 
gezondheic. 
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I he 4 Houſe keeper | 
there ? 

Tes. 5 
When was you the- 
re? | 

Laſt week. Verleeden wee 

Will he noi return to Zai hy niet wed 

London London komen: 
It may be. Miſſchien. 

Farewell, Sir. Voaar wel, myn! 


The twenty ſecond De hvee-en- moin 
Dialogue. . AZamenſpras 
Between two young | Tuſſchen twwee jo 
Ladies. Fuffers, 
Ou are welcome, | XI / Elkom 
Mr, Juffrou 
I am come to ſee ou. 'Ik ben u eens 
men bezoeken, 
Hou have you dune Hoe vaart gy 16 
fince heſterday? giſteren? 3 
I am not very well, | Ik ben niet heel 
Where is your diſkem=| Woaar ſchort h. 
per? 
Dis in my head. 


In myn Hoofd 
W by do you go out? | Waarom gaat gy] 
I had a mind to ſee Ik was geneegenl 
you. u te Zien. | 
I was going to your, Ik ſtond om ng 


bouſe. : went te gaan. 
Ihave prevented jou. Ik ben udan voo 


1 0 
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What do they fay | 


155 
Wat zegt men al 


ud? | buiten deu??? 


er L. is mar-| 


| 

t 725 ble ? 

; was he mar- 
4 
This morning. 
h he rich 2 
Je bas four thouſ, and) 
Wo year. 
ye was bemarried? 
hk Coventgarden. 
How /d is he? 
bis twenty years old. 
No more? | 
os 
* old is his La- 


q is but fifteen | 


re 01d. 
fwbat Family is * 
he is my Lord 
Wrhter. 
Is he in toaun? 
4 
Is ſhe handſome * 


Fey handſome. 
I; 0 rich 2 


Myn Heer L. is ge- 


2 trouwd. 


Is *t moogelyk! 
Wanneer is hy ge- 
trouwd ? 
Van dezen Mor 
Is hy ryk ? * 
Hy heeft vier dui- 
zend pond 's jaars. 
Waar is hy getrouwd ? 
In Coventgarden. 
Hoe oud is hy? 
Hy is twintig jaar oud. 
Niet meer? 
Neen. 
Hoe oud is zyne auf- 
frouw? 
Zy is maar vyftien 
jaar oud. 
Van wat geſlagt is zy? 
Zy is myn Heers . .. 
Dochter. 
Is hy in de ſtad? 
Ja. 
Is Zy mooi? 
Zeer mooi. N 
Is Zy ryk? 


Wat krygt 2 ten 


9 bat portion has 


N. 


Huwiyk? 7 
G 6 


— 
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| Ten thouſand pound. 
*T is a fine portion. 


Have they 4. fine 
Coach? | 
Very fine. 


Do you know them? 


Dat yo een bf 
Huuwlyks: gift. 
HebBen 27 
mooye Karos? 
Ja, een heel mo 
Kent gy Ze? 


J know them by 
. 5 
1 will tell you other 
news. | bo: 
hut? N 

T am going to Hol- 
land. 
When do you go 


Come then. 


mogt gaan. 


Ik ken hen yan 


Zien. 
Ik Zal u een and 
tyding zeggen. 
Wat dog? 
Ik zal na Holl 
1 
Wanneer gast 


rthither? er heen? ! 
The next week. Toekomende ve 
Do ſpeak in jeft. Gy gekt er mee! 
I do not jeſt Ix gek er niet m 
Who goes with you ? Wie gaat met u 
My Father and % Myn Vader 
ther. Moeder. 
Tou ſurpriſe me.] Gy doet my gew 
dig verwonderen. WW, 
Do you go to An- Gaatgy na Amity 
ſterdam. jan? þ 
Yes, Madam. | Ja Juffrouw. 
I ſhould be very glad IK ou Zeer bl 
ro go along with you. Zyn indien ik met Wl 


Kom dan. 
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17 aflict Ne. 

oll not ſee you 
nore. 925 
I long uill yon 
there! | 
Tu or three years. 
What time will ſeem 
w very long. 

In will forget me 
tl, 

will never forget 


| Gy bedroeft my. 
Ik zal u niet weer 

„ N 

Hoe lang Zult 

daar blyven 2 1 
T'wee of drie jaaren. 


mug vallen. 


haaſt vergeeten. 


Ik Zal u nooit ver- 
geeten. FER 
Nochte ik u. 


Nr [© you. 

bear unto You an 
nl friendſbip. 

hd I unto you alſo. 


hat will you ſend | 
fm Holland? 
[will ſend you ſome 


g. 


Fill you be as good Zult gy wel zo goed. 
| [Zyn als u woord. 
Ja indien't God belief 


ur word? | 

U if it pleaſe God. 
ball ſee. | 
th you little foſter 
lake a!ſo. 5 

e leave her here. 
am not well, I will 
Ine. 


an ſorry you came 


Ik Zweer u een eeu- 
wige vriendſchap. 

En ik u desgely ks. 

Wat zult gy my van 
Holland Zenden? 


Ik Zalu iets Lenden 


Ik Zal Zien. 

Gaat uw kleine Zuſ- 
ter ook daar na toe. 

W y laaten haar hier. 


Ik ben niet wel, ik 


ga Zo heen. 


't Bedroeft my dat 
gy uitgecomen Zyt. 


5 Fa- 


bk 
8 
GEES 


> 22 \ <q * r * * >, 3 b 
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Die tyd zal my zeer 


Gy zult my met der 
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158 De Engelſche en Nederduitiche 
Farewell my Dear. Vaarwel myn Wa 
1 do not bid you fare-| Ik zeg u nog 


well ä vaar wel. | 
Mill you come to ſee | Zult gy ons 
us before we go. komen Zien, cerliii 
vertrekken? | 
Twill not fail. Ik zal niet in ge 
| ke blyven 


IJ. ball be very glad | t Zal my zeer lie 
to ſee you at our houſe. | aan ons huis tea 


— 


The twenty-third | De drie-en-rwinti 
| Dialogue. | #7 Zamenſpraak 
AnEngliſhGentleman | Een Engelſch 
invites to dinner a nodigd een Duit 
Dutch Gentleman. Heer ten eeten 


Ir, you are welco- Yn Heer, 
. | welkom. 


Take your place. Neem u plaats, 

This is your place. Dit is uwe pla 

Sir, i is yours. Mya Heer, ti l 
p uwe. 


Pray, without cere- Ei lieve, zonder c 
monies, fit you down. monien, (zit maar n 
I made you looſe a Ik heb u een b 
better meal. maaltyd doen verli 
N hat do you ſay, Wat Zegt gy 
Sir. RC: 
This is a great Feaſt. Dit is een g 

| gaikmaal. 


1 
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Wa Mw do You like that Hoe gevalt u die 
=. ITT. n. 

108 wi very excellent. | Hy is treffelyk. 

Here do you fetch it Waar haalt gy die? 
+;be golden Fleece. In het gulden Vlies. 


yil you be pieaſed | Belieft u dat ik u 
[ cut you ſome of iets van dezen Kal- 


"Wn Tukey? koen fnyde? 
loft you pleaſe. Zo als t u belieft, 
ten go Is hy goed? 

ver) tender, and Hy is heel malſch, 
„% bed. en wel gebraaden. 

ati | 
ear nothing. Gy cert niets. 

[eat very well, | Ik eet zeer wel. 

Y Drs is to you. Ik breng t u eens. 
1 ill pledsr you. Ik zal 't van u ver- 
Nen | wagten. 
ey god wine. Dit is goede wyn. 


Tis indiſforeut. Hy is redelyk. 


ns Mt! the Gentleman Schenk dien Heer 

plant vine. cens Wyn. „ 

r ave drank enough. Ik heb genoeg ge- 
dronken. 

er an neither eat nor My luſt niet meer te 

lar n ne any mnre. eeten noch te drinken, 

n bl Have good meat; Gy hebt goede ſpys 


rl gland in Engeland. 
„ „ban God. | Ja, God dank. 

T is the Kings Op des Konings ge- 
ith. zZondheid, 
Iniceive it willingly.\ Ik ontfang het ge- 

| | willig Jos 
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Tow do me too much Gy doet my 
honour. veel eere aan. 
To all our Friends. ; Aan alle onze 
75 en. 


* I will drink no more. Ik wil niet n 
| drinken. 


Do cannot drink. | Oy kontnietdrinl 
'T is true. Dat is waar, 
Is not de wine good? | Is de wyn niet ga 
Lis too ſtrong for me. Ze is myalteſt 

© Mingle water with Meng'er wat w 

it. _ --; onder. 

I never mingle water Ik meng nooit 
with wine. ter onder wyn, 

5 What do you ſay of War dunkt U 

that Patridge. die Patrys ? * 


"T' is @ very delicate Hy is Ter lekk 
one. 7 : 
Have you good ſtore Hebtgy'er vee 
of them in Holland? in Holland? 
Not ſo man) as you , Niet zo veel als 


have in England. | er in Engeland hel 
This is the only] Dit is tt eenij 
Country in-the world ,| Land inde wereld 


the moſt plentifull in| van alles zulk 
all things. over vloed heeft. 


T 7s true. Dat is waar. 
Pray permit me to Ik bid u laat 


$9 awa). . gaan. ; . 
I am ſorry you are ſo; t Moeit my dat 
much in haſte. Zulk een haaſt bel 


- 


he 


e 4 my hou 4. 


Ven: Ido nos de- 


uy Sir, ſtay a lartle 


company de ſires 
_ 

h wot leave the 
vor), 

Mink one cup more. 
nt go ſo ſoon. 
10 obe / you. 


oblige ux. 


are very obli- 


rver was ſo Well 
Pp 
E 


. 


Iv keep good Tables 
gland 
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very much obli- 


nuch honour. 


wHli I were able 


- 4h YOu, ; " 


lis but our ordi- 


P 


Ey Zult altyd wel- 
kom tot mynent Zyn. 

Ik ben zcer in u ge- 
houden; ik verdien Zo 
veel eere niet. amen 
I x bid u myn Heer, 
wacht noch een wei · 
nig langer. 


Verlaat het gezel- 
ſchap niet. 
Drink nog een kel kje. 
Ga 20 ras niet heeng 
*r Is om u te ge- 
hoorzamen. 
Gy verplicht ons. 
k Wenſchte dat het 
in myn magt ſtond u 
te dienen. A 
Gy bent Teer ver 3 
lichtend, _ 
Ik ben nog noolt 
20 onthaald. 
Dit is niet anders 
als onze gewoonly ke 
toeſtel. | 
Gy houd in Enge- 
land een goede Tafel. 
Uwe. Landaard is 


— 


Wu Nation it very 


\ | 


Zeer beleefd. 
= Sir; 


Hergezelſchap ver- 
| Zoekr het van u. 
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Sir; I am very glad 
40 oye y pour Preſence. | 


© And J, 70 be in your| 
company.” 

« You [Dall 2 me al- 
cg W 4 20 ſerve 
you. 

dir, Tas i infinitely 
. 70 tax . it. 


* 


Do you ſmoke?" 

Nee. 

Do you not love To- 
50 5 

T zever to% any. 


Tate 4 pipe. | 
Pray ſee what a 
clock it is. 


Sir, tis time for me | 


Z0 go away. 

Will you play at 
Caras? | 
Izdecd I have 10 
time. 3 
When will you db 
me the honour to come 
again? 


When you pleaſe. 


| 


' oneindelyk das 


| 


ben evill yon re- 


þ 


Myn Heer, 


Zeer blyde dat 1 
|gezelichap genie 

En ik, datiki 
gerelictiap ben. 

Gy Zuſt my: 
pereed vinden or 
dienen. 


Myn Heer, ik 


aan u verplicht. 
Rookt gy ook 
Nooit niet. 
Houdt gy van 
Taba? 
Ik hebze nooit 
bruikt. 
Neem een pyp 
i lieve, Zie 
hoe laat het is 
Myn Heer, t is 
tyd om te gaan. 
Wilt gy met 
Kaart ſpeelen? 
In der daad ik! 
geen tyd. 
Wanneer zult 
my de eere doen 
gy weer koint? 
Als t u belieſt. 


Wanneer gaat Wl 
» 


Holland? 


er, ! | 

dat h three weeks. 
genie I, 

lat ix . 11 weary of 


ben here? 
my: I at all. 
no * well pleaſed 


r, ik am well plea- 
daar 

cht. % ſe taꝶe my 
oon. | 


give you many | 
Eh your good 
Hainment, * 

4 0Vercome me 
b your civilities. 


lam wholly yours. 


| 
15 2 Well the occa- 
n. 10 trouble you, but 
net Wi i /erve you. 
ik on do me a 


bur 
lmmand me. 


& P46 2-4 Þ I 
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weer na Holland? 
Binnen drie weeken. 
2d ras? _ 
Bent gy t hier al 
moe? 
Neen Zins- 
Behaagt het u hier 
wel? 8 
c Gevalt my zeer 


wel. 


Mun Heer, ik moet 
myn afſcheid van u 
neemen. 

Ik bedank u hooglyk 
voor u goed onthaal. 


Gy overwint my door 
uwe beleeftheden 
Ik ben ETA 
de uwe. 

Ik vind de gelegen 
heid wel om u moeite 
aan te doen, maar niet 
om u te dienen. | 

Wilt gy: my een 
gunit doen? _ 
Gebied my maar. 


Tis to ſtay here at 
Wor, 

Indeed I canmot. 
Farewell then. 


* "ay 4 4 

a he _ 
ov ob 

3 90 


Fn © 5 
1 
3 


t Is om hier t avond 

te blyven eeten?- 
Waarlyk ik kan niet. 
Vaarwel dan. 


e by . ky, OS By. 
n 
ri ar 7 8 4 13 
N Ly” k 
n 
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The twenty = fourth 
Dialogue. | 


Between a Gentle- 


: man and his Man. 


« 
* 


i* 


there. - 
| Have You been there? 


O from me t0 my 
Lady.. and pre- 
ſent her my ſervice. © 
| yy haar myn dienſt 
» T am going 


Well Sir 


2 


Ts ſhe up? 
Not Jet. 


With whom did you 


| ſpeak? 


- With ber waiting 


 Gent/ewomar. 


She told me, ſbe was 


How doth ſhe do? 


«well. 


wews? © . 
Maſter . died juſt 
HOW. =. | 
Tow ſurprize me. 
How long was be 
mo 


What did ſbe ſay? 


She. thanks you. 


Do you know any. 


1 


* 


De vier-en- ui 
| r Lamenſpr; 


Tuſſchen een EA 
en Zn, Rug 


A van m 
Wegen na 
VIQOUW ©. os Ell 


Wel myn Hee 
ga heen. 
Hebt gy daar gen 
Ja, myn Nee 
Was zy al'op 
Nog niet. 
Met wien (pr: 


Met haar K 
nier. 
Hoe voer 25 
Zy Zeide my z 
2 wel was. 
Wat zeide 2 
Zy bedankt u. 
Weet gy ook 
nieuws ? | 
De Heer ... 1 
even geſtorven. 
Gy maakt my 
eld. 
Hoe lang is h) 
geweeſt. 


29 


[ 


WTR n 
9 A 
l 


has been ſick but 
105. 


lie? k 
qviolent Fe ver. 


by will hs be bu- 


mrrow night. 
hat time? 
hen of the Clock| 
evening. 

y told it you ? 


is the common re- 


us be married? 
„„ 

1 be children? 
bad ſome, but 
re dead? 

Iruifes iwiug ſtill! e 
i alſo very ſick. 
ſe in danger? 
ele ve yes. 

"you know her? 
ju you know ber 
and? 


new him b y feght. 


lad be an eftate ? 


* 


UMENSPRAAKEN. 


wat di Pemper | 


I65' 
Hy heeft maar drie 
dagen Ziek geweeſt. 
Van wat Ziekte is 
hy or 
| an cen | heftige 
KoOo rt... +. 41 
Wanneer zal by Th 
graven worden? 
Morgen grond- 
Wat tyd! 8 Al 
's Avonds tenaeyen 
Uuren. 20 (* U NS) 
Wie heeft het u ge- 
gd F. --2 47 
t Is *t:gemeen ge- 
rucht. 
Was hy gerrouwd 2 
Ja, myn Heer. 
Had hy kinderen 
Hy heeft er gehad, 
maar die zyn dood. 
Leeft ZynVrouw nog? 
Zy is ook heel Ziek. 
Loopt 2 perykel? 
Ik geloof ja. 
Kent gy chaar'? 
Hebt gy _ man 
gekendꝰ? 1 
It heb bem: van aan- 


| z1en gekend. 


Had hy middelen ? 


He 
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166 De Engelſche en Nederdutſchd 


He did live awell. 


Is his wife | -mearh | 


affiifted'? 
Forted. 


She is a F vim. 
Rang: will newer reco- 
b. 
3 is gone. 
M here doth ſhe 
Hera by. © 
Comb my perriwig.” 
0 7419 > 9! * 
mM he twenty - fifth: 
Dialogue. 


Between two En- 
_ gliſhmen. 


Ju, Tam an rags 
Fo meer Jau. 


Ian now uy your 
Jer nde. 80 
Let us go to drink: 
Where it * Wine 
re be had? 
Tet us go 1⁰ Maſter 
Ber. 


here doth he live.? | 


He lives at the up- 


She will morbe com- 
ten trooſten. 


live? 


moeten. 


b | drinken. 


te krygen? 


Hy kon well 
Is Zyn Vrouf 
bedroefd ? 


Zy wil haart 


Ly legt » 
Zy Tal * © > 
van opkomen. 
t Is met haarg 
Waar woont 
Dicht by. 
Kem myn p 


2. wnf-en-ru 
Samenſpr. 
e twee 
ſehen. 


Yn Heer, 
| blyde u 8 


Ik ben nu t 
An. e 
Laat ons et 


- Waar is goed 


= Laat ons by: 
ſieur Binet gaan 
Waar woont 
Aan t end 


e „ D Proc \ : = 2 = ; J l 5 2 

f r N TE YN En OG ASCE) _— "= g 
e r D * > a5 OV k * 8 2 xo Va — b 1 
F e y e DEED, 
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y if ene Bowſtraat, dicht by 
Co vencgardens,. > ha 


rou} * 
= 77 Sign? Wat hang: er uit? 
aart L10e Sign of Saint Sinte Cecilia. . 0 

N 


be ſome of the 


) 

* une in London. 
en, Wat kind of vine e 
2ar ee wine. 


and white. 
Fhoth., | 
hu doth he Jos it 
We go SOIL 
Hen Pence. 
tus go thither. 


lth all my hears. 


„ Sir. 


Jay 97, bid ime 
Faw ws ſome of 
leſt wine. 


bas alſo Muſcatel 
and Frontignac. 


by W q do you like this "Hoe gevalt. u deeze | 
rand wyn: EF. 

ont ver 47214 [6 50 Ik hebze te 1 
d . nooit Zo goed gedron- 


he a Frenchman ? | 


V call your Ma 


n STM I 
Hy heeft van de beſte 
Wyn in London., 
Wat ſoort van wyn? 
Langedokſe wWyn. 
Roode en witte. 
Van beide. 
Wat geeft oy de 
Rad 
Vyltien > ts. 


gaan. | 
Van harten gaern. 
Ist een Franſchman. 
Ja myn Heer. 

Jongen , roep uw 
Meelter, 

Myn Heer, laat ie 
mant ons ens van uw 
beſte wyn tappen. 

Hy heeft ook Mus- 
kadel: wyn, en Fron- 
tignac. 


ken. wy 


Laat 'er ons na toe 


— 
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kong Vine. 
3 
1 5. 
1. & to Jus 


Tak 


— 2 8 15 


Let ut be merry. 


 Tehank you for brin-| 


ging me hither.” 
Jo pour dear half. 


1 will do you you. | 


{4 


Pray : let us be gone. 


"m came bur Ja 


#04. 
Do Fes ; furrender| 
your ſelf already? 
Tae promiſed 4 
man 30 expet him in 
my chamber. | 


— 


De Engelſche en Nederdutiche f 


5 exrrerdinary 


your Loder, 


t Is uitſt i 

' goede wyn. 
| t Is op de ge⁰ 
van uw huis vro 
't ls op de 
uwe. 
' Leirourvroh 
Ik bedank u = 
my hier gebragi 
Op uw waerde 


op. 


I heb ieman 


Ik Zal u bel 
doen. c 

Ei lieve laat ons 
Wy Zyn bier 
eerſt gekomen. 
Geeft BY 't al 


"You are not 4 man 


* 


oF: company). n gezelſchap. 


1 cannot help it, 
Let as pay nd be| 
3 
Hou in uc h it 17 


Abere ii. 
Let me pay. 
Tou ſhall not do it. 


{ 


. - * . n . 
g oy 4 IS C e 
Tr! ER ESRC ponds 
„ wt T=2- 4 - a ELIAS 
os * 2 CATED 3 = in LIN 1 LEP = 
CC 


1 
n 


en heen gaan. 


quaad : 


den. 


loofd in myn K 
e zullen verwad 
Gy bent geen 


Ik kan 't niet he 
Laat ons be 


Hoe veel is 
Daar is. 


Laat my beta 
Gy Zult het we 


i ny 


hve brought you 


ne not in France. 


br Ill pay ano- 


leaſe, 
ben ſhall I have 
ur to ſee you 
} . 


He J have any 


hoe to be in your 
| Y. 
I is yours. 


wiſh you a good 


Dalog! 2. 


een a laſter 
nd his N an. 


Hy do! you not 
riſe © 

„I am riſing. 
# miſt riſe earlier, 
ww 190 lazy. 

[by do not you n 
ne «hen I call 


4 < 
e twent -fixth De 3 e 


3 


* 
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| Ik heb u hier ge- 


bragt. 


Vrankryk, _ 
Ik zal dan og een 
ander tyd betaaleh. 
Gy moogt doen wat 
u belieſt. 
Wanneer Zal ik de 


Wanneer ik maar 
tyd heb. 3 
lx ben gaern in uw 
gezelſchap. 

En ik in 't uwe: 
Ik wenſch u goeden 
nacht. Os 


t' Samenſpr 


Tuſſchen een Meeſter 
en zn Knegt. 


Aarom ftaat 
gy niet op? 
Myn Heer, ik ſta al op. 

Gy moet vroeger op 


Waarom antwoord 


87 niet, als ik u roep. 
1 
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Wy zyn. niet in 


eere hebben u weer te 
|zien?. 


ſtaan, gy bent al te luy. 
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170 De Engelſche en Nederduitſche 
1 did not hear you. | Tk 0 u niet geſſ 
Then you ſleep very 17 * Gy lauft aa : 


ſoundly. 
Make a fire. Leg: vuur aan 
Warm my fbirt. Warm mynil 
1 me clean lin Geef my 


linnen. 
Fe 2 the Laundreſs. | Ga na de W. 
Tou *. be more Gy moet bete 

ul. ' draagen. 
Los have no care of me Gy paſt nieto 
Have you been at Bent gy to 
the Laundreſſes? | Waſters gewee 
Is my lianen chan? Is myn linnen ſc 


Where. are my flip- | Waar yn 
pers i ? muilen ? 
Have you made clean Hebt gy myne 
my ſhoes ? nien ſchoon ge 
- Make clean m1] Maak myn k 
chaths. © wat ſchoon. 
Call * Taylor to Gaa hal 
me. Snyder eens. 
Bring me 72 water. | Breng my wat 
Do wot tarry. lyf niet lang 
Why bave Jou tar- | aar bent 
ried fo long geweeft, 
"Bid the 601 come 1 8 de Kok 
Ip. boven komt. 


875 the Coachman Zeg de Koe 
to put the horſes in the | hy de paerden vc 
Coach. karos ſpant. | 


tſche 
iet ge | 
pt da 


=O 


5 bred of auttes | 
I drinking too rg 
(mb my hair. 

6 þ and ferch e the 


n aan 
myn 
ny f 


W. 


1 ay body _ 4 
me 

If any body ande or 
I r be . Hr. 


Be a tare e 


Þ wot loſs ny 1 


Gary? this Litter 75 
Pop. 
j the N Py 
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G0 to the P oſt, e 

Iv zo come From 
Me, 

47 there Letters | 
„ of 


Wd for them? 

lamy that above. 
(all ne at two of 
Cock, 


the Poſt gone? | is 


| 


How ad L008 you | 


4 


Zie toe dat 
te veel eet en drinkt. 
gr wow — 
a haal my den 
Barbier. Do lt | 
Heeft iemand na my 
gevraagde - fit 
Zo et iemand na 
| ay vraagt, ik zal by 
, Drasg Zorg voor 
myn linnen 
Verlies myn linnen 


niet. 
deere brief 


A pfebg * 
aan 't Poſthuls. 


cas Go Poſt angel 


men? . | 0 1 
Is de Poſt al 
Ga na de — 
Kort gy daar van 
daan Na 
Tyn er brieven voor 
ny 
Hoe veel hebt gy er 
voor betaald ? 
Breng dat boven. 
ERoep my ten twee 


anner. 
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172 De Engelſche-en 
| | Awake me to mor- 


row at ſix of the Clocł. 
Go to bed, © 


- Riſe to morrow mor- 


ning einm n. 
Do vor forget it. 


Pull off my Raa 


bse WW... 
en 50 Periwig. 


8. 
* Nen the Gab. 
Fill me ſome vine. 
Cet yon gone. 


84. 
2 4 


— 
mm 5 


The twenty- ſeventh 
7 Dialogue. 

T Ave. 
clotb? © 11m 
What cloth would 


75 have? 
"Black Cloth. 

* There is ſome. 

Heu much is i ward. 
Thirty Heilige 4 

yard. . 

This is not thirty 

shillings Cloth. 


'T is worth ſo much. | 


i I ſome ef n 


5 i 


Nederduitſche 
Welk my wo 
ten Zes uuren op 
— na bed toe | F 
da mor F 
tend by . 
Vergeet het nie 
Trek myne koy 
Ait. 
Ontkleed my. 


1+ Kem mynPar 


Zachjes. , 
t Is genoeg. 
Maak de Kam ſch( 
Schenk my wat! 
Sa heen. 
De ⁊even-en- tui 
* i Samenſprad : 
JEbt.gy goed 
ken? 
Wat voor L 


| betieft gy te hebbe 


Zwart Laken. 
Zie daar. 
Hoe veel is de 
Deel bs dertig { 
lingen. 
it is geen laken 
dertig ſchellingen 
't Is dat wel waa 


ls het van t moo 


| 
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en op lf, Hi. | Ja: wy Heer, | 
d wi! have none at Tk wil 't Zo hoog 
gen u 718 too dear. van prys niet hebben, 
S op. t is my te dier. 
et nie» «4197 find chea- | Gy Zult het in geene 
1c ku ll he ſhops. winkels beter ko 
|krygen, 
my. on ſell it for Wilt gy er vyf-en- 
Per and twenty ? twintig yoor hebben. 
Wn » word Opmynwoord, ik 
g. %% b it; it coſt | Loud er aan verlie- 
Wo ve 72 0 zen „ want het koſt 
wat /. my zelf meer als agt - 
| 1 ſen twintig. 
inpoſible. Dat is onmogelyk. 
"0 is true as do *t Is zo waar als gy 
era N... hier Zyt. 
zoed Jou bat one Houd gy u 20 aan 
i! | een woord? 
Lair: you ſaid the | Hebtgy't uitterſte 
>bbe If = gezeid! 4 : 
ren, 4 certainly. N. zekerlyk. 5 
505 wh eight Wilt gy acht- en- 
de went)? twintig hebben? | 
muſt gain fome- | Ik moet immers 
i Wat winnen. 
ken WW» [ball have auen Ik zal u negen- en- 
ren we. twintig geeven. 
ne ir. Wel neem het dan. 
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The twenty - - cighth . i- en- num 


Dialogue. 


Ae you any 
hats? _ 35 


1 


Ts vos give fo 
| How wuth will you 


give for it? -; 

I cannot guſwer you 
upon that, you an me 
too much. 

bid nothing for 
it! 

Will you take... for 
it? 

J cannot fell it at 
that rate. | 
I will give nomore. 


You ſhall nos find a bes- 


ter through all the City. 
I am ſorry we cannot 
agree, 


Samenſprad b 


N 
q 
j 
a 
| 


Wilt gy ee K: 


hebben? 


Laat my er een 2 
Daar is een vg 
mooiſte in Engel 
+ | "Hor veel — 
BAM 5:24, 
De Prys is. * 
| Ik wil zo veel 
beſteeden. | 
Hoe veel wilt g 
voor geven ? 
Dat kan ik u 
Zeggen, gy eiſcht 
te veel. 
Wel gy bied 
niets. 
Wilt g 
voor hebben? 
Voor dat geld! 
ik het niet geven. 
Ik wil niet meer gen 
Gy zult geen bete 
de ganſcheStad vin 
t Moeit my dat 


niet eens konnen val 
den. 
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Wl. My ook. 71 
une well upon the Bezie de hoed ter 
Draa ſdeege. | 
þ n0t ask You too Ik eiſch uniet te eyed, 


5 mc 


n. 8 
, will tate for Indien gy er 
* 4 for] voor ed gy wilt. 
will tale it. IX zal 't dan — . 
Fil you then come | Lult gy my dan weer 
„% ne? byx omen? 
womiſe it unto you. | Ik beloof het u. 
, 1 loſe by it. Lieker ik verlie mp. 


he twenty=ninth 1 1 en- en- luintig — 
Dalogue. | fe Heuer pralle 


Here is myGowp? hg is myn a- 


[is not made yet. Die is nog wy gedaan, 

 ſball work 20 Gy Tult niet meer 

r me. voor my werken. 

ben ſhall J have Wanneer zal ik hem 

hebben ? 

ſfrer to morrow, | Overmorgen. 

No ſooner ? Niet eerder? 

[ is impoſſible for Ik kan het onmoge- 

lyk eer doen. 

obere had my Far- Gy hebtmyn Farand 

ine a great while. een langen tyd gehad. 
not any fault. t Is myn ſchuld niet. 

Did you 108 promiſe) Hebt gy 't my van 
* day? * niet beloofd? 

H4 To 


ny 


Led 
__ 
—— 
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To promiſe , and 20 Te belooven, & 
be as good as ones goed te Zyn als 


word, are two things. 


hy do you promiſe | MWaarom beloc 
is then? AM. 1 plan? 


Madam other Peo- 
ple will be ſerved as 
well as you. 
And I as well as 
_ others. 9 
Money is as goo 
4 theirs. | 
One cannot pleaſe 


1 


dere. 


„Men kan yder 


very one. niet voldoen. 
Shall Ihave it after Zal ik t dano 
#0 707704. morgen hebben. 


I promiſè it unto you. 
If you fail, I will be 
Per) angry with you. | 


T pray you have a Ik bid u heb 
bitle patience. weinig geduld. 
I will have it til IX Zal 't hebben 
after to morrow. overmorgen. 
The thirtieth Dia- De dertig ſte i 
logue. menſpraal. 
Ridle my horſe. Oe mynPacri 
| toom aan. 
Saddle him. Zadel hem. 


Andere lieden, 
frouw, moeten 20 
bediend wezen als 

En ik 20 wel al 


Myn geld is 20 
als 't haare. 


Ik beloof het u 
Zo gy t niet doe 
Zal heel quaad o 


wats ? 


Wing him to the 
E 
= bid him ſhoe him. 

n abi. 
ela bim into the 


| be bim ſome oats. 
falk him. 


e / im ſome ſtraw. 


ue you good hay ? 


wht ? 
lu be drunk 2 


lth he eaten his 
1 


heb the very weary? 
d. ng him to me. 
bben g him into the 


1 

Madale him. | 
him b y the bridle. 
Wnt make him run 
mt overheat him. 


we hin ſome 


SAMENSPRAAKEN. 
Ive you watered Hebt gy met hem in 
t water (of in't wet) 


e you given him 


w much have you | 


177 


eweeſt? 
Hebt gy hem al ha · 
ver gegeeven? 
Breng hem by den 
Smit. 
Laat hem beſlaan. 
Vryf hem. | 
Breng hem na de ri- 
viert. 
Geef hem wat haver: 
Leid hem wat heen 
en weer. 
Geef hem wat ſtroo. 
Hebt gy goed hooy ? 
Hoe veel hebt gy . 
voor een nacht? 
Heeft hy gedtonken? 
Heeft hy zyn hayer 
al op gegeeten? 
Is by heel moede? 
| | Breng bet hier by my 
Breng hem op ttal. 


 Ontiadet hem. 
Vat hem by de tom.. 
Doe hem niet loopen. 


Maak hem iet al te 
heet. 


Seef hem ws wat hov1. 
thy The 


The thirty - firſt | 


Between two _—_ | 


8 to the 


W Garden? 


Jes f # pleaſe. 


Tis very e 


Had you the bey * 
I have it in my pac-|. 


The Sun is. 700 bar. 
Take your ous 
Let till I is 
Ae. ie 


1 gm need with| 


zt. 


Et 4.80 ih ie cool 


Rage. - 
There it « ſve Roſe 


n 


| 
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De een: en- dei 
7 Zamenſpras 1] 


Tj uſſchen ee 


fers. 
Wh gy nad 
r 
t Is Zeer er, $ 
Hebt gy de le 
Ik heb hem in 
Zak. 
De Zon is al tel 5 
Neem uw Ma 
Laat ons wachte 
dat het war koeldg 
Ik ben er m 
he ws 
aat ons gaan, 
nu koel. Th 
' Daar is een me 
Roos: 


Cie is n. | Geef ze my. 
Tale it. Neem ze. 
Will you make 42 Wiltgy een Ru 
Noſegax? ? maaken? —_ 
Make a Nag, Mak een Rui 
"There are Violets ſtill. Daar Tyn nog v1 
_ Sbew. them. ms. WMys ze wy. 
Do you not ſee it. Ziet gy t niet. 
The is afine Tulip Daar is cen me 
Tulp. 
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den þ | how fine it is. 4 O! hoe mooi is hy. 
a * * fine Gar- Dit is cen mooije 
Tuin. 
ee T7 Gilly flower. | NeemWlie Angel ier. 
| be Roſes ſmell cvell. De Rozen ruikem wel. 
ul my Noſe-gay. | Ruik myn Ruikert- 


re is a fine alley. | 


{is go into the Laat ons inde ſos 
1, duw gaan. 
[is not hot. t Is niet heet. 
Air is hort. De Lucht is heet. 
vs go under that Laat ons onder dat 
Arbour. groen Pricel gaan. 
is far evening. t Is een mooije 
Avonditond. 
= that: other | Pluk die andere 
Bloem. 
we body maſt pour Jemand moet deeze 
en thoſe flowers. Bloemen ens be- 
hrs frds mocks. 
ad rain yeſterday.) * "leeft. ſteren 
2 gi bes 
ut f. grifies 2 Dat: beelt nie te 
beduiden. 
il 4 is the Gard ar. Maar is de Tua 
aur Noſe-gay is Uw Ruikeris movi- 
than mine; jer dan myne. | 
Is are —_— 1% Dat belieft,u 20 te 
jo, 1 Fresges | „A8 
H 6 What 
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What will yon lay) Wat wilt gy er 
that mine is not ſo fine der verzetten, di 
as yours ? | myne 20 mooi 
| . [en is als de uwe! 
What you will. | Wat gy wilt, 


Tic done. © 't Is gedaan, 
Whe ſhall be our Wie Zal onze n 
Judge? ter weezen ? 


Tour Brother. Uw Broeder, 
Is he at home? Is by thuis? 
Yes, be is ſo. - Ja, by. 
Here he is coming. Daar komt hy 
T pray , tell us which Ei lieve zeg ons, 
of theſe two Noſegeys| van deeze twee 


is the fineſt ? + kers de mooiſte i 
J is this. Deere ist 
T ſaid ſo beſore. Dat heb ik te vo 
| 5 al gezegd. 
7 have uon it. Ix heb tt gewom 
1 What have you won? Wat hebt gy gen 
_ MH: have not laid Wy hebben g 


an money down, geld by gezer. 
Tou would not, Sy woudt niet 
Tus did not deſire ii. | Gy begeerde t 
Let as walk-a little] Laat ons nog 
longer. * _ | wandelen 
- *T js too late. t Is al te laat. 
You cannot go yet. Gy kont nog nietę 
NN will go 'away| Wy zullen bin 
within half en hour. en half uur been a ay 


mw 
- * 
PIT | 
2 
ANTE 
I» 4 

l 
1 
N T 
[LE 
1 

: 


TCO ¹ ear ave: 
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be 
yen Clock is that: Hoe laat is dat? 
1, M Cbock. Tien uuren. 


j not ſo much. t Is 20 laat nog niet. 
love told the Clock. | Tk heb de Klok geteld. 
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uwe! 
vile, ve 701d it alſo. Ik heb hem ooxgeteld. 
n. re miſtaken. Gy hebt mis. 
en thirty-ſecond | De hucec ndertig ſte 
hs Dialogue. : Lamenſpraak. 4 
„ Wh: Traveller who | Yoor een 8 1 
5: into Holland. Holland. 9 
t by Ned, are you 4 Va bent gy een 1 
ons; Dutchman * Hollander ? Y 
ee W's» Sir , at your Ja, myn Heer, t'u- 
{te ive. wen dienſt. 
. you bound for Legt gy aan om na 
e voc thdam ? L Rotterdam: te vaaren 2? 

Is, Sir, when the | Ja, myn Heer, als de 

W ſerves. wind ons maar dient. 
gen ve you any af Hebt gy eenige Paſ- 

. fa ters ? 


en bv ten ue a, ik heb er al tien. 
a Have ho 2 good| Hebt gy een goed 
niet “? | [Sohip? | 


Vill you ſee it? - Wilt gy 't zien? 
When will you go Wanneer Zult gy 
ly f + yaaren ? 
Itmay be this night. Miſſchien yan dee- 
lets | zen avond nog. 

bind Rwe much do vo Hoe veel eiſcht gy 
ng ne for my paſſage ? voor myn vracht? 

7 = += Hy Sir, 


Sir „ you [ball give 
me. en 


"I alt Live yon as 
other people do. 
W be do you. lodge ? 
At the ſign of. 
F know where it ir. 


Be ready „ end T will 
call you when r is ti 


me. 
Pray. * 
Map T carry 2 
als ? 


If you pleaſe. 


Sir, the Wind is 


= 
Let us go then: 
Step into the Boat. 
I will pay you at. 
Rotterdam. 
7 of FA1 all o. 
There do you go to 
lodge? | 
I know. net, of; have 
220 acquaintance here. 
Go to the ... 


Is it a good lodging: 
A 't Is de beſte in 


'T is the beſt in the 
Town. 


182 De Engelſche en Nederduitſhs 


| Mya Heer, gy 
my... greven, 
t u belieſt. 
Ik Zal u gec ven 
gene andere gee ve 
Waar bent gy ch 
In de... 
Ik weet wel! 
| dat is. 
Houd u gereed 
ik Tal u aanfpree 
als het tyd is. 
Ei lieve doe i 
Moet ik eeten 
my neemen ? 
Indien t u belic 
e 
is 
Laat ons dan g 
Treed 1 | 
Ik zal u te Roi 
dam betaalen. 
Dat is even veel 
In wat Herberg L 
aan? 
95 weet het niet, 
heb hier geen kenn 
Is dat een got 
Herberg e 


Stad. can 


my 14 things. 

Wy much muſb you 
3 
f baue 


9. f 

e thirty - third 

Dalogue. 

Aid , make my 
bed and give me 

[ ſbeets. 

ring me other ſheevs. 


Why, Sir? 
Thoſe are not clean. 


day. 
ba me they Kh 
 uready lain in. 

| will give You ſome 
2 if you give me 
ues, + 

Th 3 ſome 2 


, we muſt riſe. 


V the boat ready to 
4 


l is almoſt time. 
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ey were waſht but | 


cAMENSPR AAKEN. 
| 


Wi there is your | 


U 
1 
bs 


b 


, 
| 
ö 
5 
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Draag myn goed. 
Hoe veel moet gy 

hebben? 

Ik meet hebben. 
Hou daar is u geld. 


De drie- en- derti 
t Zamenſpr. 


ryſter ly myn 
bed, em geef my 
ſchoone lakens. 
Haal my andere las 
kens. 
| Waarom, myn Heer? 
Deze Zyn niet ſchoon. 
Zy 2yn giſteren eerſt 
gewaſſchen. 
Verſchoon My, 3 


{1s reeds al OP gellapen. 


Ik Zzal u wat geeven, 
indien gy my ſchoone 
rengt. 

Daar Zyn andere. 
Myn Heer, wy moe- 
ten optitzan | 

Is de ſchuit al gereed 
om af te vaaren? 

t Is al ſchier tyd. 

Ik zal my dan aan- 


| 


kleeden. 


Fare 


Farewel, Landlord. 


When fhall we arri- 


ve at Amſterdam ? 
In the afternoon. 
M hat houſe is that? 


F is the houſe of. . 


Where ſtall we ai 
we? 7 


We Pall dine at. 


L it a Town? _, 
No, t is but a ſingle 
. 
We are there. 
Let us fit at the 
Table. 
| Take your places 
without ceremonies. 
\ Let us makebaſte to 
dinner. | 901 2! 
Gentlemen, take your 
places. , 
Is here good cine? 
This wine is not good. 


Give us ſome other. 


Me have ne other. | 


I hat meat is that? 

This meat is noi 
_ £00d. 

Every one is couten- 
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jenkeld huis. 


re ou 


| Vaarwel, 
1 Wanneer . 
tot Amſterdam kc 
r Achtermidd: 
Wat huis 1s j 
t Is K huis va 
Waar Zullen 
middag eeten? 
Wy Zullen onst 
dagmaal houden tt 
Is 't een Stad? 
Neen, t is mag 


Wy Zyn daar 2 
Laat ons aan det 
gaan Zitten. 
Neem maar p 
Zonder ceremonie 
Laat ons wat | 
ſten om te eeten. 
Heeren, nee 
plaats. 
Is hier goede wi 
Deze wyn is niet gol 
Geef ons wat ande 
Wy hebben ge 
andere. 

Wat ſpys is dat? 
Deeze ſpys (of « 
vleeſch) is niet goe 
Elk een is er mee 


ted with it.. | 


vreede, 


your hbealth;Gent- | 


thank You. - 
bis is good bread. - 
is good enough. 

me me ſome. 

t us be gone. 


_ 
oY ball ue be preſently 
* ſnſterdam? 


ſe ſball he there be- 
three a Clock. 
fallbe.glad of it. 


Ire thoſe * Church- 
s? 


at 12 ry nigh them. 
j 


at. 
fre we arriued? 
u, we are ſo. 


e thirty- fourth 


Dialogue, 
geen an Engliſh- 


u and a Dutch- 


an coming out 
of Holland. 


| ke you an Engliſh 


Man? 
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ye is Amſterdam. 


Op uw: gerondbeid 

eeren. 

Wy bedanken u. 

Dit is goed Brood. 

t Is goed genoeg. 
| Geef'er my wat van. 

Laat ons gaan. 

Alles is betaald. 

Zullen wy ar hs. 
Amſterdam zyn? 

Wy zullen daar 
voor drien' yn. 
IK Zal blyd Wweezen. 
Daar is Am ſterdam. 
yn dat Ker E- 
rens? xk 

Ja dat Zyn N 
Wy zyn er dicht by. 


! us come out of Laat ons uit de 


ſchuit gaan. 
Ja wy zyn aan. 


De vier-en- derti ble 
Zamenſpr Ad. : 
Tuſchen een Engels- 
man en een Hollau- 
der, uit Hollaud 
komende, 


Ent gy ccoEngels 


/ man ? 


Te Sir, at your ſer- 
vice. 8 
How long bave. you 
been in Holland 2 
Bur 4 eu months. 


" Did you paſs by Ror- 


terdam? 
- Les, Sir. 
Where: did you land? 
I landed at the Brill. 
Where did you lodge 
At the 'fign of the | 
Admiral Tromp. 
Are au of Anſter- 
dam? 
No We 5 I 871 1 the 


De the tn Gene- 
ral keep aluays Court 
at the Hague? 

Tes, Sir. 

Where ſball we go 
to lodge? 15 8 

Let us go to the 3 

Have You any other 
acquaintance at Col- 
cheſter ? 

Tes, Sir. 
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6 


$4 


J a myn Heer, Wy C04 
te 3 _ 7 
oe lang bent Ws: ; 
Holland gevecit ll 
Maar weipig 1 of 
den. . 
Quem gy door ur, 
terdam? ſup 
Ja, myn Heer 604 
Waar quam gyte lh {ag 
Ik lande in den AW 
Woaar logeerde v:. 
In den Ada 
romp. ® 
Bent gy van 
 ſterdam ? 
Neen, myn HW 
ik ben uit den H 
van daan. uh. 
Houden de Stu 
Generaal haar Hoff 
tyd in den Haag hav 
Ja myn Heer. 


Waar Zullen v 


| Het ber 8 gaan!! ? you 

Laat 00s in de.. O 

Hebt gy eenige 1 2 
re kennis te Colcheſſ 


Ja, myn Heer, 
 Myn Heer, t 


Sir, are you ready f 


gereed. 


ir * . 2 8 E \ 
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CREAM e 14 
Fr 223 r 


AMENSP 
\ (rorbrman fie | 


Wir us. | 
, Lene 


we ga 70 dine | 


BAAKEN.” 2 


i, but we fall 
% there it 
Cod. 

lagues between| 
fer ns London 


128 


= at A. 


* 


i — ſavce.. | 


what Univerſity 
_— have you 
( 


hare none of oY 
va is i fre 


have ſtudied ar 


De mylen tuſſchen 


Colchefier en Londen ; 


| 


In kort. 


2 zZyn niet van de. 
e. 
oe is * wel 
ebe gy. te 
Amſterdam waart ? 
Wel twee maanden. 
Op wat Hoge School 
van Holland hebt 87 
geſtudeerd? 


bd jou Sir : where 
hon ſtudied? 
N Oxford, ' - 


g Ihich of bot h Unix | 


ties is the fineſt ? 


tow nothing of i is 
| are both fine. 


En gy m Wen 


ö bebe g e 7 


xford 
9 ke van beide 
Hooge Schoolen is de 
mooiſte? 
Ik kan daar niets van 
zeggen, 2y Zyn beide 
mooi. yi 


|ceren, ZOo't God 1 | 


Ik heb te Leiden 
geſtudeerd. | 


— 
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oy ao — Lon-| 


Ms that Landes? 

"T is a great City. 

Whither W e £0 
ro laage? 

At the Red Low, 

, WE are there. 


| Coachman , fand, 
we will go down.” 
, 
dbu. 
am going zo voce 
at a Friends houſe. 
| Farewell then, Sur. 


- 


"Sir, your Servant. [ 
You are welome- 3 
Gentlemen. 

Thdre is a Durch 
Gentleman, who de ſi- 
reth to have a Cham- 
ber at your houſe. 

Well Sir, he ſhall | 
have one. 

Sir, I am much le- 
golden to you that you 
do take that _ for 
me. 


1 wile not g. 


8 


* 


| 


7 


Myn Heer; 


. 


Londen wel? 


Is dat Londen 
t Is een groote 
Waar Zullen v 

a | 

In de roode Le 

Myn Heer, v 
er al. 

K oetſier houd 


\ 


8 V zullen uitga 


Myn r 
niet uit. e N 
Ik ga by een yan 
Vrienden logeere 
Vaar wel dan, 
Heer. 
Myn Heer, uy 
naar 
Gy Zyt we 
Heeren. 
Hier is ben Da 
Heer, die een 1 
in u huis Verzoti 
hebben. 
Wel, myn Herr 
Zal der een hebbe⸗ 
Myn Heer, ik 
zeer in u gehoud 
voor de moeite di 


7 


voor my doet. 
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;Iwould I hw 


eve you. 
22 have ſhe- | 


mt narks of your 


*. 


N till we meet 


we 1 ſhall have 

uur to ſee you 

Pi ſoall e 
e 

Ie thirty = aich 

Dalogue. 


two Engliſh- 
emen meeting 
it Paris. 


Dear Friend, I 
** much joy to 


an + alk overjoyed | 
zeer verheugd dat ik 


wet You. 


Iu do all * 
Mr at London? 
ey are all auell, 


Myn Heer, ik wenſch- 


te dat ik u dienen kon. 
Myn Heer, gy hebt 


my tekenen van uw 
Edelmoedigheid ee 
toond. 

Myn Heer 5 tot 
weer Ziens toe. 
Ik hoop dat ik de 


eer Zal hebben u weer 


te Zien. | 
Myn Heer, my zal 
eer geſchieden. 


De wyf= en = dertig ſte 
t Zamenſpraak. 
TeſſchentweeEngelſche 
Edellieden ontmoe- 
tende malkanderen 

te Parys. * 


n waardeVrind 
| Mlkben zeer blyd 


dat ik u Zie. 
Ik ben desgelyks 


u dus ontmoet. 
Hoe varen alle onze 
vrinden te Londen? 
Zy Zyn alle nog 


uid be very Sled | 


wel te pas, en zouden 
z0 
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true „ though I muſt 


| We had much Fo 7⁰ 


to hear that 
er. . 15 10 5 1 


| " "Why Ave . 


Becauſe it both bir 
#fſuredly told them 
that you were taken by 
the Turks between Le- 
gor n; and vita Vee er- 
. 


* 
2414 


You „ dd not 


ronfs/3 rhe Veſſel 1 une 
in We _— 7 


B > Sf L * an 
* % n > 


Here u e. by 
thoſe Barbarians ? 
Tes nin, Sir, and 


f 
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| Barbaaren gejas 


are Wer ve Lo 
1 hooren dat ofis + 
in 7 leeven I | Ir 

"Nog Og in t it 
ſzcgje fWaa 0 

Om dat be, 
voor de W 7. 
verteld is, dat (vr 
de Turken gen 0 
Waart tuſſchegßß 


vorno en Civit 
chi. 8 
Gy ziet nu y 
het niet waar is 
wel ik bekennen 
dat het Schip, 
in ik was, niet 5 
gevaat was.” 
Wierd gy an 


Ja voor zexer, 
Heer, en wy 


avoid them , for apox veel werkes om if" 
my word they * ontyaaren : wah 1 
een Wk myn woord, 7. 
Alen wel. 
Pray . jel mel. "lk bid u, myn 
how you efc raped them ? |Zeg my eens Na! 
haar ontyluchtt 1 
Sir, after much difff- | Wel myn Heel n. 
eulry we got into the veel tobbens ge 
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pLongone , being 4 

r place on 4 little 
called Elba. ſterke plaats op een 
lein Eiland, genaatnt 

Elba. 

V, Iam very glad Ik ben zeer blyd, 
un eſcaped , and myn Heer 5 dat 8 * 
re that yow haue 20 ontkomen zyt; en 
good friends in ben wel ver zekerd, dat 
md, who ſball gy veele goede vrien· 
nuch joy, to hear den in Engeland hebt, 
w arrival at Pa- die zeer blyde zullen 
fir Ido aſſure you, Tyn, om van uw aan- 
were much afflic- | komſt tot Parys re 
Hour prozended; hooren : want ik ver- 

Wirtune , when they Leker u dat zy zeer 
it. bedroefd waaren: over 
| uw gewaand ongeluk 
| | toen 2y thoorden; - - 
In, they did me a| Myn Heer, ik houd' 
deal of honour to het voor een groote 
t pitied me, I am eere dat zy my dus be- 
b obliged to them, klaagd hebben; ik ben 
I am ſenſible of daar over aan Haar 
gooducſe. verpligt, en ben gevoe- 
lig van hunne goed- 
; heid jegens mp7. 
be next Poſt, 1 | Met de naaſte Poſt 
undecei ve them, Tal ik haar uit den 
ting rhem know droom helpen , door 
haar te laaten weeten 
LE you 
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Jo are here, and by 
#hat they'll drown all 
their fears in a glaſs of 
cead Com. 


> Pray ir, do me that 
Favour, and in the mean 
while you and I will 
drink their health here, 
in a glas of Hermitage 
Wine; if you pleaſe, I 
will lead you to a place 
where wwe may have 
the beſt in all the 
Town. Fs £4, S 


Very willingly ; for 1 
have a mind to drin of 
Hermitage Wine. 


Dia you never drink 
of that kind of Wine? 


No, Sir; never. 

Then permit me to 
tell you, that it is one 
of the beſt ſorts of Ið ine 
that is in all France. 


— 


| 


HT SIS 
8 


dat gy hier 2 n 
door 2) alt | 
Vreeze met cen 
Kanary Wyn 4 


-|afſpoelen. 


Eilieve, myn[ 
doe my die gunſig 
ondertuſſchen 7 
wy hier op hun 
49 een rofl 

ermitagie wyn( 
ken : . 8 
believen, op een 
brengen, daar me 
beſte van de ſtad 
hebben. 

Zeer gaern; wal 
ben genegen om 
van hg Hermit 
wyn te drinken, 

Hebt gy nooit 
die ſoort van Wy 
dronken? 

Neen, myn 
nooit niet. 

Laat my u dan 
gen, dat het een 
de beſte Zoorten 
wyn is , die met 


geheel Vrankryk bl 


. : p * > {4 2 7 pb 
1 . . Fad oe et TVET RAS > EY IF . 
—_— r 9 = r vo \ = Rr Co o > 
CC T 
P T ORCS Rec S 
e C 8 
n 1 
on 


= be plæee, 
1 # came from 
2 15 where it 1s 


„ ſpeaking of 
, you put me in 
10 4 you , how 
ne pleaſed with 
jurney of Italy? 


y well, Sir; the 
wry 1 Foot only 
lat, but full of 
ities , which are 
f Curioſities. 


I Rome , I think, 
Iuried in its ruins. 


mme, Sir, nothing 
mth of it; what 
le ſeen there, are 


| ruins „ <whic 
nourn for the 
110% of ſa fine a 
and to teſtifie to 
e World , how 
Wit was, © 
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Toen' ik van :Lions 
quam, paſſeerde ik 
voorby de plaats, daar 
⁊e gemaakt wordt. 
Myn Heer ». nu gy 
van Lions ſpreekt , 
brengtgy-myin de Zin 
om u te vragen, hoe 
u uwe reis van Italie 
anstatt? 
Zeer wel, myn 
Heer, het Land is niet 
alleen '-yermakelyk , 
maar t is ook vol yan 
ſchone ſteden, die ver- 
vult zyn met zeld- 
Zaamheden. | 
Oud Rome, acht ik, 
legt in Zyne puinho- 
pen begraaven. 
Zo ist, myn Heer; 
alles, wat daar te Zien 
is, Zyn groote puin- 


5 | hoopen , die de ver- 


delging van Zulk een 
ſchone ſtad ſchynen 
te betreuren, en aan 
de gantſche wer eld te 
betuigen „ hoe ver- 
maard de zelve eer- 
tyds * is. 


| I's St. Peters of Rome 
4 fine Church? 


Yes , Sir, t is one 
of the Wonders of the 
ail, 

Is Naples a great 
City? 

Tes, Sir, very plea- 
ſant, large, and full 
of People. Q.. 


Did you: ſeethe Bur- 
ning Mountain, that 
is very near to it? 

Tes, Sir, I ſaw it. 
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of 


ryke plaats. 


Is de St. Pieters] 
te Rome een tref 
Gebouw? 
1 4, myn Heer 
een van s We 


Wonderen. | 
Is Napels en WM! 

te Stad? 
Ja, myn Heer 5 0 


is een Zeer vert 
lyke , 29 en 


Hebt gy den | 
denden Berg Ve 
die er dicht by | 
Ja, myn Heer 
heb bem gerzien. 


25 . ELBERT TER ORE P . 
„ a 28 * RNS 7 SEED e n 8 WE 
ya Wa o TR 8 n 0 8 £ . WS f . Po os bay £54, of 
ELIOT. £8 ho Cor A ay n #4 


. T think it burns con- IE acht dat hy g 7 0 
tinually. dig brandt. 
Tes, Sir. Ja, zo doet hy, 
Nos - ©. | re 
Did you ſee the Trea- Hebt gy den a 
ſure of Lorette? | van Lorette gezie 1 90 
1 Ja, myn Heer, 
Ie it fo rich? Is die 20 koſte 
Tes, indeed, it is ex- Ja, gewillelyk Wil. 
greamly, weegt over. % 
Is the Place ſtrong ? | Is de plaats fil 
Nor at all. Neen, ganſch i 17 
. How do you lite ve- Hoe ſtaat u Vi 


9 yur " 4 4 , 
9 3 Cha W . 
F RES "©, 7 
n we & ; N 7 
. 
LTH (P 1 - 2 I WS 1 
p 1 e 
„ 
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4 you there in 
1 of Carnaval: 
hn their Operas 
V, wonderfull. 
aa the Ar- 


$ Sir. 


it ſo full of 2 


n, as they ſay ? 


5% would won = 
0 ſau it: it is 
greateſt in the 
ld, and full of all 
er of ſtores, both 
Land and Sea. 


Jere you at Mode- 


1 Sir, T have tra- 
W all over Italy. 


lhe Duke of Mode- 
Palace finiſhed ? 


We yet, Sir. 


1 


tiè aan? 


Waart 
Vaſten avond? 

Zyn hunne TPO. 
mooi? 

Ja, verwonderlyk. - 

Hebr gy 't Wapen- 
huis gezien ? 
| Ja, myn Heer. 

Is het zo vol van 
ane ug als men 


1 myn Heer, gy 
Zoud u verwonderen . 
indien gy t Zaagt: het 
is het grootſte van de 


ganſche Wereld, en 
't is vol van allerley 


Oorlogs-tuig, Zo wel 


te Water als te Land. 

Waart gy ook te 
ena | 

Ja, myn Heer, ik heb 


geheel Italie doorge- 
reiſt. 


| 


gy daar inde 


x 


Is 't Paleis van den 


Hertog van Modena 
voltoid? 
Nog niet 
Heer. : 
13 Ir 


myn 
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| Church finiſhed? 
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It was told me, that | 


it will be very fine, 
when it is all built. 


Tes, Sir, very fine 
and very Large. 


Doth thi great Duke 
of Tuscany receive the 
Emgliſh well? 


Tes, Sir, there is 
0 Nation in Europe, 
that he receives with 
ſo much honour and ci- 
vility. 

How ao 


you liło 
Florence? 5 


Men heeft m 
| Zegt , dat het 
{choon ſtuk werk 


Zyn, wanneer t 


bouwd is. 

Zo zal't, myn 
't Zal Zeer ſchool 
groot weezen. 

Worden de E 
ſchen van den Gr 
Hertog van Tos 
wel onthaald? 

Ja , myn Heer, 
isgeen Volk in E 
pa , dat hy met 20 
eere en . beleck 
ontfangt. 

Hoe gevalt u 


Tis à very fine City, 
fall of Antiquities. 


N bat do you ſay of 
the Treaſures of the 
Great Duke? 


wort ? 
t Is een Zeer (ch 
ne Stad, vol van 


n. 


Wat dunkt u 
de ſchatten van 
Groot Hertog? 


There is nothing 2 Daar is niets ſchc 


ner nor richer. 
Is Saint Laurence 5 


Not yet. 


der noch kofſtelyk 
Is de Sint Laul 

Kerk voltooid? | 
Nog niet. 
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it be very ri. h? 
1 Gir, for its bigs 
the richeſt in Eu- 


fe the Italian No- 
handſome ?_ 
Yr, ſome are ſo . 

he they complai- 
! F 


by) are very agrea- 


„ at your return 
hu come by Sea? 


r,Sir, My Lord.. 


{ 


Zal Zy koſtelyk Zyn? 

Ja, myn Heer, naar 
hare groote de koſte- 
lykite van Europa. 


* 


Is het Iraliaanſch 
Vrouwvolk mooi? 


Ja, zommige. 
Zyn Zy aanvallig ? 


Ja, Zeer aanvallig. 


Toen gy weerom 
quaamt, myn 'Heer , 
was het ter Zee? _ 

Ja, myn Heer; de 


was then in Italy, Heer ... . die toen in 


m the honour to 
ne in his Felou- 


Italie was, deed my 
de eere dat hy my in 


from Leghoru to 
wa, 


wonder, yon _— 
ue again to Sea, 
raving been in ſo 
danger of being 
n by the Turks. 


by, Sir? 1 Had re- 


no naar Genua mede 
nam. 

t Verwondert my, 
dat gy u weer op de 
Zee dur fde wagen, na 
dat gy in Zulk een 
groot perykel waart 


geweeſt om van de 
Turken genomen te 


worden - 
Waarom, myn Heer? 


15 fol- 


zyn Jacht van Livor- 
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ſolved of going from 
Leghorn to Tangier by 
Sea; but underſtanding 
that they had made 
there a Truce for ſome 
while , that diverted. 


my intentions. 


* 


| 


Have you any ac- 
quaint ance there? 
Yes, Sir, two Gentle- 
men of my relations, 
one 4 Captain, the 
other a Volontier. 


| 


Have you been the- 
re? 
Nes, twice, paſſing 
and repaſſing from the 
Straits. 
Is the Place ſtrong ? 
Tes, Sir, it. is very 
ſtrong. 


. þ 
* 


n 


The King had much | 


care to defend it, and 
it coſt him much to 
keep it, otherwiſe it 


E wad 
1 > © Nerf. = 
P 


Ik was Van yoorn 
om van Livorno 
Tanger ter 
gaan; maar vert 
de, dat daar et 
ſtant voor een 
ren tyd gemaakt 
20 deed het m 
beſluit verandere 
Hebt gy eenige 
nis daar? 
Ja, myn Heer 
Edellieden van 
maagſchap, de ee 


Kapitein, en de 


een vry willige. 

Bent gy da 
weeſt? 
Ja, feweemml 
heen gaan, ent 
komen van des 

Is de plaats fit 

Ja, myn Heer 
ſterk. 

De Koning 
groote zorg ged 
om de 7zlve . t 
ſchermen, en 
hem veel geko 
Ze te bewaaren, a 


Li 


+ 


* 
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have been loſt. 


[ think it was in 
danger to be fol 
te laſt War. 

it true, Sir, and 
bſs of that Pla- 
und have ruined 
ade of all the 


its, | 


Wink the Moors had 
7 broken ground 
(f . 


a not know; but 


tain that they 
| 10, a 
| 
think the Renega- 
have taught them 
te Fortifications , | 
Navigation. 


may be ſo ; for 
are gone into 
country fince| 
arg. 


Zou Ze al. verlooren 
geweelt Zyn. 


groot perykel liep in- 
den laarſten Oorlog. 


Heer; en*ryerlies van 
Koophandel van de 


ben. 


vooren een ſchop in 
de aarde geſtooken 


hadden. x 


t is Zeker, dat Zy t nu 
doen. 


afvallige Chriſtenen 
hen t maken yan 
ſterkten, en de Scheep- 
vaart geleert hebben. 


ben Zich zedert eenige 
jaaren in hun Land 


begee ven. 


| 


I 4 How 


Ik geloof , dat ze 


Dat is waar, myn 
die plaats Zou al den 
Straat dedorven heb- 


Ik geloof, Cat de 
Oy — dear. Nooit te 


. 
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Daar weet ik niet 
van te Zeggen z maar 


Ik geloof, dat de 


Dat kan wel wee- 
zen; want veele heb- 
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i How is their Gene- Hoe heet hun C 
ral called, that com-| ite, die in den laaf 
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manded in this la Oorl 't opperii abe 

4 War ? 4 wr Fe | — b 
| He is called Alcad Zyn naam is AM» /; 
i # Alcaſſar: d'Alkaſſer. Wir 
. _ The King hath ff 4 De Koning Wh: 


great Man at Tanger. een voornaam M 


oY 
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< = Ren. 5 5 3 * 
a ————— 
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» 


i) | | Tanger verloren. the 
| It is true, Sir Pal-| Dat is waar, f 
| mer Faireburn; all be Ridder Palmer FI 
Town did much lament burn, wiens dood 
his death. 4.108 oanſche Stad , 5 
a H bexklaagd wierdt. u. 
colanel Sacl vil e- De Colonel Sac 
haved himſe!f. there] droeg zich daar u, 
moſt gallantly , and lyk, en leide g re 
gained much honour. eèere in. x for; 


It is true, he ſuc-| Dar is waar, 
ceeded to that Com- aanyaardde het gel 
mand after Sir Pal- na dat Sir Pil 
wer Faireburn was | Faireburn gedood 
tilld, and got à en hy behaalde 


+, 
great Vickory over the | groote. zZeege op / 
Moors , killed and Mooren, heb; to 


wounded a great num- een groot getal 
ber , filled up again dood en gequetlt; 
their Works, took all ne Werken weer 


their Canon and Bag- | gevuld;al hunGelc 
| f en Pakkaſie genom 
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, and routed them | 


Wh. | 
Chou doubt it 
4 brave action; 
in ſay the truth, 
[Engliſh fought as 
pſe te ao , like 


the Country open | 
ſince the Truce is 
f 


1, Sir, as far as 
eus River. 


„our Diſcourſe 
1 a3rcable, that 1 
x forgot that Her- 
e Vine; let us go 
nt ſome. 


en hen t'eenemaal ge- 
ſlagen. a 

t Was buiten twy= 
fel cen treffelyke daad; 
en om de waarheid te 
zeggen, de Engelſchen 


gel) k zy gewoon Zyn. 
s het Land vry en 
open voor ons, ſederd 
dat het beſtand ge- 
maakt is? | 

Ja, myn FHleer, tot 


aan de Joden Rivier 


Myn Heer , uw ge- 
ſprek is Zo aangenaam 
en bevallig, dat ik de 
Heremitagie wyn ver- 


geten heb; maar laat 


me, Sir, there is 
bouſe where it is 
go in. 


tro me the way; 


ons gaan om die te 
ſdrin ken. | | 
Kom aan , myn 
Heer , daar is *t huis 
daar ze te Koop is; 
treed in. "OO 
Wys my den weg, 


not acquainted 


force me 70 be 


ik ben hier onbekend. 
Gy dwingt my on- 


15 un- 


vochten als Leeuwen, 
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uncivil; but I bad ra- 
ther be |, than to be 
| rroubleſme 10 Jos. 


8 Boy, give us a Pint 
_ of your beſt Hermitage 
Wine. | 
_ Gentlemen, there is 
| Jowe of the beſt. 
Come Sir, my ſervi- 
ce 70 ou. 
Sir, 1 moſt humbly 
. thank you. 
Sir, ſome body asks 
for Jou. R 
Sir , one of your 
Friends gt ye for you 
a4 home. 


Sir, I am ſorry to 
lea ve you ſo ſoon: "Hall 
ro Morrow. 


Farewell, Sir. 
Dill I have the ho- 
nour to ſee you again, 


. er te Tien. 
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beleefd te Zyn; 


ik wil dat ey Dial 
liever Wee zen, x 
laſtig vallen. 

# Onge 3 geef ol | 
pintje van uw , 
Hermitage Wyn pi 

Heeren, dai 
gy van de bee yo 

Myn Heer, 
te dienen. 

Ik dank u ha 
myn Heer. ſuc 

Myn Heer, ¶ 
iemand, die 
vraagt. Is, 

Myn Heer, er 
uwe Vrienden wlf {ev 


naar u thuis, 
Myn Heer, 
my, dat ik u 20 
verlaten moet 
morgen toe. 
Vaarwel, myn 
N dat ik dt 
hebben 


Y 


SAMENSP 


halogue between 
wo learned 


Men. 


, you arrive hap- 
pil}; I was going 
wr houſe to [peak 
%% 


there any thing : 
aich J may ſerve , 
ſmce- our laſt en- 
ww? * 


I's, Sir , I ſbould 
he jou 4v0uld do me 
favour to explain 
the Rules, that we 
lin the beginning of 
eur Le Grand's 
Woſophy, 


Why, Sir, what 
jeulty do you find in 
12 


I ſeems at the firſt 
b, they are againſt 


* 
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p en Samenſpraak tnſ- 


ſchen twee geleerde 
L Lieden, 


Vn Heer, g 
ontmoet myter 
regter tyd; ik ging 20 


met u te ſpreeken. 
Is 'er Zederd onze 


laatſte byeenkomſt 
iets voorgevallen „ 


waar in ik u kan die- 
nen? | 
Ja, myn Heer, ik 
wenſchte dat gy de 
goedheid geliefde te 
hebben , om my de 


t begin van Monſieur 
Le Grands Filoſofie 
vind , uit te leggen. 

Wel, myn Heer, 


daar in 


eerſten opſlag, dat zy 


os ſenſe. 


tegen het gezond ver- 
ſtand aanloopen. 
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wat mane vind 


Het ſchynt met den | 
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In what, I pray? 


Becauſe he teaches 
uc, that we muſs not 
truſt our Senſes , which 
ſeems to be falſe. 


There is nevertheleſs 
nothing more true. 

_ What? can it be 
falſe , that 1 ſee truly 
an object, when my eyes 
are opened , during the 
day; and that nothing 
hinders that ſame ob- 


70 ject to dull my ſight? 
. 1 | CI . 

. No, but that know- 
I hedge is not ſufficieut 


. 
1 
Ya "ok 


zo form an aſſured 
Science. 


or 
4 
«Cs 
A K A 


ee 
r — — . 


Why, Sir? 

Becauſe your eyes 
may deceive you , ſince 
| they can repreſent 10 
themſelves a thing 
ewhich is not. 
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| benevelt ? 


Waar in toch 
iku? 

Omdat by ons! 
dat wy onze tit 
niet moeten bet 
wen ; tt welk v 
ſchynt te weezen 

Nochtans is'er 
waarachtiger, 

Hoe dat ? kan 
valſch zyn „ d 
Waarlyk een 
werp Zie, wa 
myne oogen geo 
Zyn , gedurende 
dag, en dat niets 
hindert dat het 24 
voor werp myn ge 


hy 


Neen ; maar 
kennis is niet gen( 
Zzaam om een 7 
Weetenſchap te 
meeren. 

Waarom, myn H 

Om dat uwe 00 
u zouden kunnen 
leiden, dewyl 2)! 
een zaak kunnen 


beelden , die nieſ 
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that I canmor belie- 


hy you not remem 
i have ſome times 
ee! a Tower 
pr? 

hy may well ſee one 
mw for another, 
it happens often, 
4 Tower which 
round is Square. 


d what do you 
from this? 
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Dat kan ik niet ge- 
looven. 

Geheugt u niet 
⁊zomtyds eenen Toren 
van verre gezien ie 
hebben? 

Gy kunt heel ligt 
eene Zaak voor een 
andere aanzien, de- 
wyl het dikwils ge- 


beurt, dat een Toren, 


die rond ſchynt, vier- 
kant is. 

„En wat wilt gy daar 

uit beſluiten? 

| Ik zeg dat een We- 


[ſay that a Science, 
ich is grounded u- 
ſuch an uncertain 
lation, cannot be 
1 

But this miſtake is 
univerſal. 

grant it; but you 


tenſchap, welke op 
zulk een onzeker fon- 
dament gegrond is, 
niet Zeker kan Zyn. 
Maar deeze misſlag 


is niet algemeen. 


lx ſta het toe; maar 


obig d to confeſs 
a true thing, as 
ce is, ought not to 
rounded upon a. 


gy bent genoodzaakr 
te bekennen, dat een 
waare Zaak, gelyk als 


weetenſchap is, niet 
wtful thing. op 
| tie e Laak eg ge 


20 een twyfelach- 


ron . 
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By what means then 
ao we arrive at the 
knowledge of theTruth, 
if our Senſes are ſub- 
Jeet to miſtakes ? 


By the Underſtan- 
ding. 
That cannot be, ſince 
i regards but untver- 
ſal things, as Ariſtotle 

ſays : Intellectus eſt 


en Nederduitlche 

Door wat mid 
geraaken wy dan 
de kenniſſe der y: 
heid „ indien of 
Zinnen aan misſlas 
onder worpen Zyn 
Door het yerſt; 


Dat kan niet 2 
dewyl dat maar : 
meene dingen betr. 
gelyk als Ariftot 


1 


rerum univerſalium. 


That is true; and 
that is not contrary to 
” Monſieur Le Grands 
fentiment , who proves 
that Man's Wit ought 
to examine as well par- 
ticular things as com- 
mon. 


I ſhould be very glad, 
if you could explain 
clearly his ſenſe. 


II will be very eaſy 
unto me, if you have 
the Patience to hear 


Zegt : Intellectus eſ 
wam zniverſalium 
Dat is waar, en 
is niet ſtrydig 1 
Monſieur Le Gra 
gevoelen, dewyl 
bewyſt, dat 's m 
ſchen vernuft 20 
byzondere als 
mene Zaken behd 
te Ofider zoeken. 
Ik Zou blyde 
indien gy Zynen 


duidelyk kondt Win: 
klaaren. 
Dat zal my lig 
te doen Zyn , 1n4 
gy maar geduld geil The: 
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Pray, tell it me by 
example . 

[ will : did you ne- 
y [ce Gold that they 
g out of the Indies 
11 

I bave ſeen ſome 
al times. 

That Gold, after it 
been put into the 

mace changeth its 


Im; and takes a neu 
*; and nevertheleſs 


is always the ſame 


Wd, 


That cannot be de- 
ed, 
What did you per- 
we of that Gold at 
[2 


I perceived Gold in = 


But this Goldin duſt 
one, and neverthe- 


Gold is always 


15 it be 2 | 
Iben you did not 


207 
te hebben om my te 
hooren. 

Zeg my dat,bid iku, 
door een yoorbeeld. - 

Ik zal: hebt 34 nooit 
Goud gezien, t welk 
uit Indien gebrage 
word in ſtof? 

Ja, dat heb ik ver- 
ſcheide maal gezien. 

Dat Goud, na dat 
het in denoven is ge- 
daan geweeſt , veran- 
dert Zyne gedaante, en 
neemt eene nieuwe 
aan; en nochtans is het 
altyd het Zelfde Goud. 

Dat kan niet ont- 
kend worden. 

Wat vernam gy 
dan van dat Goud in 
c t eerſt ? 

Ik wierd Goud * 
ſtof gewaar. 

Maar dit Goud in 
ſtof is niet meer voor- 
handen, en nochtans is 
Goud altyd Goud. 

Laat het zo wee zen. 

Als dan wierd gy 
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perceive auy thing M niets van dat gens 
that which falls upon waar, t welk op 


the Senſes, ſince the 
re- 
mains. N 

By uhich may I dis- 
cover the Nature of 
Gola? 1 


By this Faculty, 
which we call Fudi- 
cative. 

This Diſcourſe is more 
ſubtile than true. 

Oz the contrary, 1 
eſteem it to be more 
true than ſubtile. 

Can You frove me 
this thought by ano- 
ther Example? 

Very eafily ; you ſee 
every day Men from 
your window , walking 
in the Market. 


T ſee ſome every day 


indeed ; 
Nevertheleſs. you per- 
ceie very often 720= 


thing but their hats, 


zelfde zelfltandig 


Zinnen valt, deyylff 


bly. 
Door welk mit 
Tal ik dan de na 
des Gouds kun 
ontdekken ? 
Door dat verm. 
gen, t welke wy te 
deelende noemen. 
Dit geſprek is m 
ſpitsvindig dan wa 
In it tegendeel, 
acht het meer y 
dan ſpitsvindig te ⁊ 
Kunt gy my diet 
dachte door een an 
voorbeeld bewyze 
Zeer gemak kel 
gy Ziet Cagelyks 
uw venſter menſc 
op de markt wan 
len. e 
Dat Zie ik in 
daad alle dagen. 
Niettemin word 
Zeer dikwils niet: 
ders gewaar dan 5 
; 
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cats; or their ne Hoeden ;- bunne 
Rokken , of hunne 
Mantels 
t is true. Dat is waar. 

Wn tben do you| Hoe weet gy dan, 
really they are dat het waarlyk men- 
7 ſchen zyn? 

ul ſurely. Dat weet ik 2eker 
gen 

Fxcuſe me, ſince you Verlchoon my 4 
firm that yon want gy kunt niet Ze- 
y other thing but ker Zeggen, dat gy iets 
cloth. anders Ziet dan hunne 
ke 058 | Kleeding, Y 
Mens cloths do co- Menſchen lde 
but men. bedekken maar alleen 

menſchen. vl 

[et may be falſe, Dat zouvalſch ha 
they May cover nen Zyn; dewyl men 
ins with them,; kunſtige werktuigen, 
b move in the die zich op de Zzelfde 

y manner as men wyze als de menſchen 
beweegen, daar me- 
de Zou 1kunnen bedek- 
ken 
d what do you En wat zult gy dan 
from this Diſ uit dit geſprek bellui- 
e? den;? 
ſnclude, that our IK beſluit, dat onze 
ſs are not certain, Zinnen niet Zeker zyn, 

fence 
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ſence they can deceive nadien 2 ons kuf 
TA |  misleiden, at 
This is a ew Phils-| Dat is een ni 
br. Filolofte. N. 
T is true; but it is Dat is waar: 1 
according to reaſon, t is volgens de r6 That 
ce Science is à cer- r wetenſchaq 
tain thing and ſure, Zekere en vaſte g 
and the ground which is, en de grond i Pa 
ſuſtains it ought to be dezelve onderftr Tis 
of the ſame nature. | behoort van den 197 
: ven aard. te Zyn. == 
Do you believe that | Gelooft gy , 
our Senſes decetve us onze Zinnen ons UT; 
always? bedriegen ? oth 
Te es, they can deceive J a, Zy kunnen We 
us; but our Underſtan- bedriegen; maar je ( 
ding can never deceive verſtant kan ons n 
HS. bedriegen. Do 
How many People Hoe veel menſq ll 
are there, who imagine Zyn er, die zich 2c 
themſelues to know a inbeelden een ny 
thing which they do weeten, die 8 if 
not know £ weeten ? in, 
This fault proceeds Die mis ſlag one 


from their knowledge , uit hunne kennil 
 aubich is not clear and | die niet klaar en 
diſtin, - derſcheiden 1s. 

"That knowledge is Zulk een kenni 
hard to be obtained. | Lwaar te verkryge 
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ku 


Ibave the honour to 


% to heavy| 
it, but not to 
til} and judicious 
"8 ; 


| 


{ 


That Monſieur Le 
md is he not Au- 
of L'Homme 


Tis himſelf, |} 
Ibave ſeen his Book: | 
ed it is dell writ. 


le did write five or 
others, of which 
rentituled: L*Epi- 
e Chretien exc, 

[Ch 


Do jou know him? 


Het is zo voor 


Zwaarmoedige 
ſtanden, maar niet 
voor ſchrandere en 
verſtandige menſchen. 


7 


Is die Monſieur Le 


retien. 


Kent gy 
Ik heb de eere yan 
w him very parti- hem byzonderlyk te 


hem? 


My, kennen. 
Re is a very learned Hy is een Zeer 
i, leerd man. 


tle is umverſal. Hy is volleerd. 


Grand niet de Schry- 
ver van L' Homme ſans 
b Paſſions ? | (Paſſions ? | 
Ja, by is t. 
Ik heb zyn Boek ge- 
Zien; 't is inderdaad 
wel geſchree ven. 
Hy heeft nog vyf of 
| 
Zes andere geſchree- 
ven, waar van 't eene 
is genaamd LEpicure 


ge” 


Ai IFN 
Mig DIS FS. TAE 
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; | "i | 

A Dialogue between Een Zameyſy 
a Gentleman and tuſſchen een Ec 


a Gentlewo=- Man en een 
man. Fuffrouu. 


TYRay, Sir, tell me F bid u, myn 
one thing, I am . zeg my een 
very curious to know|alzo ik nieuws 
Jour opinion of it. ben om uw gevd 
| aar van te wei 
Pray, Madam, pro- Ei lieve, Juff 
poſe it to me, and if I ſtel het my voor 
can reſolve you, I will Zo ik u eenige 
do it with all my heart. ning daar in kan 
\ jven, ik Zal het 
„„ ganſcher harte do 
Sir; T would fain Myn Heer, ik 
Eno which 1s the no- ſte wel te wet 
bleſt Sex, the Man, or welke Sexe de 
the Woman. F; ſte is, de Mano 
Vrouw ? 
Madam, I act it Juſtrouw, ik 
yon; your ſelf naming het u; devyl gf 
the Man firſt, it ſeems| den Man eerſt 
to me you give conſent , noemt hebt, 20d 
that he is nobler than my dat gy toeſt 
the Woman. dat hy edeler 1s 
de Vrouw, 


» 


SAMENSP 
% tis not a con- 
i reaſon , t is 


fir civilities ſake. 


the Woman 
V her Husband; 
Oli Teſtament 
| Perſons Wives 
wall them their 
j by conſequence 
the Man is nobler 
the Woman. 


, excuſe me, for 
Wig one is not 
ur to him t0 
he ſubmits him- 
for Jeſus Chriſt, 
e Scripture ſays , 
wh he be God , did 
lh the Virgin 

and Saint Fo- 
and nevert he- 
le is far nobler 


min is hy veel 


— 


RA AK E. „ 
Myn Heer, dat is 
geen overtui re- 
den: 't is maar alleen 
uit beleefdheid ge- 


. ſchied. 
WEE , Saint Paul 


Juffrouw , de H. 
Paulus beveelt de 
Vrouwe haaren Man 
te ' gehoorzamen. In 
t Oude Teſtament 
vind men , dat de 
Vrouwen van aan- 
Zienlyke Perzoonen 
hen Heeren noemden}; 
waar uit dan volgt, dat 
de Man edeler is dan 
de Vrouw. 


erſchoon my, myn 
Heer, want om dat 
men gehoorzaamt, is 
men niet minder dan 
hy, aan wien men Zich 
onderwerpt; want Je- 
ſus Chriſtus, gelyk de 
Schrift zegt, alhoe- 
wel hy God is, ge- 


hoorzaamde de H. 


Maagd Maria en den 
H. Joſeph; en niet te 
edeler 

than 


f 


but confuſion for your 


For Example; the Hea- 


Sun, the Stars, the 
Seas, and. all things, 


is the nobleſt of earthly 
Creatures. 


than them. And : 
great Mens Wires cal- 
ted them their Lords, 
it was 10 pleaſe them, 
and not by duty. 


! 


To ſhew you that the 
Man is more noble 
than the Weman , he 
was created the firſt. 

Sir , what do you infer 
rom thence ? nothing 


Sex ; for things which 
were created the firſt , 
art wot the nobleſt; as 
ven, the Earth, the 
were created before 


Man ; yet nevertheleſs, 
according to you , he 


Madam, that Manis 
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FJ dan Zy waaren. E 


4 


dien de Huisvrou 
van voornaame 
Zoonen hare Mat 
Heeren noemden 
geſchiedde om h 
haagen, en nit 
plicht. 

Omu te toonen 
de Man edeler is 
de Vrouw; hy \ 
eerſt geſchapen. 


U 


Myn Heer 
kunt gy daar uit 15 
ken? nietsdan beſq 


ming voor uwe 
ne: want de din 
die t eerſt geſch} 
waaren, Zyn de ec 
niet; als, by voorb 
de Hemel, de A 
de Zon, de Star 
de Zeen, en alle 
gen Zyn eer geſch 
dan de Man; en 
gens uwe ſtelling 
de edelſte van 
aardſche ſchepſe 
Juffrouw , d 
Man edeler is di 


xobler than all Creatu- 


s fe 4 
r 7 
r 
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axept the Angels, ſchepſelen, uitgezegd 

for God with de Engelen, is Waar; 
und created all, want God ſchiep alles 
lan is the work door een woord; maar 
gown hands, de Man is het werk 


' o 


D van Zyn eigene han- 
i 


u grant me then Gy ſtaat my dan toe, 
the creation of dat de ſchepping des 
it more noble Mans edeler is, dan 
that of Heaven die van den Hemel en 
Larth , becauſe he de Aarde, om dat 


„vared the laſt; by hy t laatſt geſchapen 
1 ſame argument I was; ik Zal u dan door 


mince you; the uw eige bewysreden 
m wes created o vertuigen; de Vrouw 


5 the Man, and of wierdt na den Man 
u Sab ſtance than geſchapen, en uit een 


eus created edeler Zelfſtandigheid; 
1 7 but the Na- want hy wierd uit hec 


7 wes created of ſtof gefchapen; maar 
Ribs, and not de Vrouw wierd uit 
1 f, I will bring eene van Zyne ribben 
0 unber Example, geſchapen, en niet uit 


ought to con vin het ſtof. Ik zal u nog 
„ An infant s een ander exempel by 
ws. i the firſt for- brengen, t welk u be- 
n his Mothers hoort te overtuigen; t 
igchaam eens Kinds 

word cerſt in de Baar- 
3 Womb, 
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and a long moeder gevormd 
time after the ſoul is cen tydlang daa 
infuſed into it; yet re er de Zie 
be is more g 


Womb , 


_ nevertheleſs 
noble ben the Bod 4 


Aan TX 4 anſau wer 
you that the Woman 
having been formed of | 


one of the Man's Ribs, 
being created of his: 


own Subſtance'; and en 
having fleſb F his fleſh, Dr ſtoffe, vl 


and bone of bis bone, 

as the Scripture ſaith, 
he no advantage upon. 
bim, neither in re- 
gard of her. Creation, 
nor for her & wbſtance| 


ſake ; fo 


ſtort, enniette 
is die edeler du 
{ Ligchaam. 

aon, dat 
antwoord ik u 5 0 
Vrouw gevormd 
weeſt Zynde uit 
van des Mans rib 
geſchapen uit 


| 


> van 
vleeſch, en been 
Zyn been. als < 
Schrift zegt 3 
yoordeel boven 
heeft, noch ten op 
te van haare ſchep 


or when God; 
ſaid ; Let us make 
Man after our own 
likeneſs, he did mean 
the Woman as well; 5 
far: (the Nord (Ho- 
mo) in Latin ſigni- 


ge, 
ſtoffe: want wan 
God zeide: Las 


gelyteuiſſe, 20 1 
ies the Man and the hy de Vrouw , 


noch om 


den "Menſche mal 
naar onzen bei 


Woman , therefore the\lyks ; want het L. 2 
e Word Hm 55 


Roms Man en V 


me 
V 
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and the _— beide, Zulks dat de 


made at the ſame 


217 


Man ende Vrouw dan 


» 


and the Being 5 op een en de zelfde 


nan was but a 


plication of one 


tyd gemaakt zyn; en 


t weezen der Vrouwe 


lune already crea- Was maar een verme- 


ud depending 0 
Man. | 


according to you, 
le the ſame Sub- 
created, why 
n have one to be 
noble than the 
by depending 
Man? Let us 
e him a Compa- 
\ ſaith God; one 
yarion doth not 
the other, except 


% pleaſe him. 


lalam, ſee never- 
hat Saint Paul 
'; Women obey 


nigvuldiging van eene 
Zelfſtandigheid, die 
alreede geſchapen en 
van den Man af han- 
| kelyk was. 

Myn Heer, volgens 
uw Zeggen, indien het 


de Zelfde ſtofte ge- 


ſchapen is; waarom 
wilt dan 't een 
edeler hebben dan 't 
ander ? 


een medegenoot ma- 


de eene medegenoot 
gehoorzaamt de ande- 
re niet, t en zy t hem 


Jibelieft. c-6 

Zie nochtans eens, 
Juffrouw, wat de A- 
poſtel Paulus zegt: Gy 


ace 


Vrouwen , weeſt 


Waarom 
af hankelyk van den 
Man ? Laat ons hens 


ken, Zeide God: nu, 
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your Husbands: But 


he doth wot ſay unto 
the Men, Obey your 


Wives. For what you 


ſay, that Man was 
created of 
cannot carry it away; 
for they bad bith the 
ſame beginning , as 
concerning the Matter. 


If it were changed, 
it was as much for the 
advantage of the one, 
as of the other , and 
beſides , he of them tao 
who approach'd neare 
to God in Likeneſs ,- 


duſt , you. 


welke Gode in g 


Mannen gehoors, 
Hy zegt immers 
tot de Mannen, 
wee Vrouwe gel 
zaam. Want het; 
87 Zegt, dat de | 
uit ſtof geſchape 
daar mee kontgyt 
uitrechten ; wan 
hadden beide, ten 
Zien der ſtoffe, ee 
't Zelfde begin. 
Indien dezelve 
anderd ware, dat 
20 wel tot voo 
van de eene, als va 
andere; en beha 
dat, die van det 


o 
' „ 
* wy 9 ws, PY o = F * *- 
f = 8 KF -< TT —- = 
nr 2 Þ it epi. . — 


keniſſe naaſt quam 
aan wien alleen 


and to whom alone it 
belongs to execute the 
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Function that Feſus 
Chriſt inſtituted upon 
the earth, is to be the 
wobleſt. Saint Paul 
ſaich, Women be ye 
filent in the Church, 
in the which he hath 


in de Gemeente, 
waar hy bevolen hd 


behoort om die be 
ninge te beklcedt 
dewelke Jeſus Chr 
op de aarde inge 
heeft; is de edel 
De H Paulus zegt 
de Vrouwen 2 


| 


b 
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Led Prie fis to 
} aloud. 7 


„, hour Reaſons 
ge 11; able to convin- 
et er: 1 [ay the Wo- 


vis as well formed 
the Image and Li- 
F God, as the 
1, aud that if the- 
k ſome Accidents, 
db put diſtinction 
wen them „ yet 
are not diſtin- 
ed in regard of 
1 would fain 
wif there be a di 
fon between the 
jj of the bleſſed 
Heaven. Tf the 
ets ſpeak out in 
Church „ * is 
j becauſe Saint 
| knew well, that 
are commonly 
„learned than 
ex, becauſe they 


) them always in 
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dat de Prieſters over- 


luid zouden ſpreeken. 


Myn Heer, alle uwe 


redenen Zyn niet mag- 
tig om my te overtui- 
gen; Ik zeg, dat de 
Vrouw 20 wel naar 


den beelde en 


haar in onweten 


6 


tO 


12 
dheid 
igno- 


gelyke- 
niſſe Gods gemaakr is, 
als de Man; en dat, in- 
dien er al eenige 
vallen Zyn, welk eenig 
onderſcheid tuſſchen 
hen ſtellen, zo Zyn Zy 
echter ten aan zien van 
Gode niet onderſchei- 
den. Ik zou gaarn 
weeten, of er eenig 
onderſcheid tuſſchen 
de Zielen der zaligen 
in den Hemel was. In- 
dien de Prieſters over- 
luid in de Kerk ſpree- 
ken, dat is maar al- 
leen om dat de H. 
Paulus wel wiſt, dat 
de Mannen doorgaans 
geleerder Zyn dan de 
Vrouwen , dewy 
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ignorance , that they houden , op dat 
may be always under altyd boyen haar f 
them: But if we did gen Zyn. Maar ind 
learn, we ſhould be Wy ons in geleerth 
generally greater Scho- oeftenden, wy 20u 
lars than they are, for doorgaans geleert 
without Rhetorick we | Lyn dan zy: want 


ſpeak more than they | Londer de Reden 
kunſt ſpreeken 


- | meer dan Zy. 


* 


I 1 A Dialogue of the | Een Samenſpri 
1 Nature of Plants, tuſſchen nue g 


between two leerde Perſoone 
Learned wegens denaard 


men. r Planten. 


ls 
E are come Waal nu, d 
now, I thank VV dank, tot 


God , to the fair Spring. ſchoone Lente gel 
men. 

O the agreeable Sea- O wat een aa 
ſon | What alference naam ſaizoen ! H 
doth not one ſee be- danig een onderſc 
teen the Winter and beſpeurt men tuſſc 
theSpring! Every thing den Winter en de 
ſeems now to ſinile te! alles ſchyot ( 
uben the other Seaſon nu toe te lagchd 
ſeerms to caſt them all 33 het ander g 
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the Grave. 


| is true, but from 
be proceeds that 
w which covers 
all the Trees ? 
comes aſſuredly 
if the Bowels of 
Earth. | 

What ? do you be- 
e that there is 
breen hid in the 
h, which comes 
wer) Tear ? 

%, but I believe 
ie Earth is the 
tiple hereof, which 
that agreeable 
V. 


%; tell me how 
tis done. | 
there comes out 
the Earth a great 
ity of Humour, 


ib paſs thorow the 
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| alles ſchynt in 't graf 
te werpen. 

Dat is waar: maar 
waar van; daan kotnr 
dat groen, it welk nu al 
het geboomte bekleet? 

Dat komt gewiſſe- 
lyk uit de ingewans 

en der Aarde. ; 

Hoe? gelooft gy dan 
dat er eenige groente 
in de Aarde verborgen 
is, die alle jaaren te 
voor ſchyn komt? 

Neen, maar ik ge- 
loof, dat de Aarde het 
Grond-beginzel daar 
van is, t welk die be- 
vallige koleur veroor- 
Zaakt. 

Ei lieve, Zeg my, 
hoe dat geſchiedt. 
Gelyk er uit de 
Aarde een groote me- 
nigte van vochtighe- 
den komt, die door de 


c of che Plants, uchtpypen der Plan- 
N scbeir tops, this ten paſſeeren, Zelfs tot 
bovenaan den top toe, 

20 wordt ook des Zelfs 
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hs \ 
— rt or” OA GIRC— ow nn _o—_—___ is Mot a rata - 
. — — —— 
. 24 - —— x p en we CEC IT 5-5 — : 9 
J „ 
= — PM — — — ma | = _ % _ _ — BN 
— 
E 8 2 Rr” ** 2 * et PEP TE Wd ==, 
. £ ILY EE TAS CORSETS 
i 5 K l 44 4 | 2 py ”_ of 
F * * 22 3 e 


* 7 WI * J n n 1 2 224 . 
3g I 3 Ca as 's 7 
* ory ISA, or a. on hates” e — IEA , b 1 
* 6— ä⁵᷑—!:! . ˖ oy pe 4 N — i 
> &. 1 Et 1 n — es ES FORO OY F 
—_ ag = ns TS in - D * 0 
CATS =. 


. F ˙ A A OE Tore bh SS 6 
WL 3 r a 
r FALLAGH > OR EISSN / LES 
LIE SIE _ 9 e 8 F 
1 2 . „ 
= \ 


222 De Engelſche en Nederduitſche 
Water cauſes their groen door dit 
wes. veroorzaakt. 
Hou comes it tben Hoe komt bet 
z0-paſs that the Water | dat het water nit 
is not always Green? |tyd groen is? 
'T is becauſe it is nat Dat is, omd; 
always mingled with niet altyd met yr 
frang?e Bodies. de ligchaamen 
15 mengd is. 
Doth the mingling| Helpt de vert 
of the bodies contribute ging der ligcha 
zo the production of iets tot de yoortl 
Colours ? | ging der koleuret 
Ir contributes to it De zelve help 
fo much, that one may veel daar toe, dat 
| fay , tbat the Bodies Zeggen mag, di 
gake their Colours ac- ligchaamen hunnf 
cording to the ſeveral leur aannemen, 


ranks of their parts. | gens de verſchel 
ſoorten hunner | 


len. 

From whence pro- Waar uit on 
ceeds the ſmell of de reukder vruch 
Fruits * ; : | 

From ſeveral Canſes; Uit verſche 
for one cannot doubt, oorzaken ; wanty 
but that the diverſity of behoeft niet te ty 


Climates change their len, of de verichel 
| heid der Luchtl 


ken yerandert bl 


it 


Worif 
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1 the 
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re, and by conſe- 
e render them of 
yral [mell. 


Is you believe that 
Ales which grow 
rnce and in Spain 
une agreeable to the 
W: han thoſe which 
„England? 
There is no doubt of 
if you believe that 
Countries are 
W's 1nd that the Sun 
ns thor with mo- 
beat. ; 
Wat doth the Sun, 
mit renders a Bo- 
Woriferons £ 
It ſeparates by its 
a the groſſeſt Bodies 
the ſubtileſt, and 
Waring the H- 
ow” wich vas there 
e, it remains but | 
ju Matter , which 
Wes the ſmell. 


"|. 
MEH 1a. 
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natuure, en doet hen 
gevolgelyk van ver- 
ſcheidenerlei reuk 
Zyn. 
Gelooft gy , dat de 
Appelen, die in Vrank- 
ryk en in Spanje groe- 
jen, lieflyker van ſmaak 
Zyn, dan die, welke in 
Engeland waſſchen? 
Daar is niet aan te 
twyffelen; indien men 
gelooft dat die landen 
heeter Zyn, en dat de 
Zon haar met meer - 
der hitte verwarmt. 
Wat doet de Zon, 
wanneer hy een Lig- 


chaam welruikend 
maakt. 0 
Hy ſcheid door 


Zyne hitte de grofſte 
Ligchaamen van de 
fynſte af; en de voch- 
tigheid, die er in be- 
{looten was, uitwaaſ· 
ſe mende, zo blyft er 
maar een vette ſtoffe 
over, dewelke de reuk 
veroor Zaakt. 


K 4 Do 
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you think that 


Do 
all this cannot be done 
in a cold Country? 


Not ſo well, becauſe, 
for want of heat,” the 
Juice which is within 
the Plant is not well 
mortified , and the Hu- 
mour which meets 
there , hinders that 
which ſerves to the 
Odour to extend it ſelf 
as it ſhould do. 

How comes it then 
20 paſs, that the ripe 
Fruit ſimells better than 
ruhen it is green? 

'T is becauſe in time 
the Fruit purges it ſelf, 
and leaves that. groſs 
matter, which did hin- 
der it from dilating 
and rarifying it ſelf. 


But how doth it co- 
me to paſs, that all 
Plants bear fruit of a 


i . 4 


Meent 2), dat 
alles in een { 
Landſchap niet 
ſchieden kan? 

Niet zo wel, on 
door gebrek van} 
het Zap, t welk! 
plant is, niet ter d 
verſterft; en de vc 
tigheid, die zich 
onthoud, is een b 
dat de reuk Zich 
kan uitſtrekken a 
behoort, 

Hoe komt het 
dat cen rype vr 
beter ruikt, danall 
noch groen is? 

Dat is om dat 
vrucht met der 
gezuivert wordt, 
die grove ſtoffe 
laat, welke een 
nindering was, dat 
haar zelyen niet l 
uitbreiden en vera, 
nen. =. 
Maar hoe komt i 
dat alle planten vrud 
ten draagen van Y 


ſary 
md 


by 


| tlew 


5. 5g 


L I 


F as ( 


rent ſmell. 


lich compoſe | the 
„are of 4 diffe- 
 ioxture., and as 
enter into the Po- 
he Tongue in 
Wir] manners , it is 
i that they 
md cauſe Taſtes 
en. one Fan, a- 
„. 

ou are in the right, 


F miſt be ſo. 


Dalogue between 

ki:ral Gentlemen 

- go to be 
merry v abr oad. 


do to day 
le, en? How ſhall 
4 wy this day? 


9 4. 
7D 


1 185 as you pleaſe. 
1 8 Let vs walk as 


; 
% Greenwich, 


V. Hat ſhall ET 


BZ the parts | 
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ſcheelende reuk? 

Om dat de deelen, 
waar uit de vrucht 
beſtaat , van een 
verſcheelend maakſel 
zyn; en wanneer 2y 
in de Luchtgaatjes der 
tonge op verſcheide- 
nerlei wyze ingaan, Zo 
moeten 2 nootzake- 


| lyk verſcheidenerlei 


maak hebben. 
Gy hebt recht; het 
moet Zo weezen. 


Een Samenſpraak tuſ- 
ſchen ver ſcheide Hee- 
ren, die uitgaan om 
ens vrohy te wee- 
⁊en. 


A. WII. zullen wy 
van daag 
doen Heeren? 3 
zullen wy dezen dag 
doorbrengen? 

B. Zo als 't u be- 
liefr. 

C. Laat ons naar 
Greenwich gaan. 
K 5 D. Ab, 


D. Ah, Gentlemen, 
let us go thither, Ten- 
treat you, I have never 
been there. | 

A. Andwhat do you 
intend to do at Green- 
wich ? 

D. That is a fine 
Queſtion ; and what 
Should we do elſe- 
where ? 

A. Let ws go thi- 
ther, if you pleaſe, I 
am content to do as 
the reſt. 

B. 1know an honeſt 
man there , that hath 
good Wine in his Cel- 
lar. > | 

A. Let us go thitber 
then; which way ſhall 
we go, Gentlemen? 


B. Let us go thither 
by Water. 

C. Let us rather 
take a Coach. 

D. No, uo, there is 
more pleaſure byWater. 
A. The Gentleman 


— 8 
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pleizieriger te wat 


D. Ja, Heeren, 
ons daar na toe 2A 
bid ik u, ik heb 
nooit geweeſt. 
Ai. En wat me 
gy te Greenwich 
doen ? : 

D. Dat is ook 
vraag ; wat Zouden 
op een ander pl; 
doen ? ; 

A. Laar ons'er 
toe gaan, indien t uf 
gevalt, ik ben te vri 
om te doen als derf 

B. Ik ken daar 
eerlyk man, die go 
wyn in Zyn kell 
heeft. 
A. Laat'er ons ꝗ 
na toe gaan; wat 
Zullen wy gaan, H 
* : 
B. Laat ons te 
ter daar na toe gaq; 


. 2 


C. Laat ons liq; 
een Koets neeme „ 


D. Neen, neen, 8 


A. De Heer bl 


th right , We may 
hal in the Boat 3 and 
mk a merry Cup. 


B. For my part; you 
ww 1 never ſmoak : 
Iu 1 will be glad to 
mb a Cup of good 
mary. 


ud ſmoak enough, 
whey we come thither? 


D. Gentlemen, if 
w will go thit her, let 
1 /oſe time whilſt 
WW: Tide ſerves. 


A. Go you before, 
WCntlemen ? Jam going 
Wh: Roſe for @ couple 
Bottles, and ſome 
bes. 


. 

ly” will tay for you at 
merſet - Houſe. 

A. Goon , I will 
oertabe you by and by. 


B. Do not ſtay then: 


SAMENSPRAAKEN. 


O Shall we not drink | 


' 
| 
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gelyk, wy konnen in 
de pr Gy eens roo- 
ken en een glaasje 
drinken. | 

B. Wat my aan- 
gaat, gy weet wel dat 
ik nooit rook: maar 
ik wil wel eens een 


kelkje goede Kanary - 


wyn drinken. 

C. Zullen wy niet 
genoeg drinken en 
rooken als wy daar 
komen ? | 

D Heeren, indien 
wy daar zullen gaan , 
20 at ons — tyd 
verliezen, ter 
voor ſtroom bebbem. 

A. Gaat gy voor uit, 
t leeren? ik gaa na de 


Roos „ om een paar 
botteljes, en r 


in 295 
B. Biyf dan niet uit: 


wy Zullen na u wach- 
ten by Somerſet- huis. 
A. Gaa maar voort, 
ik Zal u ſtraks wel on- 

— 3 
D. We 
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them five ſhillings, they 
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D. e ſhould have D. Wy hadden H be, 
told him that he ſbould | moeten Zeggen, dai ve. 
bring an ounce of good | een once goede Spa 
Spaniſh Tobacco. ſche Tabak zou W 
. gebragt hebben, Wh ©! 
C. He hath ſome in | C. Hy heeft wel 
his Box, he is never in Zyn doos , hy" 
without any. nooit Zonder iets. Ibere 
B. Gentlemen, let B. Hreren, laat . 
us agree for a Boat. een verding maa Ti 
: 1 8 voor een ſchuit. ſep i 
C. Shall ue tate one C. Zullen Wy D. P 
Man or two? man nemen , of wel 177 
D. Let us taketwo.| D. Laat er d 
| | twee neemen. . 
B. Honeſt man, what B. Wat zullen w, 
ball we give you to geeven, Maat, dat I . 
carry us to Greenwich, ons na Green wi! H 
and to bring us back brengt, en weer = C# 
again ? | rug? ol . U 
Sir, you ſhall give Myn Heer, gy 2 
me a Crown , if you my een Kroon geev 
pleaſe indien tt u belieft. Nb. 
It is too much, you Dit is te veel, JI 
shall have four ſhil-|zult vier Schelling 
lings. hebben. =” 
Me cannot carry you | Wy konnen u nl" ” 
for leſs. minder voeren. . 
C. We muſt give C. Wy moeten bY 1 


vyf Schellingen geveſſß 
an 
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met men, they t zyn eerlyke lieden, 


get their living. 


Vell, you ſhall 


; what you ask. 


Where is your Boat? 
Ihere it is, Gentle- 


2 you be pleaſed | 


ſtep in? 
D. Preſently, we 
or a Gentleman, 


C. There is Mr. A. 


ning, he hath made 


ut haſte. 

g. He goeth like 
n Cat. 

. Vell, Gentlemen, 
e not I diſpatchs * 


A 


D. Truly you have, 


Zy moeten 'er yan lee- 
ven. 


B. Wel gy zult 20 
veel hebben als gy 
eiſcht. 

Waar is uw ſchuit? 

Daar is Ze, Heeren. 


Belieft gy in te tre- | 
den ? 


D. Terſtond , wy 
wachten nog na een 
Heer. | 

C. Daar komt Mr. 
A. al aan, hy heeft Zich 
wakker gehaaſt. 

B. Hy gaat, als een 
magere kat. 5 

A. Wel, Heeren, 
heb ik my niet luſtig 
gehaaſt? 

D. Ja, dat hebt gy; 


all drink firſt. gy Zult ook eerſt drin- 


, 
* 
1 
& | 


by 


g. Have you brought 
Mine? 


Fit be not good, 
al drink it all my goed is, zo Zal ik ze 


ken. 


B. Hebt gy goede 
wyn gebragt ? 


A. Indien ze niet 


Zelf drinken. 


| K 7 B. Te 


er . 8 n 
— & 3 rn Ir Wr 
r N e ad © © Pty bo 
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ET 
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/ 


the matter very well. 


C. Come then, Gen- 


tlemen , let us ſtep into 
the Boat. 

D. Szep in firſt, we 
will follow RE ; 

A. Without ceremo- 
ny, Gentlemen, let 
him follow me that 
loves me. 

B. What needs (6 
many complements ? 
For my part I never 
uſe any) I take my 
place by you , for you 
keed the Bottles. 

C. Sir, I intreat you 
not to let me commit 
an incivility. 

D. Sir, Iwill not go 
before you, I know very 
well the reſpect that is 
due to you. 


C. But, Sir, you 
laugh at me, wwe will 
ſtay here then till to 


Morro. 


A. I muſt confeſs , 
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B. Tow underſtand | 


8 

B. Dat hebt gn 
quaalyk . cer 

C. Komt dan, WS. C 
ren, laat ons ii 
Schuit treeden. 5 

D. Stap eerſt Ne- 
wy Zullen u vole: 

4. Zonder Q 
monie, Heeren, « 7 
my lief heeft , maꝗ 
volgen. | 

B. Waar toe. 5 
veel ComplimenW»; 
Ik voor my, gebl 
Ze nooit : Ik ga W 
Zitten, want gy WW 4. 5 
de Bottels by u. | 
C. Myn Heer 
bid u, laat my OB. I 
onheusheid begaalf | 
D. Myn Heer (. 7 
wil voor u niet ing a: 
ik weet Zeer wel D. 
eerbiedigheid ik 
ſchuldig ben. | 
C. Maar, mea HW 
gy lacht om my, B. 
doende zullen wy Y 
wel tot morgen ſti , ? 
A. Ik moet be! lit « 


0 10 


SAMENSP 
men „ you are 
ceremonious. 

. Come „ come 
emen, let us make 
%, what needs ſo 
pj ceremonies among 
js ? 

D. I beſeech you, Sir; 
not make theſe 


temen ſtay. 


c. Sir, I bad rather 
mit an incivility, 
un to diſobey you. 


| 


A, Seriouſly,Gentle- 
m, this is à fine 
7. | 
3. 17 is the fineſt in 


obe. 


Ws at preſent. 

= JD. Ve could not ha- 
icht upon à finer 
% go by Water. 


a | „ 
3. By: Mr. A. you 
e brought Tobacco 
% Pipes with you : 


( The water is very 
genwoordig heel ſtil. 


I” -T'% . 
S 0 
3 4 - 75 * 2 
* n 5 * 
e 8 „ 2 
* A WW 


RAAKEN. 23r 
nen, Heeren , dat gy 
vol ceremonien Zyt. 
B. Kom, kom, 
Heeren, laat ons wat 
haaſt maaken, waar toe 
20 veel ceremonien 
onder vrienden? 

D. Ik bid u, myn 
Heer, laat ons deeze 
Heeren niet doen 
wachten. 

C. Myn Heer, ik wil 
lie ver een onbeleefd- 
heid begaan, dan u 
ongehoorzaam Zyn. 

A. In ernſt, Hee- 
ren , dit is een ſchoone 
Rivier. 

B. t Is de ſchoonſte 
in Europa. 

C. 't Water is te- 


| 


D. Wy Zouden geen 
ſchooner dag hebben 
konnen aantreffen, om 
te water te gaan. 

B. Maar Mr. A. gy 
hebt Tabak en Pypen 
medegebragt; waar 
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A. I have forgot a 
match, I am very gid- 
dy headed. 

C. So much the bet- 
ter, for indeed I do 
not love ſmoaking , but 
whenT amat my jour- 
neys end. 

B. Really, Gentlemen, 
eur converſation is bet- 
ter than the ſmoak. 


D. Me are very near | 


the Bridge, is there no 
danger to ſhoot it? 


A. Not more than in 


this place, the Mater daar wy nuzyn ; wg 


is ſmooth now. 
B. I go through it two 


or three times a day, twee of driemaal ( 


whether the Water be daags door, t zy 4 
het water hoog of 1 


high or low. 


C. Piu are mighty 
bold, I went through 
it once, when the Wa- 
ter was lou, the Boat 
was like to have been 


ſank. 


on 1 1 - CS * . IFN 

. CEE ode Do re 
Þ OD on OE 

0 2D * 

OS 


| A. Ik heb een 
vergeeten; Ik ben 
ylhoofdig. 

C. Zo veel te 
ter, want is hoy 
geen rooken, voor 


ik ben daar ik wee 
raoer. 1 
B. Waarlyk, Ld 
ren, onze ommegi 
is beter dan de rod 11 
D. Wy Zyn dich, ; 
de Brug; is er g x 
perykel om er doo, „ 
vaaren? 


A. Niet meer 0 


ſtout, ik ben er | 


ben, | 


nn 


. = Ys MY 

ROT SEW; 22 * 
A * n 

$148 r © Op OY . 

3 1 


S . 
WA n r My 
e 


het water is effen. 
B. Ik gaa er 


18. 


C. Gy bent 26 


door gevaaren, wal 
neer het water la 
was, en de ſchuit zolf 
ſchier gezonken hell 


5 
N 
n 
D. The *F- 
27 
* - 
- * 
5 
4 * 
F 


* 


ES” RTE 
r 
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) There is not too 
þ ſafety, I would 
ruſt too much to it. 


1, Nor ] neither. 
bat, Gentlemen, 
wt you ſwim ? 


(.1 ſwim like a 
„ but 7208 in my 
ue. 

"8. 1 have ſwimmed | 
times over tbe 
wr ,, With 4 Boat 
me. _ 

f. I will lay a - 
that I can ſwim 
m hence to Green- 
h. 

C. Pray, let us have 
ut paſtime a little. 


D. I beljewe he would 


Ink wine. 

5. Some other time, 
Women , the Water 
wt hot enough now, 
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D. *t Is*er niet al te 
veilig; ik zou er my 
liever niet al te veel 
betrouwen. 

A. Noch ik niet. 

B. Wat, Heeren, 
kont gy niet Zzwem- 
men? 

C. Ik zwem als een 
Vis, maar niet in myn 
Kleederen. 

A. Ik heb dikwils 
de Rivier overge- 
Zwommen met een 
ſchuit achter my. 

B. Ik wil wedden, 


Greenwich Zou kun- 
nen zwemmen. 

C. Ei lieve, laat 
ons dat kortswyl eens 
hebben. 

D. Ik. geloof dat hy 


nt Mater, whilſt we water Zou zuypen ter- 
| wyl wy wyn drinken. 


B. Op een ander 
tyceens, Heeren, het 
water 1s noch niet 
warm genoeg. 


b. 7 wiſh I could 


f | | ; | 


D. Ik wenſchte dat 


ſwim, 


dat ik van hier tot 


1 
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T ſwim like @ Stone. 


der the Bridge. 


Nen. 


Vater with ſome Gent- 
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Swim, on condition to 
bath my ſelf now ; but 


A. We are now un- 


B. This is 4 fine 
Bridge. 

C. It is the fineſt in 
Europe. | 


D. Hoa long is it 


face it was built? | 


C. Ir ic above... 
A. Ne are now 
going to ſee a great 
many Ships. 
B. We ſhall ſee many 
of them; but they are 
almoſt all Merchant. 


C. Where are then 
the Men of War ? 

D. They are moſt of 
them now at Sea. 
A. A little before the 
War was proclaimed, 
J went t0 Rocheſter by 


ik konde wenn 
mits dat ik het ny 
doen; maar ik 2 
gelyk een ſteen. 
A. Wy Zyn nu 
der de Brug. 
B. Dit is een mo 
Brug. 
C. *t Is de ſchoo 
in geheel Europa 
D. Hoe lang 
geleeden, dat hy 
maakt is? 
C. 't Is meer aly 
A. Wy Zullen 
een meenigte 
Schepen Zien. 
B. Wy zullen 
wel een party 21 


maar *t Zyn meeſt C. 
Koopvaardy - Schi 
pen. ps, 

C. Waar leggen C. 
Oorlogs- ſchepen di 
D. Die Zyn nu m4, 
in Zee. b 
B. Een weinig Ne 
vooren, dat de Oor ii 


afgekondigd wier 
ging ik na 1 5 0 
5 en 


— * 
n 
a 


of London, we 

the fineſt of the 

Ships in the Ri- 
of Rocheſter, 


brain? 

p. Ies, and tent 
F the biggeſt 
it. 

b. They ſay it is a 
1 Ship, 


| 


A. It is the biggeſt 
ut ever I ſaw; you 
us think that you 
tis 4 Caftle. 


he are very great 
hs, 
C. They are big 
„%% for Merchant- 
„. 


| 


Har upon the Tha- 


SAMENSPRAAKEN.: 235 


A, Did you ſee the 


C. Me thinks that 


D. Is there no Men 


te water met eenige 


Heeren van Londen, 


en toen Zagen wy des 
Konings beſte Sche- 
pen in ae Rivier yan 
Rocheſter, a 

A. Zaagt gy de 
Souverein? | 
D. Ja, en nog twins 
tig van de grootſten 
daar nevens. 

B. Zy Zeggen, dat 
het een byſter groot 
Schip is. 

A. t Is het groot ſte 
dat ik nog ooit gezien 
heb. Gy Zoud denken, 
dat gy in een Kaſteel 
waart. 

C. My dunkt, dat 
dit al -heel groote 
Schepen Zyn. 

C. Zy Zyn groot 


genoeg voor Koop- 


vaarders. : 
D. Leggen er te- 
gen woordig geen Oor- 


et this time? 


log-ſchepen op den 
„ 
C. Ik geloof, daar 


C. There may bel 


ſome 
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ſome I ſuppoſe. — | mogen'er eenige I 
B. I have heard bis B. Ik heb och | 
Majeſty hath cauſed dat zyn Naser 
many Frigats to be Fregatten heeft « 410 þ 
built at Woolidge , and bouwen te Wooli 
421 Deptford, en te Deptford, To 
A. I ſaw them be- A. Ik heb 2e Wb” 
gun x beginnen. Batt 


. Is there no way 10 B. Zouden wy 


go to ſee them? nu niet kunnen oft” 2 
Tien. | a 

A. Yes, if ue have A. Ja, indien D. 

| but time enough. maar tyd genoeg H? 

5 | ben. jor 1 


C. We will come on C. Op een ander 
Purpoſe, another time Zullen wy ber wel e 

' #0 ſee the Ships. eigentlyk om uitg1 
LY om de ſchepen te ⁊i 
D. If we? have time, | D. Indien wy t 

. we may land at Dept- [hebben „ Wy mog 
ford as wwe come back, te Deptford eens q 
land itapyen, als 
te rugge komen. 
B. As the company B. Zo als t Ger 


shall think fit. ſchap het goed zal vim 
| | den. a 
C. We ſballſee, ue C. Wy zullen zi” © 
Shall ſee. | wy Zullen zien. 1 
A. Ve are almoſt at A. Wy zynalhal 
Greenwich. te Greenwich. 2 
5 
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y t0 be dry. 


To the buſenes in 
|, we do not mind 
Battles. | 

„ Sir , pull your 
wt of your Pocket 
12 

| low have done 
to put me in mind 
for I did not think 
it, 

come, Gentle- 
to your Health. 
Ie it. 

. Drink to me , for 
almoſt choaked. 


„ Sir, T drink the 
rr Health. 


Jactept of it with 
heart. 
l It muſt go round. 


— 
7 0 


5, is bit Me- 
u Health, 1 
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| I 4viſh we were 
already : For 1 


| 


| 


B. Ik wenſchtedat 
wy er al waren; want 


krygen. | 
C. Maar tot de zaak; 


om de Bottels. 

D. Myn Heer, haal 
de kelk eens uit uw 
Zak. | 
A. Gy hebt wel ge- 
daan my indachtig 
daar van te maaken, 
want het was niet in 
myn Zin. 

A. Kom, Heeren, 
op uw gezondheid. 
B. Drink luſtig. 
C. Breng het my 


ſchier. 

A. Myn Heer, 
des Konings gezond- 
heid 

B. Ik neem het van 
ganſcher harten aan. 
A. Het moet rond 
gaan. | 


B. Myn Heer, t 


is op Zyn Majeſteits 
_— 


drink 
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drink to you. © | goedegezondheid 
preng het u toe. Wl, s/ 
A. You do not drink A. Gy drink 
it up. _ {| niet uit. ,. 
B. ITcannot, Sir, the B. Ik kan t no, 
glas is too big, and you | doen, myn Heen Ib. 
have filied it ſo full, glas is te groot , fr 7 
that I canzot hold it hebt het 20 vo He. 
without ſpilling. ſchonken, dat ii - 
pes diet kan houden 
| der ſtorten. Con 
A. Truly, I arunt A.]k heb het er 
it ſo. " [ook zo gedronkꝗ , 
B. Excuſe me, I, B Verſchoon@ : 
cannot drink ſo much ik kan zo veel in. 
at a draught. teug niet drinken 
B. Here, Sir, pledge B. Hier, myn H . 
me. doe my beſcheidi ub 
C. Ideſire no better. C. Ik wenſch 


liever. 

D. Ihavedrunk but D. Ik heb nog i 
one Cup yet , male een kelk gedrony 
haſte then, that Tmay haaſt u dan wat, 


drin at my turn. het myn beurt 
word om te : 
| ken. | Thi 
A. Let me ſee the A. Laat my 
Cup, Sir, I will help|kelk eens zien, 
Jon. Heer, ik zal u Ce. 


hel pen. 
| | 


r 
a =} 1 . 
r 

1 r 


W 
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| 1 will help my 


give me the 


| Hold, here it is, 
moſt empty. 

|. There is enough 
fir me. 
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— 


helpen , geef my de 
Bottelje maar. 
A. Hou daar, hy is 
al ſchier leeg. 
D. Daar is nog ge- 
noeg in voor my. 


for a little mgn. 


| Core, let us open | 
ther Bottle, T am 
5, that F could 
| the Sea and 


Vu ſpill, have a 
what you do. 

Jos cannot make 
ub as you have 


Iam to blame, 
Weſs ; but ſecing 
ve committed a 
1 muſt drink it. 
 Iois Wine will 
'a Cat ſpeak. 


oF Gentlemen , let 
, our Bottle, 


He draws pretty b 


E. Hy haait wel na 
Zich voor 200 een 
klein man. 

A. Kom, laat ons 
de andere Bottelje OP 
doen ; ik heb zulkeen 
dorit, dat ik de Zee en 


3 de Viſſchen wel Zou 


konnen opdrinken, 

B. Gy ſtort, Tie toe 
wat gy doet. 

C. Gy kont Z2o veel 
niet maken , als gy 
yerlooren hebt. 

A. Ik beken ſchuld; 
maar dewyl ik de fout 
begaan heb, Zo behoor 
ik ook te drinken. 

B. Deeze wyn Zou 


— 


ſpreeken. 


de Bottelje leeg _ 
e 


D. Ik zal my zelven 


* 
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een ſtomme wel doen 


A. Heeren, laat ons 
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before we come ons of ken , eer wy u 
_ the Boat. ſchuit gaan. 

C. Give @ Glaſs to C Geeft dew 
theſe poor Watermen | SChuiteyoerders 
that have taken ſo Zo veel moeite pe 
much pains to row, hebben om te ros 

| ook een glas. 
D. Here, Friends, D. Hier, vria 
air ir For you. dat is voor u. 
Thank , Gentlemen. Grooten d. 
Heeren. 
A. Gentlemen , ſhall A. Heeren, 2 
we pay for the Boat wy nu voor de S0 
20w, or ſhall we pay betaalen, of Zzulle 


them when we come betaalen als wy te 
tack ? ge komen ? 

B. Do as you pleaſe, B. Doet 20 2 
25s you think good. u beliefr, 20 als 
goed vindt. 

C. No, no, ue vill C. Neen, neen 
pay when we come Zullen betalen als 
back. weer te rug kome 

D. That is 4 e D. Dit is een ſcl 
fine and delightfull ne en vermaale 
place. plaats. 

A. So it is. A. Zo is t. 

C. Gentlemen, vill B. Heeren, wii 

you have me carry you dat ik u aan t! 5 
zo that honeſt mans van dien eerlyken i ga 
houſe , I ſpoke te you| brenge , daarik uf 


4 ave came 


| Het he good 


J . bath ſome 
llent. 
). Let us go there 


1 Beſides, he is a 
7 ge _— y 


Ind, he can ſpeak 
patch. | 

tis altogether mer- 
le always ſings. 
& hath many drin- 
Songs. 

He will make you | 
with laughing. 

Une is never weary 
lis company. 

. Let us go there 
ltly then, he is ſuch 
n as T would have. 


Word, 


ir, your moſt hum- 
Kervant. | 
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+ bath FI in | 


= Dar Servant, | 


zeide, toen Wy aſgin- 
gen 
C. Heeft hy gocde . 


Wyn? 


treffelyk is. 

D. Laat ons daar 
dan gaan. 

B. En behalven dat, 
't is ook een man yan 
goed gezelſchap. 

Hy heeft in Holland 
[geweeſt , hy kan goed 
Duitſch ſpreeken. 

Hy is heel vroolyk, 
hy Zingt altyd. 

Hy heeft veel drink - 
deuntjes. 

Hy zal u van lachgen 
doen barſten. 

Men is nooit moede 
van Zyn gezelſchap. 

A. Laat ons dan 
met der haaſt daar na 
toe gaan dat is 20 een 
man als ik Zoek. 

B. Uw Dienaar, 
Hoſpes. 

Myn Heer, ik ben 
uw zeer ootmoedige 


| 


- —_ we. Paw $ 1 7 Fr 
ey SPIES 1 wy 4 2 — - n 
* [2 1 7 1 
© r IS ye SINCE |? 
be Ons 7 FAILS, 3 n 


22 


| dienaar. | 
L Hou 
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B. Hy beet er, die a 


* 
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Hou do you do? 
Very well at your 
ſervice. + 5 
We are come to take 
alittle divertion here, 
theſe Gentlemen and 1. 


; T have commend? t 


them, both your ſelf, 
and your good Wine. 
Sir „ I am much 
obliged to you, 1 give 
you thanks for it. 


Gentlemen, you are 
ll very welcome. 

Will you be pleaſed 
to walk up Stairs, 1 
have ſome ho-go that 
T will ſend you up,; 
with ſome of the beſt 
Fine of à high colour, 
it is like me. 
For although J am 
wot high minded, I love 
#2 drink bigh, chiefly 
about the higher time 
of the day, (the Eve- 
Bing) and yet I never 
ſtumble, nor am never 


8 

Zieer wel on bat. 
dienen. 9. 
Deze Heeren if, 1 


Zyn hier gekome 
ons Wat te verl 
gen, . 


En ik heb uv e 


goede wyn hen WM | 
gepreezen. © 
Myn Heer, ik MW... 
daar over aan uf 
u VOOT. 3 1 00 
Heeren, gy 25. h 
Zeer welkom. 7 
HBelieft gy na bo ſme 
te gaan , Ik heb ,, 
hartigs gereed dat Wh, 
Zal Zenden, met WI... 
kan van de beſte I 7 
die hoog van ko, 
is, gelyk als ik: 
Ws hoon > 
niet hoogmoedig H .. 


drink ik echter ga 
luſtig, en voornamq 
als t hoog op den 
is (tegen den avond 
nochtans ſtruikel 


| nooit, nog ik ben q 


SAMENSP 
impertinent nor 
2 


OP = WV 


wt 1 tell you , that 
nan Was ver) good 
ny. 

. Truly, he is very 


He is a good 
wance with bim. 


| Toy will delight 
bs company, when 
nw him. 
entlemen, I bring 
ſomething that wes 
wr eaten yet. 

I you ſee this 
ate-tongue ? 

Is never ſaw it be- 
Though it were for 
King's mouth , it 
ld not be better. 


C. Landlord, ue are 
ed to you , come, 
un here by me. 


D 


Vell, Gentlemen, | 
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daar door te onbeſchei- 
dener of baldadiger. 

B. Wel Heeren, heb 
ik u niet gezegd, dat 
deze Man een goed 
gezelſchap was. 

C. Waarlyk, hy is 
Zeer vrolyk. = 

A. t Is een goede 


, I muſt make ac-ſlokker, ik moet wat 


kennis met hem ma- 
ken. 

B. Gy Zzult vermaak 
hebben in Zyn gezel- 


ſchap, als gy hem kent. 


Heeren, ik breng u 
iets, dat nooit te vo- 
ren gegeten is. | 

Ziet gy deze Oſſe- 
tong ? g 

Gy hebt die nooit 
te voren gezien. 

Al was het voor des 
Konings mond, 20 
kon ze niet beter wee- 
zen. 

C. Hoſpes, wy Zyn 
aan u verplicht, kom, 


necr. 


I love you , Yo are 


Ik heb zininu, gy 
L2 


zit hier wat by my 
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of a good humour, I am bent van een go ts 
going to drink your aard, ikzalopuyir - 
health. Izondheid drinken 80 
Will you do me rea- Wilt gy my Wie, 
on? ſſcheid doen? bs, 
es indeed, Sir, II Jazeker, myn Hi 
do reaſon to all the ik doe aan al de Wſre 
World. | reld beſcheid, rte 
And eſpecially unto Enbyzonderlyk 
honeſt people. eerlyke luiden. 1.1 
B. Landlord, ou B. Hoſpes, gy ei Li 
and J muſt be better moeten beter L W 
acquainted. - |r'zamen maaken, WI}. 7 
Truly, Sir, if you | Waarlyk, myn HOW. 
get acquaintance with indien gy kennis ic»: 
me, you will do well; my maakt, oy Wil) 
I love greatneſs. | wel doen; want ik ). 
And though I, am no veel van grootheid i. 
great Man, I do as my | hoewel ik geen gr 
Grandfather did. I ri-| man ben, 20 doe 5 
fe betimes in the Mor- nochtans als ni »: 
ning, before it be broad- Grootyader deed. f. 
day, and I drink à ſta s morgens by Wir 
great Glaſs of Wine. op, aleer het h ui 
| dag is, en ik ar 
een groot glas 1 =. . 
A. You do as an A. Gy doet, as , 
honeſt man ought to eerlyk man behoort 
| (doen. Ins, 
D. Landlord, bere D. Hoſpes, t l, 
is to you. . : 


4 great many. 
Songs, pray ſong 
ne. 

Is, Sir; But pray 
this Neat: tongue, 
we jou, that it is 
exceeding good one. 


\ Landlord, 
F tt it. | 
7 Truly „ of looks 
Cntlemen , did not | 
ell you ſo? another 
y you will belieu 


and 1 


D Ne did not doubt, | 
that it Was good | 
u jour word. 


lite Wine, 1 believe 
will ke it. 


, Sir „ it is the 
uth of your incling- 
In, 
lir, I drink it to you. 
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ld that her 


Lend me a Kni- | 


lee a little of, this 


H pledge you; 


245 
Ik heb gehoord, dat 
gy een deel goede 
deuntjes hebt, ei lieve 
Zing er ons cen. 
| Ja, myn Heer; maar 
ik bid u, ſnyd deze 
Oſſentong eens *. „ik 
verzecker u, dat hy 
puib is. 
| A. Leen my een 
Mes, Hoſpes, ik zal 
2 opſnyden. . 

Zeker, Zy Ziet er 
wel uit. 
Neeren, heb ik u 20 
niet gezegd p op een 
ander tyd Zult gy my 
geloven. 

Wy twy felden niet, 
of ze zou goed Zyn, 
op uw Woord. 

Proeft een weinig 
van deze witte Wyn, 
ik geloof dat zy u wel 
Zal aanſtaan 

A. Ik zalu beſcheid 
doen; wel, myn Heer, 
t is op de gezondbeid 
van uwe neigingen. . 

Mya Heer, ix breng 
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B. I receive it with' 


all my heart. 

C. Landlord; I find 
this Tongue a little too 
much ſalted, have you 
got nothing elſe for me ? 
For I love not things 
that are ſo ſalted. 


I have a couple f 


| good Pullets below. on 


the ſpin. 
Well, bring them up 


#0 us, if you pleaſe. 


A. Ab, ah, you Kee 
then a mind to feaſt. 


L. The Gentleman 


it of my humour, he tis 


not adainty-mouthed , lekkermond, maa 
but he loves good houd wel van ge 


viduals well. 
C. Our Landlord 
faithright; but I will 
tell you more, when 
my belly is full, I want 
but a few things to ſa- 
visfy my hunger. 


D. Sir, 1 blow this 


| hou niet van ding 
die 20 geZzouten 


B. Ik ontfang 
van gantſcher hall 

C. Hoſpes, ik be 
dat deze tong y 
hartig gezouten 
hebt gy niet iets 
ders voor my ? w. 


Ik heb benede 
paar goed? Kuil 
aan t Spit. 

Wel, brengze 
eens boyen , 20 
belieft. 

A. Ha, ha, gym 


dan een gaſtmaal 


| 


te rechten. 
H. Die Heer is 
myn aard, hy is; 


koit. 

C. Onze Hoſpes 
wel, maar ik 1 
nog meer Zegg 
wanneer myn bulk 
is, heb ik maar we 
van doen om | 
honger te verzaade 


B. Myn Heer 


e 
ng from you , You 
hall) too long upon 
be vintage. 

C. Vell, well, like 
like. 


h not mind that it 
in #0 be late. 


|, Do not trouble 

ſelf, we ſball have 
enough. 

Cntlemen , here are 


as tender as..6 

% S you down 
e Landlord, and 
Jo bit with us. 
Gentlemen , I will 
you one thing, Teat 
nuch; but I make 
y in drink. 

„Ve muſt do ſo , 
„eating, much 
bling. 

I af my part well | 
yo; for I do really 
we, that as long as 
ink I ſball never 


. But, Gentlemen, | 


two Pullets , they 
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| blaas die kelk van u, 
gy preekt al te lang 


over de Wyntyd. 


om leer. 

B. Maar, Heeren, 
gy geeft er geen acht 
op; dat het laat begint 
e 
Ai. Ontruſt u Zel- 
ven niet, wy Zullen 
tyds genoeg hebben. 

Heeren, hier Zyn 
de twee Kuikens, 27 
Z2yn Zo murw als... 
D. Zit dam ner, 
Hoſpes, en eet wat 


| met ons. 


H. Heeren, ik Zal u 
een ding Zeggen: ik eet 
niet veel, maar ik maak 
het goed met drinken. 
C. Zo moeten wy 
doen, weinig eeten, 
en veel drinken. 
H. Ik quyt my wel 
genoeg; want ik ge- 
loof waarlyk, dat, Zo 
lang als ik drink, ik 
nooit Zal ſter ven. 


D. lou ſay right; but 


D. Gy hebt gelyk, 
L 4 ot her- 


C. Wel, wel, leer 


r 4 LY 
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70. 
all 


91 berwuiſe e . when 
are dead 3 You / 
- drink n more. 


L. Alas ! what mis- | 


fortune , when I think 
wpon it; come, let us 
drink then, while we 
6 Ve. | 
A. Drawer, go and 
draw us of the ſame| 
white Wine. 
 T will, Sir. | 


Make haſte. 2: 4 4 


A. Come, Landlord, 


= a Twas, ing Song. 


Tul, Sir, but 1 
me Fit i Glas. 


B. This Dec is 
long a coming. 


L. He would & fit 


to fetch death. 


WW by doſt thou nale 


us ſtay 5 long? 
C. Come, Landlord, 


this is to your health, ” dit is op uw gez04 


and to thank you for 
yur good my 9. 


r 
Dr 
8 en 
= n 


bedanken. 
; 


maar anders, wan” 1 
gy ook dood bent WF © 
gy niet meer drink KL 


H. Eylaas! wat 


ong geluk, als ik er 4 
gedenk: "kom FA ot 
dan drinken , te - 
wy leeven. . 0 
A. Tapper, g , 
tap van de zelfde py 
Wyn. 7 
zal, myn 70 
Haaſt | u Wat. wy 
l ere 
| wins een dronken ihe 
deuntje. . 
Ik zal, myn H 
maar ik moet cert My 
dane drinken. N 
Deze Tam 
biyke lang weg. e 
H. Hy Zou bequaih,,, 


Zyn om den Dood 
haalen. 

Waarom laat 
ons 20 lang wachte 


. 6. Kom, Hosp, 

l 

heid, en om u v 4 
uw goed gezclichanl... 
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L Sr, I am your | 
0 humble Servant. 


| a 10 give yon | 


wks for the Honour 

have been pleaſed 

Wow upon we. 

, V hat do aue owe | 
| Landlord? 


H. Myn Heer, ik 
ben uw Zeer oormoe- 
dige dienaar. 

Ik zal u bedanken 
voor de eere, die gy 


te doen. 
B. Wat Zyn wy u 


Gentlemen , there is H 


bt ſhillings for Vi- 
yay what you pleaſe 
be reſt.” * 

a? yo» 
Here Landlord, there 
ffreen ſhillings for 


ere you content. 


Is, Sir, and ive 
men) rhanks oo 


Brewell, Landlord, | 
ue ſee you again. 


Gentlemen „ your 
humble ſervant , 
lope you will de me 
favour to come und 
me again. 4 
ts, hes, de will. 
boy ſhall alwa ys com- 


ud the beſt Wine. 


ſchu ldig, Hoſpes? 


acht ſchellingen voor 
de Wyn te quaad, be- 
taalt voor Þ felt wat 
u goed dike.” 
Daar , Hbſp "Jaar 
Zyn vyftien Ichellin- 
gen voor alles, Det 
gy te vreede ? *. N 
9 a, 5 Heer; 
ik beda 
daarenb 
Vaighel, Y olpes; 
tot wesfZiens toe. 
Heeren, uw Zeer 
dotmoedige dienaar, 


gunſt Zült doenen my 


F Ja a, Ja, 3 Zullen, 
Gy zult altyd met 
de delte Wyn gediend 


worden. L 5 It 
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Heeren, daar Lyn 


1 x Boaghk 


ik hoop dat gy my de 


weer aznſprecken. ca 


- - £.< HS 
. 


= pO 

Ta WS. OCEANS I e * 

* Md uy 4 * Mi 
r * pat, e = 
a | 3 _ 4 7 LE 
1 2 * . „ 


Wy 
r 
— 


—_— 
— 


— — — 
er. * N 
7 ry 2 2 a * 
D 2 22 bs, as oy ; FAS? 
K re. need — — 


- — 
3 — — E. 
P 
2 — . 
* n. Nene - p 
— — Fs 2 
5 2 
. 
4 4 . 
Wwe. . 
= $2 x — * 
S - — K 


tak, 
* — 
a — 
. 
a 
1 1 
— '# 
: S 4 


_— 


2 


3 
PE GT: 


— — 2 
e 
6 * * 
. \ ITO 
** 


2 9 
. 


RET * — = dab 
e 


r 
R <xHi ry „ 
. r e Ke ERR 
* — — 


Oe — 
— 


250 De Engelſche on: Nederduitiche 


N. thank 
Landlord. 

Gentlemen, I wish_ 
ou well home. 
We thank you Lana. 
72 Gy 
M˖ie have ftaid there 
4 long ul, ir is very 
late. 

Les us go quickly to 
find out our Boat. 


— 


Jou „ 


Truly; this man is 
Bed company. | 
o be 16. „ ee 
hes e ö that | 


77 ſhould go to his 
ouſe. 


He. receives people 


very kin 


" 


2 
ids. 


Come, hone, 165 
longer than we thought. 


Tou muſt make a lit- 


ile haſte, if you pleaſe. 
As much as we can 
poſſibly, Gentlemen. 


Do then, you ſhall 


bave another ſhilling 
#0 arink. - 


Hoſpes. | 
— ik we 
UL. wel thuis, | 
Wy bedanken 
Hoſpes. 
Wy hebben daa 
langen tyd gem 
het is al heel laat 
Laat ons wat 


te vinden. 
Zeker , deze 

is goed gezelicha 
Lois hy. 


tot Zynent Zou g 


Hy ontfangt de 
den Zeer vriendely 


ten, Zo t u belieft 
Zo veel als wy k 

nen, Heeren. 
Doet 20, dan 4 

gy nog een ſchellſ 


tot drinkgeld dl 5 


gaan, om one ſc 


Hy verdient datt 


Kom, Vrienden, 
we have ſtaid 4 little ben. een we 
langer uirgebleevy 
dan wy gedagt had 
Gy moet u wat by 


LS 
r 


W 


es 60 
* 
5 — 


| think wwe ſhall ha- 
time enough. 

it fine weather , 
have wind and 
, we ſhall come 
in good time, 


| 


The Moon ſbines 
bt; we go à great 
„ we ſhall quickly 
it London Bridge. 


hſe men are ſtrong, 
nu with all their 
mth. 

How pleaſant it is 
upon the Water 
fre not thoſe Fiſhers? 


, Nr. 

Do you think they 
got any fiſh? 

ler trulfl, they have. 
Let us buy ſome. 
No, 0, let us not 
Y, we have not too 
ich time. 


What 
Wh that 
We will eat it. 


ould we do 
2 


Nn 
Ls HARI Ps 
"ſhy SE 1 
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Ix denk, dat y tyds 
genoeg Zullen hebben. 

Het is mooi weer, 
wy hebben voor de 
wind en voor ſtroom, 
wy Zullen by tyds 
t'huis komen. 

De Maan ſchynt 
helder, wy gaan ſnel 
voort, Wy Zullen met 


der haaſt by de Brug 


van Londen weezen. 
Deze kaerels zyn 
ſterk, Zy roeijen uit 
alle hunne macht. 
Hoe vermakelyk is 
t nu op 't water! _ 

Zyn dat geen Viſ- 
ſchers? | 
Ja, myn Heer. 
Denkt gy, dat zy viſch 
ge vangen hebben? 
Ja, wis hebbenze. 
Laat ons wat kopen. 
Neen, neen, laat ons 
niet wachten, wy heb» 
ben niet al te veel tyd 

Over. . ES 
Wat zouden wy met 
die viſch doen? 
Wy zoudehze eeten. 


L 6 The- 
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There is enough. at| Daar is genoe 
the Fiſb· market. | de Viſchmarkt. 
Tos ſay right ; but Gy hebt gelyk, u 
it is not ſo good, and Ty is niet 20 goed 
it is dare. Zy is duurder. 
It is as good ever) y is volkome 
got. What matter is is, goed. Wat legt e 
bow dear it is ? it is gelegen hoe duur 
det too dear neither. En Ty is ook 200 
D I niet cens. 
Ido mot love fiſh;| Ik hou niet 
T love fleſh better. viſch, ik heb lic 
(73 215 FEA vleeſch. > 
Tos are a great fleſh- | Ey bent een gro 
eater. | vleeſch- eeter. 


There is woching ber⸗ Daar is niet b. 


_ Fer than a good ſtewed dan een goede geſts 
Carp. _ de Karper. 
Tos have reaſon. Gy hebt gelyk. 
Neve Tenches ex- Ik hou byzon 
 Freamly. , when they | van Zeelt, wanneer 
are well ſeaſoned, wel toegemaakt is. 
So do T. © o doe ik ook. 
Nerhints that they My dunkt, dat 2 
do dreſs fiſh better in Holland de viſch bet 
Holland than here. |toemaaken dan hien 
', That is true, the Dat is waar, de Hd 
Dutch are better Cooks landers Zyn beter Kc 
than we are. dan wy. 
Yet I have eaten Ik heb er even 


4 


Py 


$A MENSP 
well dre ſſed in 1 
r. TTY 


believe it. 

| was at King ſton 
while ago with a 
ntleman „ a friend 
nine, that car- 


ud thit her tæeuo great 
ws from London; 
bad them areſt for 
ver) well in our 
I did never eat 
thing ſo goa 


Is what Inn did yoo] 
re! | 

At the cee. | 

It is true, it is a good 
„ there it a hand- 
w Maid which is a 
good Cook, 5 f 
Ab, ab, we are come 

ready 20 the Tower. 

If it were not 6 late, 

euould go to biſit 4 


lemen , a friend of | 


ne, in. the Tower, v 
ut would entertain 
| wbly, 


len. 
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in dit Land gegeeten, 
die wel toegerecht 
waren. 

Ik geloof *t wel. 

k was, een poos ge- 
leeden, eens te King - 
ſtone met zcker — 
een vriend van my, die 
twee gtoote Karpers 
van Londen mede 
namʒ en wy kreegen ze 
Zeer wel toegemaakt 
in onze Herberg; - i 
heb nooit iets beters 
gegeete. 

In wat Herberg 
waart * t'huis? 
| In 't Kaſteel. 
| *tlIs waar, dat is een 
goede Herberg, daar 
is een aardige Meid 
die een brave Kok is. 

Ho, ho, wy zyn 
alree by den Tour ge- 
komen. a 
|  Indien'tzolaat niet 
was, Wy moeſten een 
eker Heer, een vriend 

van my, in den Tour 
gaan bezoeken, hy Zou 
ons treffelyk onthaa- 
„ 


I i too late, it muſt 
be ſome other time. 

When you | pleaſe, 
we ſhall go there. 


ON 


0 God be dente, 
we are arrived. 

Softly, Gentlemen, 
ſtep out one after ano- 
ther, we are come in 
gend time. 

It is to late, let us 
pay for the Boat „ it 
is good reaſon. 

Here , honeſt men 
here is your money ; 


Nou Gen,; it 
is time for us t0 robe 
kev one of another. 


Gentlemen , e 
we part, will you be 
pleaſed to let me give 
' you 4 Glaſs of Seck? 
No, Sir, we thank 


von; it ſhall be for 
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een ander tyd bens. 


t Is nu al te laat, 


Als t u belieft, 
zullen wy er 
gaan. | 4 
O, God zy gedan 
wy Zyn al aan. 

Zagtjes, Heere 
ſtap een voor een u 
wy Zyn nog in goe 
tyd aangekomen. 

't Is al te laat, 
ons voor de ſchuitl 
taalen, t is reden. 

Daar, Maats, d 
is uw geſd, en das 


* 


Here is another ſhilling | nog een ſchelling, FF * 
that we promiſed you wy u tot drinkgeldh 1 
zo drink. | loofden. 

We thank Jou Gen- Wy bedanken 
tlemen. - Al Wl 


Nu Heeren, t 
tyd dat wy onze 3 
ſcheid van malleand 
nemen. | 

Heeren, eer | 


ſcheiden, belieft hei 

dat ik u nog een glad 

je Sek geef? Be, 
Neen, myn Heel 

wy bedanken u; c. 
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SAM E NSP 
ther time. 
(ome , come, it ic 
ſo late. 

For my part, I ad 
lone „ I will not t 
tk 10 day, they ſtay 


ne at home. 


not ' eaſed, fare- 
pl, I reſt your ſer- 
*S 

Ithank you for your 
he company. 5 
bentlemen , your moſt 
ble ſervant. 

I wiſh you @ good 
wing, and 4 good 
wt. 


The forty-farſt 
Dialogue. 


Entlemen, I am 
going to take my 


we of o. 
Why will you go? 


Becauſe it is almoſt 


: 


Well, Sir, face you| 


heen g 


een and tyd eens. 
Kom, kom, it is zo 
laat nog niet eens. 
Ik voor my moet 
t huis gaan , ik wil van 
daag niet meer drin- 


ken; Zy wa chten 
thuis na ey; 15 


wyl *t u niet beliefe, 
vaarwel dan, ik blyk 
uw Dienaar. 

Ik dedank u voor 
uw goed gezelſchap. 

Heeren, uw Zeer 
ootmoedige Dienaar. 

Ik wenſch u een 
goeden avond, en een 
goeden nacht. 


De een · en- veerti ig fe 
85 Zanenſpraab: 


IEeren, ik 4 
myn | affcheid 
yan u neemen. 
Waarom wilt gy 
an? 
Om dat het ſchier 


Wer time. 
lan you not dine 


Kunt gy van den 
awwith 


Wel  myn Heer,de- 
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wind "us? 
Sir 3 1 give you 

thanks I anner Jay 
20 
A Why., what furſs| 
ha de you . 

1 bets ns 
buſineſs , but. I 'muſt 
needs dive at bome''s 70 


nn (henna 


invited 


FX 
» 
C3... 


Have o 


any my ro aint With 


! but 1 4d pro- 
miſe a a Dutch Gentle- 
man, who doth not 
wnderfland our Lan- 
guage ,to go along with 
him into the City, to 
help him ro buy ſome 
commodities. 
' What. time do you 
lool for him? ' | 
I hook for him about 
to à clock. 

Are you Jare be will 
come? 

T am not fore of it, 


but ſeeing I have pro- 


| middag niet met 
eeten? 
Myn Heer, ik 


4 dank u; ik kan t1 


dang niet wachten 
Waarom, wat h 
gy te verrichten? 

Ik heb juiſt niet 
te verrichten, maz 
moet noodzaalt 
van de middag t 
eeten. 

Hebt gy ieme 
genood om met 1 
teten ? 

N een; maar ik 
een Duitſch Het 
die onze taal 
verſtaat, beloofdr 
hem in de ſtad te ga 


en hem behulpzaan | 
Zyn in 't koopen y 
eenige waaren. 
Wat tyd verwad 
gy hem? 
Ik verwacht he 
omtrent twee uuren 
Bent gy verzekel 
dat hy komen zal?f 
Ik ben er juiſt ni 


as : 


van verzekerd, mal 
Mil 0 


hinder yolts | 
ſrewel, your Ser- 
tir, I am your moſt 
le Servant. 


by, go open the 
to Maſter... 
can open it ny ſelf. 


Bt you have not the 
. 

How ! do you lock 
door? 

It is our cuſtom. 


Pray, Sir , oblige me 
mich as to preſent 
| reſpects to your 


ley, 


, I ſhall not fail 


t ſhe is very much 
' dervant, 
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lin, I muſt 216% | erenwel, * Kod ik * t 


lome. hem beloofd heb, 20 
moet ik maken 5 
FEES te In. 
} is viell done. 't Is wel gedaan - 
Yell then, I will | Wel, ik zal u dan 


niet hinderen, | 
Vaarwel, uw Die- 


naar. 


Myn Heer, ik ben 
uw zeer ootmocdige 


Dienaar. 


Jonge, doe de deur 
open voor Mr.. 

Ik kan zelf wel open 
Jann... 
Maar gy hebt de 
ſleutel niet. 

Hoe , ſluit gy uw 
deur? 

t Is onze gewoon- 
te 20. | 
Ik bid u, myn Heer, 
dat gy my Zo veel ver- 
plicht, dat gy myne 
gebiedenis aan uwe 
Hrn 

Myn Heer, ik zal : 
niet in gebreke _ 


Dienareſſe 
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Im ber moſt hum- 
ble Servant, | 

When fball ue fee 
one another again? 
To morrow , if it 
pleaſes God. 

1 will come and ſee 
You. Ke 

y — | 

J will expect you. 
Farewell. * 

Fames, where goe 
— por mw 

T was going to look 
for you, Sir. 


Ik ben haar 
ootmoedige Dien: 
Wanneer Zufler 
malkander weer 
Morgen, als t. 
belieft. 
Ix zal u komen 
Zoeken. 
Ik bid u, doe 
Ik zal u verwa 
ten. Vaar wel. 
x Jakob, waar he 


Ik ging om nau 
Zien, myn Heer, 


What is the matter? 


They ſtey for you ro 


dinner. 
What ! is it ſo late? 


17 is twelve a Clock, 
Already? ; 


They ſay ſo. 
Who is at home? 


Met eeten. 


laat : | 


Wat is de reden 
Zy wachten na 


Wat! is het dan 


't Is twaalf uuren 
Alreede? 
Zy Zeggen 20. 


Wie is er t'huis: 


It is Miſtreſs ſuch 
4 one, who is come die van de morge 


this morning to ſee your 
Sriſter. 
Ho long bath ſhe 
been there? 
Sbe came as ſoon as 


t I j uffrouw zo el 


gekomen is om ul 


Zuſter te be zoeken. 
Hoe lang heeit 
er al geweelt ? 


| Ly quain zo dr 


5 
3 
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ar 
en: 
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went out, but your 
went to wall a- 
Bd with ber, and 
came back toge- 


Dh ſbe dine at 
we | 
] think ſo, Sr 1 8 


hie dinner ready 4 


le, Sir, they only 
er you to ſit down. 


let us make baſte 
u, the clock ſtrikes. 


I is taelue, Sir. 


fre you ſure of it ? 
lis, Sir, it is ſo 
b. 

[ did not think it 


Ws ſo late. 


Ning the Bell. 


Ring hard. 


They are coming, Sir. 


Madam , your moſt 


ble ſervant. 


nur moſt humble 


als gy uitgegaan waart: 
maar uwe Zuſter ging 
eens met haar uit, en 
Zy quamen t'zamen 
66Vßàꝰ“ i 
Zual zy te middag 
huis ecten? © 
Ik geloof ja, myn 
Heer. 
Is de maaltyd ge! 
reed? 


Ja, myn Heer, zy wag- 


ten maar alleen naar 


[U om aan te Zitten. 


Laaten wy ons dan 
wat haaſten, de klok 
ſlaat. 1 
Dat is twaalf, myn 
© © - „ 

Weet gy 't Zzeker? 

Ja, myn Heer, t 
is Zo veel. 5 

Ix dacht niet, dat 
het Zo laat was. | 


Schel hard. 
Zy komen , myn 


| Heer 


Juffrouw, uw zeer 
ootmoedige Dienaar. 


ue Zeer ootmoe- 
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; ſervant, Sir, | ge Dienareſſe, 7 
der. 


en I am very Juffrouw, ik 
gad to meet with you | blydeu hier 20 96 
here ſo fortunately. | kig te ontmoeten 
Sir, the Gentlewo-| Myn Heer, 
man your Siſter did me frouw,uwZufter 
the honour to invite me | my de eere ged: 
to dinner, after a little | om my ten eetet 
wall that que have Pad noodigen, na dat 
together. een weinig t'zaal 
: gewandeld hadde 
Ab * 2 go, O! wat een g 
Sifter 1 have, to invite | Zuſtèr heb ik, da 
to our houſe ſuch perſons | vulke perſoonen, 
46 1 honour as You... onzent noodigt, dl 
Ser als u. | 
FED muſt kiſs her we Ik moet haar | 
ſently for that veer ſtond kuſſen, all 
thing. om die zZaak, . 
Come hither, Sifter,  Kom hier, Zu 
that 1 ma) tf you. dat ik u eens kus 
Why vill you kiſs| Waarom wilt gy g 
me? kuſlen? 
Becauſe of the. hap Om dat gy my4 
pineſs which yon have 20 een geluk gebolll 


procured "DEPEN hebt. 
M hat happineſs;Bro- Wat geluk, Bd be 
ther 2 der? ws 


. 
ly 


For having invited Dat oy dezeJuſfio 
this Lady to dine with by ons ten eeten gef 
Hs, digd hebt. N 


n 


2 
Ik 
Us 


en 


0 5 


1 
=, 
e 5 
EI 
9 75 
DES 
8 


ir Siſter hath too 
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id it for my own | 


it, as well as for 


1100 0 J am very 
engaged to Fas 
j, for your kind love 
yur civilities. 
tus leave of com 
us, | 


ut, Brot her, from 
ne come you, that 


made us ſtay ſo 
| FI 


[ome from giving a 


but you might have 
| without me. 

oy ſbould uot have 
for me. 


lu ſbould have be- 


th reſpect for you, 
, as not to wais for 


£ 


be ſtays for me ſome- 
was the Fryer ſtays 
the Abbot. 


Ik heb het zo wel 


gedaan, als om t uwe. 
Waarlyk, ik ben zeer 

in u beide gehouden, 

om uwe vriendſcha 


Laat ons de com- 
plimenten achter wego 
laaten. 

Maar, Broeder, waar 
komt gy van daan, dat 
gy ons 20 lang hebt 
doen wachten? 

Ik kom van een bes 
1 | 
Maar gy had wel zon- 
der my kunneneeten. 
Gy zoud na my niet 
gewacht hebben. 


gonnen hebben. 
Uwe Zuſter, myn 
Heer, draagt u te veel 
eerbiedigheid toe, dat 
Zy u niet Zoude wach- 
ten. 
Zy wacht zomtyds 
na my als de Monnik 
na den Abt. 


neareſt, Brother, I 


| In ernſt, Broeder, ik 


ſome- 


om myn eigen belang 


„ 


Gy zoud maar be- 
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fo ometimes wait too long wacht Zomtyds 
For vou, both at dinner lang na u met eete 
and ſupper. wel 's Middags, 
pt Avonds. _ 
Ad ſometimes alſo En zomtyds es 
you dine well without |'s middags ook 
ine. f Zonder my. 
That ſeldom happens, Dat gebeurt zel 
but when the time is dan wanneer de 
Z,. 39 + TG 
Ton are a good Siſter, | Gy bent eene gc 
J do not complain. uſter, ik hebnif 
SE ORE Pant klaagen, _ 
" Truly , you were to Zeker, gy 20 
blame to complain uit- beſchuldigen zyn 
Bout a caxſe. _ dien gy Zonder ( 
| 4 Zaak klaagde. 
Come, come, let us talk} Kom, kom, laat 
of ſomething elſe ; let us van wat anders p 
aine quickly, I begin to ten; laat ons meth 
have a good ſtomach. haaſt eeten, ik bt 
! (honger te krygen. 
Beſides that, I muſt Behalven dat, 
male haſte. | moet ik my haaſte 
For I look for a Gen-| Want ik very: 
tlemay who is to call u. Zeker Heer, diem 
pon u; as ſoon as 1 have aanſpreeken 20 rai 
ained. | ik gegeeten heb. 
How, Brother , will Hoe, Broeder, 
' you leave the company gy it gezelſchap 
of Madam ? Juffrouw verlaatenl 


| uam will be plea-:/ 
have the goodnes* 
we me; For T am 


u by word of 


, who is to call on 
peſently. 


r, 1 ſhould be very 
to binder the effect 


w promiſes. _ 


uam, beg à thow- 
mes your pardon, 
mmit this day any 
ity againſt you; 
mother time I will 
m this fault. 


Hthere is no fault 5 
lire, 


% good, that I 
ore you will not 
e that it is for 
cy 


ladam, I know you | 


\ = 
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Juffrouw Zal gelie- 


ven de goedheid te 


hebben, dat Ze my ver- 
ſchoone; want ik ben 


o keep a Gentle- door myn woord ver- 
ompany into the bonden, om een Heer, 


die my ter ſtond Zal 
aan ſpreeken , in de 
ſtad gezelſchap te 
houden. ; 

Myn Heer,'t Zou my 
bedroeven, dat ik tot 
belet yan uwe belofte 
zou trekken. 

Juffrouw, ik bidde 


dezen dag eenige on- 
heusheid tegen u be- 


beteren. 


ver Lekere ik u. 
Juffrouw, ik weet 

dat gy Zo goed Zyt, dat 

ik my wel mag verze- 


awards 


vo 


duizendmaal om ver- 
giffeniſſe, indien ik 


gaa, op een ander tyd 
EZal ik deze fout ver- 


Myn Heer, daar is 
niets misdreeven, dat 


keren, dat gy niet ge- 
F reſpect to- loven Z⁊ult, dat het uit 
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5 V that T know you 70 
be rbe moſt civilGentle- 
man thet ever I knew; ſte H 
that is FO T can ſay. ook ge 
dat is alles, wat ik 
gen kan. 
Juffrouw, gy! 
te verplichtende 
Zyt Zo overdadig 
plichtende, dat het 


Madam, , you n are too 
nucb obliging „ you are 
obliging to an exceſs 
that is no? imaginable. 
Tou will Ve pleaſed to begrypelyk is: t 
grant me the permiſſion 
to draw a conjecture of 
it to my advantage, 


Alas, Sir, what do 
Jou ſpeakof? My words 
are not able to aduan- 
tage you to any thing. 
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| gebrek van eerbi 
heid tegen u is, 

I» 4 Ao you ſo Myn Heer, i 1 
u 20 wel, dat ik 
weet, dat gy de be 
cer Zyt, di 
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gelieven my to 
ſtaan, dat ik een gi 
tot myn voordee 
uit trekke. 
Helaas, myn 
waar ſpreekt gy v 
Myne woorden 
van 20 weinig be! 
{dat zy u =D 
kunnen te ſtaad 
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= to a Nun za. 


men. 


an Aſſignation een A. 
3 


bs gam W 
1u]p.- 


on 


aPPen. 
to Aſſo; Onthindans 


to Aſſure Verzekeren. 4 


to Af wage Verzoeten. 


to Afopiſh' Verbaaſt 


Am Hlerſſt. 
Au Ontzag. 


maken. 


"ia 3 hat d 


Verkrygen. 

a empt Onderwin- 
ens: - 

to Attend Wacken. 

Attire kleeding 


re. Amas 


| Attonement Verzoe- 


Hinge. 
to Attract Nane 


an Arenen een Pro- 


CUreur. 


to Aiuribute Toe · ree 


kenen. . 


*. a 
22 


| Avarage Avary, 
1 Mudience Gehoor. 


to Averr Waarm, 


to A ſociate Vergezel- | | 
Na .1to Mood 22 55 15 


l Aware 


AV 


Avarice S 


to Avenge Wehe 


to Augment Vern me 
deren. I. 
an Aunt een Me 


Meutje 
to N Verzeel 


ent. 


Citimmig. 
| Authorit) y Autlotit 


Overigheid. 


to Awake QOntwak: 
- Voorziend 
achtnemeude. 

Aua) Uit de weg. 


an Aale: tree Wa 


| 4 


| TY 5 Hemelsba 


an Aul een Elſen. 
N rom, {cheek 
an Ax een byl. 


a 
Ay Ja. 


2 
B. . TA f 


to "BY Praten 
Happen. 1 


vm 


E 
be een beanie 


y een Po petje. 
uboon een 
ub:lor een Ona 
mW Man. 

Back den Rug. 
gactbite van jemant 


hter Zyn rug . 
meeken. 


n Rug- 
Nl. 1 te rugge 


us ards Rugge- 
| 80 K. 
un 

| Quaat.. 
dee een teeken, 


po Sakje. 

Vage agagie. 1 
þaz-pipe een Sac 
p. ; 
borge. 


Bait Pleyſteren. 
bait (ſor Ab) A Ang 


a Bank or billock 1 
uager een Das. FR 
S 2 Bertereg 
k- a prom, + cen: i bane 


17 een Baljuw. . | 


ET 
{a Balk een balk. 
14 Ball een bal, 

a Balance een balance. 


aviaan. Balm balſem. ' 


Balſam balſem. 

ſa Band (of Soldjers) een 
bende (Soldaten). 

a Band een band. 


a Band ( for the neck) 
| Cel! 


to Bang "Hi | 
* 2" N 3 
'A Ban or 7 4. 
bank. ca 


a Bank (of the Seq) een 


bank, dyk, fte kant 
van de Zee. 


heuvel. 


a Ban we” 


een 


to Bapriſe doo 


a Baptiſm 405 5 

a Bar or lever 
handboom; FED 

to 8 bolt Gieade. 


Is kaal. 55 | 
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a Barker een Barbier. 


ALF" Bare 


6 ö 
i E 
. © 
4 3 1 
7 o * 
4 3 - * 
1 
| 


— 


to Bark 


Bare Bar, naakt. 


à Bargain Over-een- 
komen op een koop. 
2. Barge een Schipken 


met Es be = 
as a - 
ſen, blaffen. 
Bark (of a tree) Schors 


 ofte baſt yan een 


BA 


a Baudy houſe een he 


huis. 

to Bau Schreeyy 
to Bay Baſſen. 
a Bay tree een La 

| Om. 

to Be Zyn. 

a Beacon een Baken 
a Beaale een Bede!, 


om. | roeper. 
a Bark een kleyn Beads Koralen. 
_ {chivepien, a Beat een Vogelsb 
Barley Gerſte. 2 Beam cen Balk. 
2 Barn een Schuet. a Beam (of the Sun 
a Barnacle een Cape- Strale (der Sonne 
W jade earn goon: 
ZꝝBarreleen Tonneken. to Bear Dragen, 
Barren Onvruchtbaar. to Bear or ſuffer 
a Barrow (with wheels) draagen, lyden. 
een Kruiwagen. to Bear or brinj'fi 
Baſe Slecht, gering. Baren 
 Bafbfall Schaamach-' ta Bear off Af-houc 
ti . tt Bear up onder 


ti Ig. | 25 
A Basler een Mande. | 
a Baſon een Becken. | toBearſwayHeerſ 
a Baſtard een Baſtaard. a Bear een Beer. 
a Bat een Vledermuis. a Beard een Baard. 
2 Bat or club een Stok , | a Bearer een Drag 


ren. 


kluppel. _ 
n Bath een Badſtove. 
to Bathe Baden. 
a Battailor Baitel Bat- 
talje ofze ſtryd. 


Baud een Koppelſter 


* . | a Beaſt een Beeſt. 
0 Beat Slaan. 
Beauty Schoonhei 
Becauſe dat. 
toBeck or nodKni 


met het hoof, 


BE 


name... 
be een Bed. 
Bed een 


lap. 

Bede w beda 
e een Bye. 
Bee- hive een Bye- 


dorf. 
ö Oſſe vleeſch. 
es Geweeſt. 
tor w Bey . 
Beetle een te 
Befall bevallen. 
fore te vooren. 
Beg bedelen. 
— Teeclen. 
Begin begingen. 
otten Gegenereert. 
Beguile beariegen. 
ef van w . 
edraag- 


haviour 
wambeid. e 
3 Onthoof a 


thind Achter, na. 
Bebola Aanſchou- 
ven. 

| Behoverb ber be- 
Por. 4 

g het wezen. 
bee 
ken, * 


* "9 


UN 3 


Becomer h het Be- 


Bed-ſtede. 2 
5 fellou een By- 


| to Below 


BE | 
to Beleaguer Relate? 
ren. 
Belief Geloof. 
to Believe Gelooven. 
a Bell een klok, ſchel. 
the Belly de bulk. | 
* 59 
Bellows Blaas bak. 
to Belong Toebehoo- 
ren. 
Beloved Beminde. 
* „Onder, benee- 


a Belt een Gordel 


riem, 


2 Belt (for a ſword) 


een Draagband. 
to Bely pany er EE | 
to Bemoan bek 


2 


| 


| 


a Beach een Ban 

to Bend buigen. HT 
Beneath beneden.  _ 
8 Segenin- 


Benefit Weldaad. bY 
| Beneficial  Profine- © 


S 

Benignit y - Goederte 
rentheid. 

Bent Ge 

Benummed Seng van 
ledden. | 

to Be A Fe N alaten 

eſtament. 


to 
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ml... 
to Beray beſmetten. 


to Bereave berooven. 


a Berr 


to Be eech 1 


it Beſeemeth' het be- 
taamt. 


8 
Be e en 
25 * ſe 


Beſides that Daar-en- 


ven. 
to Beſiege bel 
to Beſmear 
Ten. | 
a Beſom een Befery. 


to ONT Beſpree- 


the Beſ# de beſte. 


to Beſtcwy uitgeeven of Wiſſelbrief. 
80 wo a 2 cen e 7 


chenken. 
to Betake begeven. 
to Bethink bedenken. 


vroeg. 
to Bero 
nen. 


Betimes Fai tyden, 
betccke- 


to Betray Verraden. | 

to Betret hh 9 
wen. 

Better beter. . 

Between Tulchen. 

a Bever Bever, Caſ- 


— 


— 


Beſmee- 


a Bird cen Vogel. 
. Bird nne Vogel- | 


ſa Bit een Gebit, ee 


a Bitch een Teeve. 


B E 
to Beal bew 
to Beware behoede 
to Bewitch betoo 
ren; -. 

to Bewray Onte 
1 ken. 27 

| Beyond Over, aan 
over Zyde. 

a Bib een Slab. 
to Bib Dikmaals 


pen. 
the Bible den Bybe 
Bicker ing 2 
to Bid gebieden. 
| 2 Bid Nooden. 

8 Groot, 
a Bill een up . 
a Bill of Exchange 


. 


a Bird cage cen Vogt 
e. 


1 BE * 


Birth Geboorte. 


Biſhop Biſſch 
Boker = 


'Toom. 


3 


BE ; Dl -- 
er binn . Bloſſam bloeyen. 
ems ſ — Biithe Vrolyk. 
Blub klappen. a Block een blok. 
t Swart. to Blot kdadden. 
lackmore cen Mo- to Blot out Uirwiſ. 


naan. 


ſchen. 


an ladaer een blaas. | Blade bioet. 

eBlade (of a Sword}\a Blow een ſlag. 
het amps ++ to Blow blaſen. - 

8 Blunt ftomp. 

— Blade het | Bluſb ſchaamroot. 

be schouder bladt. to Bluſter bulderen. 

e. ain cen Puiſt. à Board een berdt. 
me ſchult. | to Boa Roemen. 
ameleſs onſchuldig. à Boat gen boot. 
blanch De ichortie a Bobbin een Kos. 

| Wifdoen. a Body een Lichaam. 

re Blanket een Bedde- | ſarve Body yemant. * 
dekſel. 0 Body niemant. 

i witachti [a Bodkin een — ) 
Blaſpheme Gods- to Boil kooken. 
kſteren. Bola ſtout. 

. der een blaas. 2 Bolſter een Hooft- 

7 1/222 optlikkeren, | kuſſen. 

bleach bleiken. a = (70 her) cen 

ar- eyed die loopen- Pyl. 

de oogen heeft. to Bol grendelen. 

) bleat bleeten. [Thunder bolt en Done. 
) bleed bloeden. derkloot. | 
blemifh' een Vak. Bondage ſlaverny. off 
wed geegent. ja Bone amet mn 

+ ev blaau. : | vuur. 

"i blind. | a Band een tie. 
lier een Puyſie. wel een — _ 
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... Bovelace Speldewerks 


a Boot een Leers. 


to Bou buigen. 


BO 


kant. 

a Bonet een kap. 

a Bon grace een San- 
8 N 

2 Book een Boek. 


a Booth ar Tent een 
kraam of tent. 
the Border de kant. 
the Borders of a Land 
de Landpaalen. 
to Boren booren. 
Born Gebooren, - | 
to Borrow en. 
2 Boſem een em. 
a Borch een Swellinge. 
to Botch ſlechtelyk 
verlappen. x 


— 


Want. 
to Bounce op bon; 


| 


BB. 
the Bowelr het In 


a Box een Doos. 
Boxwood - Palmhout 
a Boy een Jongen. 
to Brabble kyven. 
Braces (in buildin 
balken. 
a Brace or couple e 
paar. 
a Bracelet een Brafe| 
Brackiſh brack. 
to Brag Glorieeren, 
Brains de Herſſene 
Bramble or Briar e 
Doorn. . 
Bran Semel. 
2 Branch een Tak. 


Both beyde. a Brandirozeen bran 
a Bottle een Fles. rer. | 
the Bottom den Bodem.j Braſs koper. 


Tak van cen boom. 
Bought gekocht. 
to Bou rollen. 


2 Bough of a tree cen Brave braaf. 


to Brawl brullen: 
a Breach een breuk. 
Bread Brood. 


Bounds , limits Bapa-| Breath breette. 


Bound gebonden. 
Bounty Mildadigheid. 


a Bow een B00 g. 
a rain Bou een Regen- 


to Break breeken. 


ken van den dag, 
Break faſt On byt. 
a Breaſt een bolt, 
Breath Adem. 


n 


Breeches Broek. 


, 


Break of day het kri 


BR 

Breed Broeden. 

vit) kortheid. 

\Brew Brouwen. 
Bribe Met giften 
mkoopen. 

vie Gebakken ſteen. 
[ickle Bros 

Bride een Bruid. 
Bridegroom een Brui- 
degom. 

Bridge een Brug. 
Bridle een Toom, 
bit. 
rien) Voornament- 


112 Helder. 

te Brim of a cap den 
boord van een be 
ker. 39 
ſyimſtous Swavel. 
Brine Pekel, breyn. 

d Bring brengen. 

0 Bring forth , baren 
nut de kant van 
Water. N 
rittain Brittanje. 

0 Brach Opſteken. 
Broad breed. 


% 


a Bruſh 


| 


BR 
a Broom een Beſem. 


| Broth Sop. 


a Brother een Broe- 
der. 

a Brother in Law een 

| Swager. 

the Brow het Voor- 

| hooft. 

the eye-BrowsdeWink 

| braauwen. 

Brows Bruin. 

to Bruiſe Stooten. 

een kleer- bor- 


ſtel. 
Brut iii beeſtachtig. 


Ja Bubble een Bobbel. 


| a Buck een Bock. 

1 Bucket een Emmer. 
2 Buckle een Geſp.- 
1 Buckler een Schilt. 


| Buckram Bockeraal. 


2 Bud een knop. 

0 Build Bouwen. 

1 Bull een Stier 

a Bullet een kogel. 


the Bulk de grootte. 


a Bullock een Jongen 
Os 


no Broi/ Braaden, rool- | Bulruſbes Bieſen. 

tien. 2 Bulwark een Bol- 

„ Broker..cen Maake-} werk. 

| laar. ; Bunch of grapes cen 
Brood een Broedſel | Bos Druiven. | 
iBrook een water loop | 1 Bundle een Pak. 
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e 
2 Bungler een Brod 
| a Bung-boleher hond. 


al. 
2 1 een Laſt. 
a Burgeſs een Vrye 
burger. 


a Burial een begraaf-| 


feuis. 
to Burniſh- vercieren 
to Burn branden. 
a Burr een Klis. 
to Burſt ſcheuren. 
a Buſb een bos (Hout). 
A 72 een mudde. 
Buſy belig. 
a2 Busk een plangjet. 
a Bat Or mar een doel- 
merk, een Wit. 
But Maar. IT} 
a But of IVineeen 2am 


Wyns. 7 
a Buicher cen Viees-| 


houwer. 
a — een Botte· 
Butter boter. | 


2 Butlery or Bouttelry 
een Spyskamer. 

Buttermilk Karnmelk. 

the Butzoks de Bil- 
len, 


a Button een Knoop. 
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4.0 Bug | elen 105 
Byen. ah 
B y, bard by dicht h. wer | 
By amd 6 4 datelyk. Wh, 
a By 7a een by Pac 2 
8 * 9 5 
Cabbage 100 | 
N i een Cab 
| net. | luge 
a Cabin of 4 Shin & 1 
Kooy in t Schip, 


a Cable een Cabel. 


an 
a Cage een Vooge 1 
kooy. . chu 

a Cake een Koek. * 

to Cackle as a Hen He 

Ekelen als een Eoen 

can Elendigheid Ac 


a E. lender een Dag 
to Calculate pile 


nen. 


a Calf een Kalf. % 
the Calf of The leg 1 
f ' kuit, - By oe 
a Caliver een Roe, 

to Call goepen. tt 
to Calumniate valſch be, 


to Buy agen, 


X enn 
n 


la Camel en Cine 


GA 

camp het Veld. oy 
web the Cage! Le- 
nr re 
D 
wr Te niet doen: 
inde een keers. 
undleſtick een kan-, 
Klar. 

Candle - fauffer een 
gers \nuiter, 
me een Riet. 
er- cauèe een S1 
ter-T1ET, 

Canker de Cater.) 
nn cen Ran. 
on 
ſchuts. 
101 
Wetten. 
on in 4 Catedral. 


Courcb den Dom- 
beer, 


* een 9 5 


8 Canefas. | EY 


[a een Muts. 
ble bequaamn. © * 

pe of a cloack de kap 
nan een mantel. 
4 den Caprigol 
2 Kappers. $3 
Mal Doodelyk. _ 


| | Caprious* 


da Card fer Woot. 


een ſtuk Ge- 
Catbines, d 


1 


to Carry 


CA 
N —9 


a 1 een Cap 
a bag, 3 . 

wen. OE 
beer, 
Captivity” vangerls. 
4 C2rcaſe Ae 0 


de Hchaarn. 
Wolkaardt.” 7 
pack of, Cards een 


kaarre ſpel. 
a Sear cen Zee: 


Careleſs Sorgel 

Carnal Ping? 0 

to Carp 1 Vs 

4 Carpenter Tit 
ee 

i Carper een 


1 
kleer. "Tat 


a Carrion een kreng. 


la Carrot een Geele 


Worte 8565 peen. 
agen. 

a, Carry of Cart een 

kar. 

to Care in word i in 


Hout Snyden. 


ta 


eloos. | 
RE. 


þ. 
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81 . e 
to Care meat "Voor- a Candle een Kan 
ſnyden. aa Cave een Hol, 
2 Caſe or matter Oor-| a Cauldron een kete 

reden. a Cauſe een Ooria 

2 Caſe 70 22 omething a Caution cen Beh 

oker. dinge. 

2 cao of a noun een to Ceaſe Ophoude 
geval van cennaam-| Celeſtial Hemelſche 
woort. _ a Cellar een kelder 
4 Caſement een Open to Cexſare Oordee! 
venſter, tralie. the Center het Cent 
to Caſheer Af- danken. middel punt. 
a Cask een Vaatje. Certain Seeker. 


to Caſt Werpen. Chaff kaf. 
to Caſt down Neder-| a Chain een Ketet 
Bs 8 a Chair een Stoel. 
of off and caſt away Chalk Kryt. 
erwerpen. a Chambereen Kam 
to Caſt accounts Cyf- a Chamber. por een 
feren. ter- pot. 


to Caſt gunt or r metalls chamlet Kamelot 
than gieten. a Chandler een Ke 
to Caſt or vomit Over- en. - 
geven. a Chanel een Cana 
a Caſting in law Ver- to Change Verander 
doordeelinge. a Ch ipman een KO 
a Caſtle een Kaſteel. man 
Caſual Toevallig. a Chappel een Kaye 
a Cat een Kat. ja Chapter een Cap 
a Cattarrh cen Catarre. tel. 
to Catch Vangen. Cbar- coal Houte- l. 
to Catechize Catechi- to Charge Ten! 
Zeeren. | leggen. 
Cattle Vee. | Charges Onkoſten, 


CH 

harm betooyeren. 

boſe Jagen. 
uiſch. 

lat Praten. 

els Goederen. 

uvidroz (of coals) 
Mate (kolen) 


ludden. 


aw or che Ka- 


en. 
1} Goet koop. 
heapens Atlingen: 
full Vrolyk. 

beat Bedriegen. 
Check Beriſpen. - 

eee een Wang. 
ſe Kaas. 

beriſh koeſteren. 
try een Kerſſe. 

{5 Schaakbord. 

hyſt nut een Caſta: 


ie 1 
dw fiet cbaw. 
len Kiecken. 
(hide kyven. 

iſ Opperſte. 42 
 kour, huyverig. 
hd een Kint. 
Chime Op de klok- 
en ſpeelen. 
hne y een Schoor- 
een. 

Chin ; de Kin. 


in zZes-en-dertigh | 


| 


clean Reyn, Zuiver. 


chips Spaanders. 


2 Cittern een 


CH 


the Choice de keur. 
to Choke Worgen. 
Choler Gramſchap. © 
to Chop 2 57 N | 
Chriſt Chriſtus. 
a Church een Kerk. 
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to Chuſe kiezen. wat 
Cider Appel drank. ih: 
a Cickle een Sickel. ib 
Cinamon Caneel. ö 


a Cipher een Cyfer. 
a Cirkle een Cirkel. 
to Circumciſe beſnyden. 
Circumſpect Voorſich- 
r 2 "1 
a City een Stadt. 
a Citizen een Borger. 
Cyter. 


* 


Civil beleeft. 
Car: = 
to Claim Toe- eigenen. 
a Claſp een G 8 
2 Claw een klaauw. 


Clear klaar. 

to Cleawe Klieven. 
to Climb klimmen. 
ro Clip Snippen. 
a Clock een Klok. 


a Cloke een Mantel. 
Cloth Laaken. 


eedt. 


| 


a Cloth een kl 
a Cloud 


a Cloud een Wolk. 
Cloves Kruide Nage- 


1 
a Clout een Dor lkken, 
a Clown een Boer. 
"a Coach cen koetſe. 
the Coaft de kuſt. 
a Coat een Rock. 


a waſt-Coar een borſt 
| a Cobler een Schoen 
a Cob web een Spinne 

wWebbe. 


2 Cocł een Haan. - 
a Cocket een Zegel van 


huis. | 


2 Cadd (fiſb). een Ka 
a Coin een Dood ·-· kiſt. 


to Coin munten. 
a Cole een * | 
to Collect V 
a Colleage een 
Collick Þ 


a Colonel een Colonel. 
Colour Verwe. 

a Column een Pylaar. 
a Combat een echt. 
a Comb een kain. 

to Come komen. 


CO 


ofte lyf-rok. 


” 


den Tolof Coſtuim- 


beljauw.. 


yn in d 
men. 


ja Comet en C 


to — et a 


a Company cen 
to eee Vegi 

ken. | 
I, 


car. 


to Conclude be{luitt 


Co 


Comfort Trook.. xere 
roCormand Com 
deeren. | 
a Commandment WW! 
_ _Gebodr.  - det 


N to Commend Love un 


Commer ce koop j 
ſchap. 2 
Cormifeds Conn 
ſie. | 
Common . ien 
wealth, 


epublyk. 


deelen. 


ſchap. 
a 2 "een \ 


4 Compaſe een Palk 
a Computa tion een . 
reekening. 
to Conceive V erſiuſ 
to Conceive (a c. 
ont; augen. me 


Concord Eendrachi en 

to Condemn Verde de 
men. 

to Confeſi bekenne 


to Confirm beve ig 


00 
nf, __ | Quai 


vim a Cord een 1 


7 — 


"Orenvin- Cork Kurk. 


aA 5 wille. | 
nſent Joeſtaan. 
Corfider Overwe ; 


bumſiſt Beſtaan. 
fancy Standvaſtig- 
eld. 


rea Beduin- 
Conſult beraden. 


(mſume Verteeren. 
tain behekzen. 
outemu verachten. 
(tent Voldaan. 
mine Gieduten: 
Contradich! Tegen- 
reellen. 

omtrive Overleg. 


gen. 


ſcora koorn. 


E Covet 


a Corner een Hoek. 
Corpulent Swaar- -ly- 


to 8 Sent 5 
to Corrupt en 
Coſtly koſtelyk. 
Cotton Catoen. | 
a Covenant cen Ver. 
to — bedecken. 
eren. j 
the Cough den Hoeſt. 
a Council een Raat. 
to Counſel te raden. 

ro Count Reekenen. 
che Countenauce het 
icht. 
— Moed. 
27 (not fine) Grof. 
the Court het Hof. 
Courteous beleeft. 
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CR. DA 

a Crab een Krabbe. , Dainty Lekker, WI: 
to Crack Kraaken. | Damast Damaſt, WM” 
a Cradle. een Wieg. a Dame een Vroul 
Craft Liſtigheid. © © Dammage Schade 
the Cramp de Kramp. to Damm Doeme 
2 Crane (a bird) een a Damp cen Dum. 
Kraan. Danger Perykel. U. 
a Crane toli fi burdens) Dangerous gevaathi 
een Rraan. to Dare Durven. Pe 
to Crave Qotmoedig-| Dark Donker. kr 
lyk-bidden. + a Dart eenSchichf” 
Cream Room. to 2 (2gainft) WY” 
to Create Scheppen. 1 
to Creep kruipen. to Dave Dateeren ! 
to Cry Kryten. a Daughter een De 
a Crime cen Faut. ter. 1 
ſa Daughter in Lau” 
Crooted krom. ſtief-dochter. Mei 
to Crow Krayen. ga Dans een Dans. MP: 
a Crown een Kroon. the Dawning of th L 
Cruel Wreet. | den t. £ 
a Cup een Kop. a Day een Dag. WW” 
Card Wrongel. ja Deacon een Dial © 
to Crull Krullen. Dead Dood. JD 
Currans Corenten. | Deaf Doof. 2 
a Curtain een Gordyn. to Deal, Handel I 
a Cuſhion een Kuſlen. Deilen. 1 
a Cuſtom een Gewoon- Dear Dierbare. 5 
te. Dear Duur. 5 
to Cut * Death de Dood. MW - 
a Debt een ſchult. : 

to Dec e ervalca 
2 D. een Pon- Deceit Ye 
| to Deceive bedricggl 
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U D E 
4e Verkiaren. to Deſpair, Wanhogy 
ak Decreaſe Afnemen. | 


Decree ES: to 55 iſe Verachten; 
red een Daad. o Deſtroy Va 
Diep. ren. 


= 43 art. to Detain Dathouden, 
| hefeat cen TY to Dereſt erfoeyen. 

— to D. vide Verdeclen. 

7 =] een Ontbree- the Devil den Duivel. | jab 
k 4 beſch 5 88 Verſlinden. 1 
be ermen. ew Dau ww. *1 BY 
6 5 Defile. Vervuilen. 13, Dial een UuirwyZzer, N 


lefraud hedtiegen. I Dictionary een Dic- 

| Deject.,] al tionarium, Wor- 
pen. ; |: denboek.. 

Del vertraag zen, to Die ſterren. | 
Deliberate Kl to Di fer Verlchllen. 
gen. | Difficulr J , e 
Delight er een Luſt. heid .. 

Deliver Vefloſſen. rg Digeſt Verteeren. £ 
Demand, Eyſchen. to Dig delven 

| Demonſtrate bewy- Dignity Waardigheid. 
ee n a. 4 Diligent N aarſtig. A 
Deny Ontkennen. 0 Diminiſh Verminde- 
Departs Wechgaan. 7 ren. regs 
Depend Af hangen. | Dim Duiſter. 
| Deride Uitlagchen. | Dinner een Middag- | 
Dep Nederdaa | maal. 
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to Dip Indoopen 
Deſcribe beſchryven. to D sburſe verſchieten. 
d Deſerve Verdienen. to Diſcern onde: ſchei- 
Deſire begeeren e 

late Eenlaam, Ver- to Diſe barge Yemant 
io] voeſt. | ontlatten, 
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to 


54 
to " Diſcover Gries 
Dif 50 'Yog 

Tec 
to . 


4 1 6540 een Sickte, | 


Diſobedien ongehoor- 
Zaam. 


to DiſparchVertichten. 
to * Misbeha- 


to " Difreis Mixpry- 
to Bien, a Diſputer- 


to Diſſemble Veinzen. - 

to Diſſolve Ontbinden. 

to Di//wade Ontraden. 

to Di Diſteleeren. 

to Diſtinguiſh, Onder- 
ſcheiden. 

ro Diftri, bute, Uitdee- [to 


len 
2 Ditch een Sloot. 
Diviſion verdeelinge. 
to Divulge Uitſtroijen. 
to Do Doen, maken. 
a Bockor een Doctor. 
a Dog een Dogge, een 


1 £4 ja 
h 
L 
„ 
fo 
L 
| Mu 
Daus Neder. 
to Dote Suften. IM? 
4 Dove een Duff. 
a Dragon een Dia 
a Dram een Dragn 
a Draper een Dip 
to Draw Trekken 
to Draw beer Tapi 
to OT 1 
Dell en * wre f 
2 Pream een L v4) Tan 
Dregs Droeſſem. 4 
Dry Dr B. 


to "Deva rinken , 

to Drive 5 | & 
to Drop Drut 

| the Drop 1 
RY EY | 8 

[Droufy Sap e inket 55 

Dronwwſy * 

a Drugg t een Bea fe 


4, e 
a Duck een Endvoge 
a Dacket een Dua 


/ Hond. 
A beklazghyk ,| 


a Duke een Hertog 
| Ds 


D EQ 
Bot, ſtomp- an Edips Eclipſis. 
hung Meſt, dreck. E Eage 102 knife) een 
Progoon een Kerker. Scherpte (van een 
Stof, poeder.; | mes). 
u bl heid-, ſlik. Ea garn] Stichtinge. 
Dutcheſs een to- bo ducate Opyoeden. 
_ 2 jan 1 = * 2 
wy Pl to y e. 
Dwarf een "EI jan Egg een Ey. 
Duell Woonen. [Either „ 
E dene £/bow' een Elleboog. 
| 2 'f ROT? [Elder Ouder. at £1 
Uri 22 Sagan LO | the Elec de Uitvers 


* 


korene. 
4b Elk, een iege-|an- Ridwvend, ce. El- 
lick. ment. 


Eagle een Arent. an Elephant. een Ol | 
or fern een Art PSF) 71 Gr dt Go: - 
(van Koorn ). an. eh Elle, - gt 
Earl een Graaf. c Eloquent Weliprek it 
þvieeg 3 by toute Elſe Anderſins. 
5 nog Elſewbere Elder. 
eſt Ernſtig. to Embrace Omhelſen. 
nh — 8 Te * to Embroidet. Borduus 
arihqua -ecn| men, 
aer 8 | 07 : mater Overrrffure 
Gema. Nin ö de. 55 Ty (| 


aſe i o-|an Emperour een Reh 
mer ee, E 995 e uw, 
fer 3 an Empire een Keyzer- 
batt Eeten, © I ryk. OM 
üb Ebbe. 0 Employ Emoployee- 
| - TECH 7 


Echo Echo, cler. 
Kank, 


1 * 


to o Entice Kantocken,” 

an Entrance een In- 
gank. 

Entreat Smecken, bid- 

B Nya 

Equity Billykheid. 

to. Er 'Dwaalen. 

an Errand een 
Tchap. | 

to E ſcope Onthomen. 

* Voorna- 
ment! 


10 d WeBeveſtigen. 


Ko x 


1 


to Exclude Uitſluite 


| 
to Exerciſe Ocffencr 


' EE... ES - 
to Exable machtig ma- to Eſteem Achten. 
Ken. | Exernity-eeuwigheidli | 
to Enchant Betoove- to Evacuate Oarry 
ren. anew: 4 
to Encloſe Taſluiren. {the Even or even 0 
to Encourage Aantmoe- den Avond. 4 
dgen. Eben Effen., . 
an Ezd een einde. Every one I der een 
„ Betrach- Evil Quaat. WW 
an Ew een Oye. WW 
10 "Endure Verdrapen. Exact Perfect. 
to Enforce bedwingen. to Exali Verheffen, 
Emngliſþ/Engels. |, *- © | to Examine Examing 
to Engrave Graveeren. | ren. 
an Enemy een Vyant. an Example een Voo £ 
to Enjoy Ce beelt. . 
Enough Senor to Except Uitnemen * 
to Eurich ryk alem. Except Uitgenomen 
an Enſigu een Baniere the Exchange de Heu 
aandel. to Exchange Wiſſele F 


to Excuſe Ontſchul 
gen 


to Exhort Vermaane 
to Expect verwacht 
Expedient Betamel 
to Expel uitdrywen 
Experience Ervai 
heid. 
to Expoumd uitleg 
to Expreſs aitdrukk 
to Extend wich 
den. 4 


n F 
F EES Re 


F As - 
» Extingniſb vitblul- 


ſchen. - - 

) Extol verheffen. 
Extraordinary Extra- 
ordinaris. ; 
3 Het uitter- 
e. 

Eye een Oog. 

I Eye-brow Wak- 
braauw. . 


n. 
neid 


ny 


F. 


he Fc het aange- 
figt, aanſigt. 

facility Lichtheid. 

Fact cen Daat. 

faculty Faculteit. 

o Fade verwelken. 

Fadom een Vadem. 

bo Fail Failleeren. 

tin Geeren. 

o Fain or feigu vein- 


Fair (or market) cen 


jaarmar 
Faith: Geloof. 
Faithful oo OY 
b Fall vallen. 
Falſe valſch. 
Fame t Gerucht. 


Womjlp een Huisgeſin. 


ö 


: 


1 


Feb weini 


F A; 
Famine Hongers-noot. . 
Fancy or fantaſy in- 

eldinge. 
a Fan een Waeyer. | 
to Fare yaren. 
Farewell vaart wel. 
Far verre. 
a Faſbon een Fatſoen „ 

manier. - 

to Faſt vaſten. 
Fat Vet. 
a Fat een Vat. 
Fare Noodlot. 

a Father een Vader. 
a grand - Father een 

root- vader. 


ſa Fault een Schult. 


to Favour vergunnen. 
Fear vreeze. 

a Feaſt eenGaſtmaal. 
a Feather cen Veder. 
to Feed voeden. 


[to Feel voelen. 


Fellowſhip aber 
a Fen een Veen. 


to Fence ſchermen. 

Fervent vierig. 

to Fetch halen. 

' Feud doodelyke haat. 

a Fever Brandende 
koorts. 
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a Field een veldt. 


Filth vuiligheid. 


Firm vaſt. 


4 Flaggon een Kan. 


OT: 


a Fig een vyge. 
to Fight vechten. 
to Fill vullen. 


to Find vinden. 
Fine Mooi, net. 


a Finger een Vinger. 
to Finiſh Eindigen. 


the Firſt de Eerfte. 


a Fiſh Vifch.  _ | 


a Fi{t, een vuiſt. 

Fir bequaam. | 

Five vyf. N | 

a Flagg. een vlagge x 
Vaan. 


þ 


2 


a Flame een viam. .. * 
to Harter vleiſen. 
Flax vas... 3 


10 Flow vloeden. 

a Flower cen blotn.. 
a Fu een Fluyt. 

Fodder Voeder. 


; 0 Foe een Vyand. 


| Folly Sotheid. 
8 Malligheid. 


to Forbid verbieden. 


FO 


to Fold vouwen. 
to Follow volgen. 


Food voetſel. 

a Fool een Sot, gek, 
1a Foot een voet. 
For Want. 


to Force Dwingen. 

a Forehead een Voor 
hooft. 

to Fortell voorzegge 

to Forfeit verbeuren. 

to Forget vetgeten. 


to Forgive vergeven. 
the Former de voorſte 


a Forreſt een Foreeſt. 


Ito Forſate verzaken. 
to Ferſwear verz wee 


a Flea en Vloo. ten 

a Fleer ern Vioot. + | Forth yoort; biltch 
Fiſb vleeſch. 95 \ Forthwith Terſtonr 
to Flie 15 en. .. Fortune Geluk. 

to Flle tins. egen Foul vuil. 

a Flie een Ty A © |4'FowF een agar 

to Fling'Gooyen.. ga Forntain een Th 

the E Lg vioer.” beans | ON 

Fibu (of meal) Mitel. Four vier. 


ja Fox een Vas. 
g Fraighr ole. | 
 FrankinſenceWiero0 


Frau bedrog. 8 
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F R 

yet VTV. : | 

Freeze Vriezen. 

Frnch Frans. | 
10 Friend een vriend. 
% verſch. 
eK. Fro Fruiten , bra- 
En. | N. 

Frozg eefi vorſch. 

From van. 
Froſt vorſt. 
fruit vrucht. 
vol. 
0 Full volmaken. | 
ny Raſernye. __ 
o Furniſh Stoffeeren.. 
wither (or farther) 
yerder. | p 
Furthermore Daar- en- 
boven. | 


ure T oekomende, 
G. 


Ain Winſte. 

to Gainſay Tegen- 
ſpreeken. _ 

be Call de Galle. 

allant Prachtig. 

Gallery een Galdery. 


he Gallows de Galg. 
ames Spelen. 
60 or jail) een Ge- 
rangen d. 


Tee 


to Gape GA 
to Cape Gapen. 
a Gardez een Tuin. 


Garlick Loox. 
a Garment een NA 
Garriſon Garniſoen. 


— 


i 


ji bant. LES | 

ſa Gate een Poort. 
to Gather vergaderen. 
to Gaze Starogen. 
Gender Gellachte.. 
Generali Generaal. 
a Gentilman een Edel- 
man. i 

to Gueſs Giſſen. 
Geſture Gelaat. 

to Get krygen. 

Ghoſt Geeſt, Spook. 
a Giant een Reus. 

a Gift een Gifte. 

to Gild vergulden. 
Ginger Gengber. 

to Gird Gorden. 
2 Girale cen Gordel. 

a Girl een Mysje. 

to Give Geven. 

Glad blyde, vrolyk. 
Glaſs Glaſs. 


"Gallop Gallopeeren. a looking Glaſs ſpiegel. 


to Glean Naleezen. 

a Glimmering een glans. 
a Globe een Kloot. 
Glory Glorie, eer. 
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a Garland een Krans. | 


2 Garter een Kouſſe- 
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Gloves Hantſchoenen. 

Cr Lym: 

2 Glutton een vraat. 

to Gnaſh knarſſen. 

to Gnauw knagen. 
a Goat een Bok of een 

46s 7 5 
God Godt. 

to go gaan. 

Go to wel aan. 

Gold gout. 

Good goed. 


ia Grocer een Eruid 


to Guard beſcherme 


a Goofe een gans. 


the Goſpel het Euange- 


lium. 
to Govern Gouvernee- 
ren. : | 
the Gout de Jicht, Po- 
dagra. 
a Goum een Tabbaart. 
Grace genade. | 
Grain graan of koorn. 
Grand groot. 
a Grape een Druif. 
Graſs Gras. 
to Grate Raſpen. 


a Grave een Graf. 
Gratitude Dankbaar- 


heid. | 


Greaſe Smeer. 7 
Great groot. | 
Greedy gierig. 

Green groen. | 
to Greet groetcen. 


bn ie PE A 


.— 
Grief droef heid. 
to Grind Maalen, 
ro Gripe gtypen, 


. 
to Grone ſteenen. 
the Ground de gront 
to Grow groeijen. | 
to Grudge benyden. 


a Gueſt een gaſt. 


a Guide een Lydsmt 4 
G uile bedrog. 5 
Guilty, Schuldig, he 

28 p 
Gum Gomme. a 


the Gumms het T. 

vleeſce. 

a Gum een Roer. 

to Guſb out Uitvlo 
jen. 

a Gutter een goot. 


45 
HA eendch 


vis. 


a Halter een ſtrop 


a Haft een Heft. 
Hail Hagel. 

Hair hayr. 
Half de helft, half 
to Hallow Heylige 
to Halt Hinken. 


HA 
Ham een Ham. 
Hammer een Hamer. 
Hand een hand: 
| Handkerchief Gand 
kercher) een Neus- 
dock. 

po Handle handelen. 
andſom mooi. 

b Hang ophengen. 
Happen gebeuren. 
app) 2 


bb Harbour 1 
ard hard. 


0 Hare SEI Haas. | 
arm ſchadle. 
armleſs onnooſel. Fr 
Harp een Harp. 

0 Harrow eggen. 

i Hart een hert. 
Harveſt herfſt. 

o Haſten haaſten. 
Hat een hoer. 
b Hatch broeden. 

i Hatchet een Byl. 

to Hate haten. 

to Have hebben. 
Haven een haven. 
Haught y Wen 


Hay hoo 

Hazard Laued, 

He hy. ; 
Head een hooft. 
to Heal geneſen. 

\ W#4/:b gezontheid. 


t. 


| tO Hit 


% 7 
5 ® 32 
4 . 


ja Heap een hoop.” 


to Hear hooren. ._ 
the Heart het hert. 
Heath een heyde. 
Heathen heyden. 
to Heave heffen.. 
Heaven Hemel. 
7 N | 
Heage een hegge. 
to tate Herd hoeden. 


| a Heel een hiel. - 


Height hoogte. 

an Heir een erfgenaam, 
Hell Helle. 

2 Helmet een helm. 
to Help helpen. 


to Hem Zoomen. 


Hemp hennip, + 

a Hen een henne. 
Hence hier van daan. 
an Herb een Kruit. 
Here hier. 
Hereafter hier na. 


an Heretick een kettey, 


2 Herring een haring. 
to Hew houwen. ' 


{ to Hide verbergen 


High hoog. 


a Hill een Berg. 


Him hem. 

to Hinder verhinderen. 
to Hire Huuren. 

a Hiſtory een Hiſtorie. 
Reals: treffen. 
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" Hip i 
Hit her Her waarts. xl 
Hoarſe Heeſcht! 


a Hog een Verked. : 


a Hagthead een * 
hooft- 

to Hola Hoden . 

a Hole .cen A 18 

Holy Heilig. 


© i 


Hollow Fiel. 1 


at Home t His. 
Honeſt Eerly x. 
Honey Honig. 
Honour Eer, 

a Hood een Vrouwen 


kaper 
a Hoof f (of a beaft) een 
Hoef (van een 
beet)... 
a Hook een Haak. 
a Hoop een Ho 
to Hop Huppden:. 
to Hope Hoopen. 


Hopps Hoppe. 
a Horn een Hoorn. 


Horrible Schrikkelyk. 

a Horſe een Paart. 

an Hoſt (army) krygs- 
heir, leger. 


Her Heet. 


an Hour een Uur. 
a Houſe een Huys: 
Hunger Honger. 
to Hunt jagen. 
to Hurt Seer doen. 


ie 


| cee 


\ | 2 Jeſus. 


¶Ignorance Onwetent 


4 
Inpudens onbeſchaim 


IM 
a Husband. een Vrom 
getrouwde Mani 
a Hymn een Loffacg 
15 b "a vo | 
heid.. 


2 pu 
1 *. 


F200 de Ge 
Zucht. | 
the Fawbone het 2 


Le TS. 

- | Tale Luy. | * 

an Idol een Abvod, 

to 0 Ls Gekſcheeren 
eſt Jokken. 


la Zew een ode. 
a Jewel een Juweel.. 
Indien. 


heid. * 
TI Quaat. 
an Image een Beelt. 
to Imagine Iribeelden 
to Imitate Na- doen 
Dumediately Terſton 
Immortall | Onſterii 
lyk. 
to Impart mede deeler 
In poſſible onmoog)yk 


; 


Is 
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In. 


0 Incloſe Inſluiten. 
wcredi N 
1diferent onpartydig. 
= y naaritigheid. 
fallible Onfeilbaar. 


n Infanzz een klein 
kind. | 4 
U Infect beſmetten. 


Tee 
+ Wrferiovr minder. 
Iizite Oneindelyk. 
olnform onderWyZen. 
Inhabit Inwoonen. 
 Inberit Erven 
wquity Ongerechtig 
heid- ; | 
1 Inkr. 
Ink horn een Inkt- 
koker. . 3 
Im een Herberg. 
mocent Onnoꝛel. 
Inquire Navragen. 
ck onderwyſen. 
flaſtrument een Werk 
wg, inſtrument. 
ä "Gy Intereſt , woe- 
„ 


— 


lch een duim breed. 


to Invite Nooden. 
| , Fe * 
a Journey een Rye. 
Joy Vroly held.” * 
e degen. 
a Zoyner een Schryn- 
werker. 
a Foyut een Lid. 
ä 
NS... | 
to Itch Jeuken, 


— 


— — 


t 


la Judge een Rechter. 


a Judgment Oordeel. 
to Fuggle Guichelen. 
Juice Sap. 

Ivory Y Voor. 
Fuſt Rechtvaardig. 
Fuſtice Gerechtigheid.. 


0 e Rechner. 
1 ligen. | £4 1 . 


to L Eep Bewaren. 
Kit een Ketel. 
a Key een Sleutel 
the Kidneys de Nieren. 
to Kii Dooden. 
Kind Vriendely x. 


Interpret Vertalen. 
Interrupt Verſtoren. 
ltroduction een In- 
eidinge. = 80 
In vent Uitvinden. 
w/ole Onfichtbaar. 


n 
_ 


to Kindle Ontſteken. 
a King een Koning. 
a Kingdom een Koning- 


b 
N. 
a 


a K:tchin cen 


| 255 Zoe. 
a Kiſs cen Zoen...,. 
Rk 

BIS 


a Knave een Boeve. 


to Knead Kneeden. , 


a Knee een Knie. 


to Kneel knielen. 
a Knife een mes. 


a Knight een Ridder. 
to Ruit Breijen. 
to Knock kloppen. 
a Ruot een knoop. 
to Know kennen. 
2Knuckle een knokkel. 


L. 


A 
Lace kant. 


to Lack (or want) ge- 


breeken. 

2 Lackey een Lackey. 

2 Lad een Jong gezel. 

a ladder een ladder ofte 
8 ö 

a Ladle een pot lepel. 

Eame lamme. 

to Lament beklagen. 

Land landt. 

Land. lord Huis heer. 

4 Language een Taal, 
ſpraak. 

to Lavgniſh Flaauw 
worden. 

2 Lant horas een Lan- 
tern. 


the Schoot. 


to Laſt duuren. 


1 of a dbor ec 


Lattiſes Tralien. 


| 


2 Leaf een Bladr. 


. 


1 


Large breet. 
a Lark een Leuweril 
a Laſh cen Slag. 


the Laſt de leſte 


klink van een deur 
Late laat. 


to Laugb lachen. 
a Lau een Wet. 


a Lawyereen Advoca 

to La leggen. | Li 
Lazy. luy. 7 
Lead loot. be 
to Lead leyden. L 


a League een verbon 


Lean mager. L 
to Leas Opleunen p! 
ſteunen. 4 


to Leap Springen. 1 
Leap-year Schrikke 
jaar. 


to Learn Leeren. (n 
Leaſt Op dat niet. {Wit 
che Leaſt de kleinſte in 
Leather leder. L 
to Leave verlaten. pe 
Leaven Deeſſem. I 
the Left hand de li 
ker- hand. 


a Leg een been. 


%, 
% 


LI; 
Lemon cen Lamoen. 
Lend leenen. 

nth lengte. 

1 de lente. 

per een melaatſch 


Letter een. brief. 
Bos, godt-| 

bos. 1 

Libel een | xg | 

beral mildadig. 

berty vryheid. 

Library een Biblio- 

teek. . 

cence verlof. 

Lie een leugen. 

Lie liegen. 

fe leven. 

bebe ichn. 

gh: (not heavy) licht: 

(niet waar). 

ke gely K. : 

lime kalk. 

Lixit een paal , lant- 

paal. 3 

Lim ſchil deren. 

Line een Linie. 

e Lining (of @ coat) 

de voedering. 


dl 


Little 


LO 

| Linnen lywaat. 

a Lion or Hon een 

i 

the Lip de Lippe. 

to Lip liſpen. 
luttel, klein. 

to Live leven. 

the Liver het lever. 


— * 


a Livery een liverey. 
Lo ſiet. 


a Loaaſtone een Seyl- 
ſteen. 

a Loaf een Broot. 

a Lobſter een kreeft. 

a Lock een Slot. 

to Lodge logeeren. 

the Loius de lenden. 

Long lang. | 

to Long verlangen. 

to Look fie, kyken. 

a Loop cen lits. _ 

to Looſe losmaken. 

a Lord een Heer. 

Lordſhip Heerſchap. 

to Loſe verliezen. 

Loft verlooren. 

to Lothe walgen. 

to Love Beminnen, lief. 

hebben. 

Love liefde. 

Low'Nederig, laag. 

Loud luyd. 

a _Lowſe een luys. 

| Luck Geluk, q 
B 6 Es. 


— 


| er ee 


* T 


Lukewarm * 8 


to Lurk Schuilen. 
Luſt Welluſt. 
e 


Lufty lu OY 
a Lute 3, "Lage. 4g 


cp wan rer \ . Manifeſt Openbarf-: 
Mani old .. Vienigh 
VA een Secpter 


* 


Mace Folie. 


Mad Sinneloosa KY 


Made Gemaakt. 
Madder Mee-krappen: 


verheid. 
Magnanimity y. 'Groot- 
moedigheid. 
Magnificence Heerlik- 
heid. 


to Mare Groot ma · 


Ren. 

E Maid een Maagd, 
% Mieid. 

to May (or can Mo- 

gen. 

Mijefiy Majeſteit. 

to Maintain Onder- 
houden. 

a Major een Majoor, 
Burgermeeſter. 


to Make Maken. 


| M A 
het Manmeken. 


0 

Aalice Boosheid. I 
Malt Mout. N 
ſa Man een Man. Wa: 
to Manage Uitvoeſ k. 
the Manes (of a ke 
"de Mandsn, man}. 


dig. lea 
Manner Vie. | 
/ good) Mariners 
den, goede mail 3 
ren..:: F ee / 


the  Maziſtracy de Oz} Many Veel. _ 


ta, Map een Nati 
Marble Marmerſtt 
to March Marche 


ſye 


Jo Ma#iquiſs cen May A. 
to Marryor be mi 


Marrow Merg. 
a Martyr een Mach 


to Marvel Wonde 
Malcontent Misnoegt. a Maſon een Merit M 
the Male F every kind) the Mafs de Mill anig 


'a Mare cen Merry ν 


the Margin de Kar 
[a Mark een Merk Lid 
fa Market de, Vial: 


raaf. er 
Marriage Houwej mar 
rcy 
 Trouwen, 1 5 erit 
dt Ot WOTrdgaen, err y 
Me, 
leſf 
etal 


laar. 


ME 


e Mat de Maſt.” 
"Wl Maſter een Meeſter, 
Match Lont. 


ken. 


Maund cen Mane. 
al Meel. * 
Meaſure een Mae. 
eat Koſt; ſpys. 


W | Meditate Overden- the Mind t Gemokdl. 

len. to Mind Achtneemen® 

nat Medlar een Miſpel. Mindfull Gedaehtig. © 

"Week Sachtzinnig. Mine Myn. 

©" Meer Gemoeten. | i Mine een Myne. 

rte. Ver Bequaam. to Mingle Mengelen. 

lig el ancholy Melanco- a Miniſter een Predi- 

nels lye. kant. | 

ri Melt Smelten. | the Mint de Mount. 

Kale m ber een Lid, een a Minute een Minuit. 

Tk Lidmaat. a Miracle een mira- 

ark emory Gedachtenis. kel. | 

Mi Mention Melden. Mire Slyk. 75 

| erchant een Koop. Mirth rolykheid, 

vel man. Miſchance Ongeval. 

20e We A pf een Feyt. 

Fre Meri? 7 a NN eed een Mis- 

en, Nerry Vrofyk: > daad. 

I Meffage een -| Miſery Elendigheid. 
ICh ro M {take Verzinnen. 
1 5 enger een Bode o 1 iſtruſt Mistrou- 


nde etal Metaal. : 
it Middle Middel. 
lig igt midder nagt. 


latches Swavelſtok- 


atter Matches) fol 


M1 


vrou w-. 
Might Macht. 
Mild Sony oh I 
a Miſe een Ne 
Mit Melk. 
to Milk melken: 


i 


*% of . 


a Miller een Moole- 
naar. 


Wen. 


to Mitigate Verzach; 
& | -; 28 


Bb 7 to 


U Midwife cen Vraed? | 


4 Mill een — we 
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„„ 
a Mocker een Spotter. 
Modeſt manieriyk. 


Moiſt. Vochtig. 
to: Moleſ# quelle. 
a + een Qogen- 


= Wen” 
a Month een Maant. 
Mony Gelt. 
a Monk een Munnik. 
a Monſter een Rlon- 
ſer. 


a Monument een Ge-| 


denkteeken: 
the Moon de Maan. 
More Meer. St 
the Morning Morgen- 


CT oo. 
Mortal Sterflyk. 
a Mortar een Vyzel. 
Morter Morte. 
to Mortify Doeden. 
Moſs Mos. 50 


Juoſti meeſt. 


Mother Moeder. 
a» Motion een Bewe- 


ging. E 
Mouldy Schimmelach-, | 


rig. 
to Mount Opklimmen. 


a Mountain een Berg. 


to Mourn Treurig zyn. | 


| to Multiply. Vermee 


TMufck Muſiek. 
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2 Mouſe een Muys. 
the Mouth de mont. 
to Mow. maayen. 
Much veel. 


| IC 

Mud modder. 
a Mule een. muy]: a 
Zeb.” N 


| OG” 


e 
a Multitude een me 
nigte: | 


a Murderer een moot 
denaar. 

to Murmure murmu: 
reeren. | 


— 


— 


DD — 2 2 


Mus muſcus. 

I Muſt ik moſt. 
Muſt Nieuwe Wyn: 
Muſt ard moſtaart 
to Muuſter monſteren 
Mutable Veranderlyk. 
Mute Stom, ſtil. 


— — 
FN cd 


Mutton Schapen vices 

(Mutuall Onceͤerlinge, 
wederzyds. 

to Muzzle muilban 


den. | 

a Myſtery een Verbot Ne. 
gentheid. t 

b the 
Ne 


N. the 


Ns -- a 
ys. RTE 12 Needle een Naalde. 
Int. N. to Neglect verzuimen. 

. ja Neighbour een buur- 

e NI As (of the in- man. Y 
N gers) de N a- | Neither Nochte. !] 

noel gelen. a Nephew een Neef. 
. | {Nail cen Spyker. a Neſt een Net. 


ed Naakt. 

Name een Naam. 
Name Noemen. 
amely Namentlyk. 
me Napkin een Server. 
Narration een Ver- 
Narrow Naauw. 
Nation een Volk, 
Natie. 


1 


nee 


Mu: 


ta Net een Net. 


Nevertheleſs Niet te- 


Nimble Gaauw. 


a Nettle een Netel. 
Never Nooit. 


genſtaande. 
New Nieuw. 

the Next de Naaſte. 
a Niggard cen Gieri- 
gaart. 

Nigh Na- by. 
the Night de Nacht. 


Nine Negen. 


Nativity Geboorte. 
ature Natuur. 
he Navell de Navel. 
Im Navy cen VIoot 
Scheepen. 
eren Navigation Scheep- 
Ik. vaart. 
argh Quaat. 
lees Ne) Neen. 
ge Near Na - by. 
Neat Net. 


a 
bo 


n 
lyk. HZ 
Neceſſity Nootwendig- 
bead. 

he Neck den Hals. 


mx 


Neceſſary Nootzaake- 


to Nip Nypen. 
No Neen. 
in No. wiſe Geenſins. 
Noble Adel. 
to Nod Kmikken. 
None or 70 geen. 


Need Gebrek. 


«F- 
. 
1 


Noi ſe geraas. a 
— . Noen, mid- 
dag. 
Nor Noche 
North Noort. 
the Noſe de Neus. 
the Noſtrils de Neus- 
| gaten. . 
| Ty Not 


3 


_—: 

Nor Niet. Ob ſcure duiſter. 

a Notary een Notaris. to Obſerve Wann 

to Note Opmerken. —_—- 

Nothing or -nought | Obſtinate HertnekiWir: 
New | ro Obſtruct Stoppen 

to Nouriſb Voeden. | to Obtain Yerkrypy 

Now Na, ''. Occaſion Gelege 

a Number een Getal. heid. P05 

to Number Rekenen. the Ocean de Oceuſ lei 


gyn. 12 
a Nurſe een Voedſter, 


Minne. 
a Nut een Neut. 


Nutmeg N oote-· muſ- 


Caat. 


' 1 
8 
i 


an;( }cck-rreecen Ei- 
ken- boom. 
an Oar een Riem. 
an Oath een Eed. 
Oats Haver. 
Obedience Gehoor- 
Zaamheid. 


to Obey Gehoorzaam 


g Zyn. "ik 
to Object Tegenwer- 
pen. | 


an Obligation een Ver- 


binteniſſe. 
to Oblige Verbinden. 


Oblivious Vergetelyx. 


- Nun een Nonne, Ba- 


ö 


| Ozly Alleentyk. 


to Offer  Aanbieder 


de groote Zee. 
Odious Hately k. 
[an Oabur een Reuk 
Of Van. 
to Offend Ergernisg 
ven, beiChadigen. 


preſenteeren. ger 
an Office een Ampt, 7 
[ ficie. 2 ain 
Of ſpring Afkomſc. Wk 
Often or oftentinf 0 

Dikmaal. p. ( 
O: Olie. fo 


Gintment Salve. 


Ra) 
an Oiſter een Oeſter. I o- 
Old Out. Min 
an Olive een Olyf. Ne, 


to Omit Achterlaten 


verzuimen. | 
Omnipotent Almachig ve 
Ozxce Eens. e 
Oue Een. | e1 


an Onion Ajuin. 


t0 


OV 

open Open doen. 
en Opentiyk. 
ration Werkinge. | 
union Opinie. 
portunity Velegent- 
held, G 128 
Oppoſe egen aan. 
Opreſe On gat 
Of, ofte. 
Oracle een Orakel. 
Oration een Oratie. 
Orchard een Boom- 
gart. 54% 
Ordain Ordonnee 
ren, 
ter. Order... 
trly Ordentelyk. 
N y Gewoon- 
J 
Organ den, Or el. 

Original d'Oor- 
ſpronk. | 
lament Cieraat. 
Orphan een Wees. a 
kint. 
berawiſe Ae es 
Oven een Oven. 
yr Over, | 
Dvercaſt overleggen. 
Overcome Overko- 
men, OVErWiInnen. 
Overflow overvloe- 
len, 


2 + 
8 


5 


. 


an Ou een Uyly 


r 


to nnn overleven 
Over- long over lang- 
to Overmaſter Over- 
meeſteren. 
to Overſee overſien. 
to Over t hrou Omwer- 
pen, cis 
toQuerturn ebenem : 
to Over weigh over we · 
gen. 
to Overwhelm Over: 
Mape. 
an Ounce een Once. 
Our Onſe. | 
| Outward Uirwendig; 
to-Owe Schuldig zyn.. 


W 


| 


. 


* . 


Own Eygen. | 

anOwner een Eigenaar. 
to Own Eigenen. 
an S een e 


p. 5 


p. een Pas. 
5 Pacify Vreede 

maken. 

2 Pack een Pak. 
a Pad. locł een hangſloe. 

a Page een Pagie. 

Pain Pyn. 
to Paint. Schilderen. 
a Pair een Paar. 
a Palace een Paleis. 
Pale 


* 


J 


. 


Pale Bleek 100 Par take deelach 
the Palm of the hand de zyn' © 
palm van de hand. Partial partydig. 
2 Paln-tree een Palm- Particular by ton 
D particulier. 
the Palſy beroerte. aPartition een deiii 
a Paz een pan. a Partner een me 
2 Pancake een panne- gezelt. 
22 Ia Partridge een Pat 
the Panch , tripes de a Paſquil een Paſq 
pens. to Paſs paſſeeren. 
to Pant Beven, klop- a Paſſenger een pa 
pen ] ier fey iger 
a Pautoſſle een pantof. the Paſſover Paallch 
fel. 2 Pafs port een! 


the Pap de Mam ofte| poort. eh 
£5 epel. F | a Paſſion een leidi be 
Paper pampier.. iN. Pe 


Paradice Paradys. © | Paſt verby gegaan. 
a Parre been partye. | Paſte (dough) deegſſ ge. 
Parchment perkement. a Paſty een Paſteſ ur 
to Pardon vergeven. | Paſtime tydverdiſſ bo. 


to Pare afſnyden. a Paſtor een Herdqpes 
Parents Oideren. a Paſture cen WejYnc 
the Parliament het Par- a Path een pad. Ie; 
—flement: Patience gedult. Kerr 
a Parlour cen Binnen- a Patriarch een pe; 
ee triarch. e7 

a Parrot een Pape-|a Patron cen pati en 
gaay. a Pattern een VOOINry: 
Parſley Peterſely. + | to: Pawe paveyen, Wop! 

_ a Parſnep een Pinſter-| veyen. 172 
nakel. sa Pavillion een pra. 

2 part een gedeelre. | lioen. WL 


| 7 1 
„ 

baum Te pant leg- to Perceive bemerken, 

gen. i belpeuren. 

Pauſe Ruſten , ſpan- | Perdition Verlies, ver- 

ſeeren. + derveniſſe. EE 
u cen Poot. Perfect Volkomen, vol- 
n Pay Betalen. 3 magakt.” | 

ure Vrede ro Perfect Voleinden. 


peach een Perſick. 
eacocſ een Pauw. 
Pear een peer. 
Pearl een Peerl. 
aſe Erweten. 


elt een Vel. 


 Wiwlar Eigen. 

eh gree Af ome. 

n ev Korſel, moei- 
„Dey. | 


to Perform Volbren- 
gen. | 
Perillous Gevaarlyk. 


Period punt, eind. 


to Periſh Vergaan. 


| Perjury Eedvreekinge. 


a Perewig een pruik. 

to Permit Toeſtaan 
toclaten. A 

Pernicious Schadelyk. 


Pen een penne. to Perpetrate Begaan. 
an Npenetrate Doordrin- Perpetual Eeuwig, ge- 
eg een. | _ duurig, os 
tey Miteut Berouwig 5 Perplexed Verwerd, be- 
ry Mboetvaardig. kommert. 
0 knife een penne- to Perſecute Vervol 
Wes. gen. | 

benny een pennink 3 Per ſeverance Volher- 

een ſtuiver. ding. 


benſion een penſioen. 
ent hou ſe een Luiffel. 
wry Ar moede. 

pie Volk. 

»er Peper. 


Penſil een penceel. ft 


to Per e Volherden. 
a Perſozz een perſoon. 
to Per/wade met reden 
toebrengen. 
Peryerſe Verkeert. 


to Peruſe Doorzien. 
adventure by avon- to Peſter Quellen. 
tuur, miſſchien 


4 


4 


WI > 4 . LIT I 1 1 . 0 
. IT 7 DAS r n J * AS EET 
WY = 1% z = — wo CA I p - k A Vim. 
l r CMS bg 9 7 [HOST r * 1 o 
HR TEE. 


a Peſtle (or pounder) een 


Stamper. 

a Petticoat een Vrouws 
Onder-Rok. 

a Petition een Requeſt, 
begeerte. Wee” 
Pewter. Peauter, Tin. 
Phantaſy Inbeeldinge. 
a Pbeſaut Phayſant- 


Vogel. 
a Philoſopher een Phi- 
loſooph. ; 


2 Phraſe een Spreuk. 

Phyſick Medicyn. 

to Pick Pikken. 

Pickle Peekel. 

a Picture een Schilde- 

a Phe een Paſtey. 
Piety Godtvruchtig- 


— 


a Pigeon een Duif. 

a Pig een kleyn Ver- 
ken, een Keu. 

a Pike een Spies. 

a Pike (fiſh) een Snoek. 

a Pelgrim een Pelgrim. 

to Pill de Schors af- 
ſchellen. 

a Pillar een Pylaar. 

a Pillow een Hoofd- 
kuſſen. 

a Pil een Lootsman. 

to Pinch Nypen. 


la Plank een Plank. 


PL | 
a Pink (alittle Ship); £ 
Bas: 1 
a Pinnas (Ship) een " 
nas. | 


a Piu een Speld. 
to Pin Aanlpellen, 
a Pint een Pint. 
a Pipe een Pyp. 


to Pipe op de F 
ſpeelen. 
a Pirate een Zee-l 5 
ver. ! | 
to Piſs Piſſen. 5 
2 Piſtol een Piſtoo 15 
a Pit een Put. 1 
Pitch Pek. s 


a Pitcher een. Aard 
_ - 
Pit in wood, Pit ia 
Pity Jammer. 
to Pity medelyden. 
a Place Plaats. 
che Plague Peſtilent 
Plain klaar, even. 
Plaintiff klager. 
a Plaiſter een Pleil 
a Planet een Planet 


to Plaut Planten. 
Plate Silver werk. 
a Plate een Telioc 
aPlatformgrontfor 
bewerp van cenb 


4 


CES 


PL 


en ſchotel. 

Plead Pleyten. 
iſant Geneugelyk. 
Pleaſe Behagen. 
wiPleaſeth you? wat 
ehaagt U GP 
ure Plaiſier. 
lage een Borg, een 
ant. 

ty Overvloet. 
Pleuriſy de pleut i is. 
hugh een Ploeg. 
luck plukken. 
um een pruim. 
Plume een Veder, 
Wy magie. 


/ 


er. 
mes een Kloot 
nee Balken, = 

unge Dui en, In- 

len. eeken. ä 

ilent et een Sak. 

en. Fox de pokken. 

en een Gediche 


ant (with the 5 
) met de Vinger 
den. 


9 Point de punt. * 
rk, %%% Wegen. 
ioo Vergift. f 


latter een Plateel, to Poliſh polyſteren. 
ro Poll Scheren. 


a Pomp- granat cen Gra- 


| Achter kaſteel (van 


the Pope de Paus. 


lummer een Loot: 
a Porch een Voorhof. - 


| 


| Poſterizy Nakomeling- 


ſa Pompion een Pom- 


\ 


to Pollute Vuil ma- 
ken. 


naat appel. 
Pompous Pompeus. 


POen. 

a Pond een Poel, vous 
ver. 

to Ponder Ober 

the Poop. (of the Ship) 


t Schip). 
Poor Arm. 


— 


Populous Volkryk. 


the Pores de Sweetga 

Nen. 

Pork Verken-yleeſch. 

a Port (Haven): Poort, 
Haven. 

4A Portion een Deel. . 

0 Ks tion een otellin- 

N 

to 2 la Beßttem | 

Poſfeble mogelyk.- 

the Poſt the Polt. 


{chap. 
2 Pot een Pot. 


J volitie , Raar. | 


Potent machtig. 


P'O 


2 Potentate een Poten- 


taat. $42.4 
Portage Sop, potſpys, 
moes. T1 
aPotter een Pottebak- 
— 1 5 
a Forzie een St INT 
Pouder © wt BG 
Poverty Armoede. 
Poultry Hoenderen. 
a Pound een Pont. 
to Pour Giete. 
— Af beeld- 
. | 
Power Macht. 
Practiſe Practyk. 
to Praiſe Pry Zen. 
to Pray Bidden. ; 
a Prayer een Gebed. 
to Preach Prediken. 
a Preamble een Voor- 
reden. 


4 


to Preſume veil 


PR 
Preface Voorreden 
to Prefer Advance 

voorſtellen. 
Prejudice Nadeel, 
to Prepare Bereyd 
to Preſcribe Voorldie? 

ven. i 
Preſence tegenwatys 

_ digheid. . 
to 1 bewar 
Preſident Preſide x. 

Oorzitter. 

to Preſs preſſen, d 
gen. 12 
Pr 
elle 
$4] 
IN. 


ten. 6 
to Pretend erge 
ſtaan. 


Pretty e 01 
to. Prevail Overy ro. 


| to Prevent Vootliies 


Precedent Voorgaande. 
a Precept een Gebod. 
Precious Koſtelyk. 
Preciſe Precys 
Predeceſſor Voorgan- 
R 
Prediction Voorzeg- 


ging. 
\ to Predeſtinate Voor- 


men, Aar. 
ja Prey een roof, iro, 
to Prick prikkeleen. 
the Prick of a prof 

ſteek van een i 
Pride Hoovaardig 
a Prieſt een Priel 
a Prince een Print 
Principal ol 


ordineerenn. 
Preeminence Uitſtee- 
kentheid. 


os 


Priuciple Begin 


w/ 


to Print D 


Ly 


PR 
riſon een Gevan- 
eniſſe. 


Flake een Privi- 
wie, voorrecht. 
ily — 
rive een Pr 55. 
rize Achten. 


11 Waarſchyne- 


3 Voortgaan. 
Ws een Proces. 
roclaim Vitroepen. 
Pracraſtinate Oit- 
len. 
rocreate Cons. 
n. 

or een n Procureut 
Prodigal een Ver- 
ere 


gious W 
==, P 
muy Voortbren-| 


rſs Belyden. 
it Pro t. 
found jep. 
uſe Overdadig. 
rognoſticate 

gen. 
0jecF een Bewerp. 

ologue een Voce 
n. 


oor- 


7 * 


ö 


1 


2 


Prone ( 


— Privaat, een- | 


———_— 


o | 


4 to Provote Opweklen. 
9 Voorzich tig 


PR 
to Proxounce Uu 


ken. 
to Prop Onderſteunen. 
to Propagate Voort- 
planten. | 


| Prophane Onh = 


a Prophet een Propheet. 
to Propoſe Voorſtellen. 
to Prorogue Uitſtellen. 
to; ER N avol- 


Profdericy Geluk, wel 
Vaart. 


to Protect "IE 
men. 


to Proteſt Proteſtee- 
ren. 


to Protract Vigelen, A 


uittrekæen 
Proud Hovaardig. 


2 Proverb een Her- | 


woorr. 
to Provide Voortien. 
a Province eenProyin- 
Cle „„ 


a Pſalm een Plalm. 


a Publicain een Tolle- 


naar. 
Publick Gemeen. 


to Publiſh Openbaren. 


= 
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"on... QU4 
A Pudding ——— ; e ' 
33 pot paſtey. 81 1 Q. bois $ 
to Pu Blajen:  -' 6-H a VIE. 
10 bal Trede Ja (CYoackeen Qu: 
2 8 een e NS ever. . 
442 Qaanau. d 78 : 
; oe Pulſe den Pols;": a | —_— — . 
a Pomp Pom FATE HAaReC ven, | ( 
to: Paniſh Straffets. 105 go! = n : 
Purbhnd.Stlkziende! - | Quality + Hoe le 
to:Parchaſe: Koopen', heid. - E 
verwer ven. | Dualities maniere 
Pure Zuiver. ee a mn een hauf 
to Purge Purgeeren. Flaaute. 10 
te Fir Reinigen. Quantity Veelheid Þ : 
to Pl „ Onttrekken. eee een Que „ 
* <p 2 1 e l 
to Furpoſe Voornee- àA Quan yee ine 
8 Lale, SNN 00 kan mY 
2 "Purſe eem Beurs. 9 
Pur an Forcdeys 10 
{029 1979! | a Quarry of fon! Ri 
to Purſe Veryolger Steen kuil. K 
to- Pu Stooten. 11 usan een Hoere Ra 
a N Er Pulte, fa Queen een Koh kr 
to Fut Setten. id ginn... R 
to Pai Adntoem to Quell vehen Na 
to Patri Vurrotten- ity Yo Wich ad; 
to — mant wa- ſchen kk R. 
en e die een Vray age 
een 7 (Vere) Pas. Agg. Gaauw lent I 
R. 
alis igt 51+ 7 v4 to Herde, Vere ſm 
Denn ONES: | ken. dls 
8 A | Quill 


b n 
cy Raſchjes, ter- 
ſont. 
ich luer Qui. 
ver. | 
iet Geruſt. ; 
Quill een Schaft. 
9vilt een Matras. 
Nur een Quer- 
er. 
le Quire de Koor. 
Quire of Paper een 
Boek Pampier. 
Quit Quyten, quyt 
ſchelden. 
Auiver ſchudden. 


5 rotidian Dagelyks. 
* * 


ie R Aeeen Gellach-| 
n te. 
Race een Loop. 
Rabbet een Conyn. 
Rack or manger een 
A kribbe. _ 
"yl ) Rack Pyni en. 
e een Rinket. 
adiſh Radys. 
Rage Ra en. 
ge Uitzinnig. 
Rag een oude Lap. 
Rail Schelden, ver- 
ſmaden. 


n Regen. 


qu 


* 


to Reach Reiken. 


n 
1 8 
> _—_ 3 7 
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R A 
A Review een Regen- 


Men. up Opwekken. 
Rai ſi ns Rozyn. 


mis. 
a Ram een Ram. 


order. | 
to Rankle R 
| Ranſom Rantſoen. 
Raping N eming met 
gewelt. 
Rare Ongemeen, zel- 
| den, raer. 
to Rarify Dun malen. 
a Razor een. ſcheer- 
mes. 
a Rat een Rot, Ratte. 
Raſh Onvoorzichtig. 
Rate Prys. | 
a Rater een ſchatter. 
Rather Liever. 


— 


| to Ratify Beveſtigen. 


a Rattle een Ratel. 
Rational Redelyk. 
a Raves een Raven. 
Ravening Roovinge. 


to Rawviſh Schoffieren. 


Raw Rauw. 


ſtralen. 


6 to 


a 25 een Riek ofte 
Egge ook een Ligt- | 


a Ranck een Rye ofte 


Ray of the Sun Sonne- 


5 RE 
to Read Leꝛen. 


e 


; EP jaRecord cen Oorkond: Neg⸗ 
Ready Gereet. een Regiſter. R 
Really Met der daad. to Recover Herhalen m 
a Realm een Konink- weer krygen Peg 
n RRecourſe Toevlucht. g. 
a Ream of Paper een to Recoyl Te rugge 1 
Riem Papier. ken. * m 
0 Reap Maaijen. to Recreate Verma R 
Rea ſon Reden. ken. ſc 
to Rebate Af. korten. a Recuſant cen Onio! 
Rebellious Wederſpan- | zegger, de naam ge Neg. 
nig. geen aan een Pau R 
to Rebuke Beriſpen. gezinde. 0 F 
to Recant Herroepen. Red Root. 0 1 
2 Receipt een OE to Redeem Verloſſen ihe 
| Receipts Genees-mid- | Redeemer Verloſſer, Mito 7 
delen , Ordonnan- | to Redoumd Her koopen v 
tien. I overvloetjen. ' to 1 
to Receive Ontfangen. to Redreſi Recht nu] ſt 
Reciprocal Wederzyds. ken, reformeeren, a Re 
to Recite Herhalen. - to Reduce Wederonfl B 
to Recłon Reekenen. brengen. f 4 Re 
to Reclaim Wederom a Reed een Riet. \ 
. roepen. to Reel Waggelen. to 
to Recollect Vergade- a Reel een Haſpel. WW to 7 
ren. | to Refer een Saak 2 | 
to Recommend Aanpry-| yemant ſtellen. to 
Len, bevelen. to Refine Zuiveren. W { 
to Recompence Vergel- to Reflect Opzien. I Re. 
den. , to * Verbeteren to 1 
to Reconcile Verzoe- herftellen, MW &e/ 
nen. to Refreſh Ververſſeu.  c 
to Record Cedachtig to Refuſe Weigeren. 2 R 
wezen. rs | to Re — 5 
Ke 


RE 
egal Koninklyk. 
o Regard Achten, op- 
merken. | 
generation Weder- 
. geboorte. © -_. 
egimens een Regi- 
ment. 
Region een Landt- 
ſchap. 
o Rehearſe Herhalen. 
Regiſter Bladwyzer , 
Regiſter. 
to Reject Verwerpen. 
to Reign Regeeren. 
en, the Reins de Nieren. 
to Rej oyce Verheugen, 
en verblyden. 
to Relapſe Weder in- 
mY ſtorten. 
n. Na Relation (or kindred) 
on Bloedverwantſchap. 
a Relation (or ſtory) een 
Verhaal. 
to Releaſe Ontloſſen. 
to Relent Berouw heb- 
ben. 
to Rely Vertrouwen, 
ſteunen. | 
Relief Onderſtand. 
to Relinquiſh Verlaten. 
Reliques and remainders 
overblyfzelen. 
aReliſheen Smaak, een 
geur. EY 


i 


to Remain Overbly- 


ven. | 

Remedy Remedie. 

Remembrance Gedach- 
teniſſe. 8 

Remiſs Slap, onacht- 
Zaam. 45 

to Remit Vergeven. 

Remorſe Knaginge. 

to Remove 
verplaatſen. 

to Render Weder ofte 
Overgeven.  - 

to Reneau Vernieuwen. 

Rennet Melk-Rinſel. 

to Renounce ontzeg- 
Sen. . 

Renown'd Beroemt. 

Rents Renten, inkom- 
ten. 

a Rent een Scheur. 

to Repair Hermaken. 

to Repay Weer beta» 
len, 

to Repeat Herhalen. 


| to Repel Verjagen. 


to Repent Leed 


Len. ws 

Repent ance Berouw. 

to Repine Morren. - 

to Reply Weder ant- 
woorden. 


ren, vertellen. 


„ 


eg doen, 


we- 


to Report Rapportee 


gone 
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to Re 
to Re 


to Repoſe Ruſten. * 


to Reprieve Uitſtel ge- 
. 
to Reproach Verwyten. 
Reprobate Verworpen. 
ro Reprove Beriſpen 
to Repulſe Verſtooten. 
Reputation Grootach- 
_ tinge. | 
a Requeſt Vertoek. 


to Retail in 't kleyt 


to Requeſt Ootmoedig 


bidden. ä 
to Require Vereyſ- 
ſchen. 143 
to Requite Vergelden. 
to Reſemble Gelyken. 
to Reſerve Beyaren , 

voorbehouden. 
to Reſign Overgeven. 
to Reſiſt Wederſtaan. 
to Reſolve Reſolvee- 
Po £ "pra | 
Re ſpect Achtinge. 
to Rees Ontzien. 
to Reſpire Ademen. 
Reſpite Uitſtel. 
the Reſt de Reſt. 
Ruſten. 
Overſchieten. 
> Reſtitution Weder- 
gevinge. | 
to Reſtore Wederge- 
ven, herſtellen. 
to Reſtram Bedwin- 


| 


3 
„ 


R E 
duden. 
Reſurrection Wederop 

ſtandin | 


verkoopen. 
to Retain Onthouden, 
to Retire Te rugge oft, 
alleen gaan. 
to Retract Wederroe- 
pen. 
to Retreat 
keeren. | 
to Return Wederon 
keeren. 
to Reveal Openbaren, 
to Revenge Wreken, 
Revenue Inkomſt. 
to Rewverence Eerbie: 
to Review Herzien. 


Te rugge 


to Reviſe Weer over- 


Zien. | 
to Revive Levyends 
maken, her-leven. 
to Revoke Herroepen 
to Revolt Advallen. 
to Revolve Herden. 
ken. | 
a Reward een Beloo- 
ninge. 
Rheum Snot offe loop 
der neuſe, of mont. 
2 Rib een Ribbe. 
a 


R 1 


een ſnoer. 
Rice Ryſt. 
Rich Ryk. : 
Riches Rykdom. 
1 Riddle een Raatſel. 
o Ride Ryden. 7% 
diculous Belachelyk. 
dig ht Recht. 
NOVO Rechtveer- 
ig. 
our Wreetheid, 
ſtrengheid. _ 
2 Rime een Rym. 
a Ring een Ring. 1 
to Ring (bells) Luiden, 
(de klokken). 
dot Muitery. 
o Rip onttornen. 
Ripe Ryp. 7 
to Riſe opſtaan , ry- 
Zen. ä 
Rites Ceremonien, ge- 
woonten. 
a River een Rivier. 
to Rob Rooven. 
a Robber een Rover. 
MM Robe een Koſtelyk 
kleet. 
„ Rock een Steenro: ze. 
Rod een Roede. 
pF Roe een Rhee. 
a Rogue een Schelm. 
to Roll Rollen. 


F 5 
n e 
tray PREY NT 
„„ * 


RO 


1 Ribband een Lint, | a Rood of Land een 


 Roede Lands. 

a Roof of a houſe een 
Dak van een huts. 
Room Ruymte. _ : ” 

a Root een wortel. 

a Rope een Touw. 

to Rore Brullen. 

a Roſe een Roos. 

Rofin Harſt. 

to Roſt Braden. 

to Rot Verrotten. 

Rough Ruig, rouw. 

Round Ront. 

to Rouſe opwekken.. 

to Row Roeijen. 

Royal Koninkly x. 

to Rub Vryven, krau- 
wen. 1 

the Rudder het Roer. 

RuddyRootachtig. 

Rude Grof, ongema- 
niert, 

Rue Wynruit. 

to Rue Berouwen. 

Rugged Oneffen, ruig. 

a Rug een Rouwe De- 

ken. 5 

to Ruin Verniflen. 

Ruinous Bouwvallig. 

to Rule Heerſchen: 

a Ruler een Regeerder. 

a Rule een Regel. 

to Rumble Rommelen. 

671 
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| R 

to Raminate Herkau- 

. 5 

a Rumour Gerucht. 

to Run Loopen. 

2 Runales een Kinne- 
ken. 

5 Rupture een ſcheur, 
een breuk, 

a Ruſh een Bieſe. 

Ruſtica! Boerachtig. 

Rye Rogge. 


> 

the g Abbath den Sab- 

aSable een Swaart , ofte 
fabel. 


a Sachel een Knapzak. 

a Sack een Sak. 

Sackcloth Hayrenkleet. 

to Sacrifice Op- * 
ren. 

Sad Droevi 

Sad colour Donker. 

a Sadale een Sadel. 

Safe Behouden. 

Safeguard Beſchermin- 
ge, {auvegarde. - 

Saffron ſaffraan. 

Sage favie of ſalie. 

Sage Wys. 

to Sail Leylen. 


— 


| 


a Sallez cen la 


to Salute Groeten, - 


to — 


a Saint een Heyiige. | 


| SA. 
a Sale een Verko 


laat. 
2 Salmon cen Salm. 
Salt Sour. 
Salvation Saligheid. 
Salve de Zalß 


the Same de Telve. 

Sap Sap. | 

Satan y 

1 

Satigfaction Voldoe 
ninge. 

— + Wild. 

Sauce Saus. 

Saucy ſtout. 

to Save Bewaren, be 
houden. 

Save ſparen. 

Saviour Saligmaker. 

Sauſage Saucys. 

4 Saw cen Saag. 

to Say Ze ; 

Scab haf , ſchuiſ- 
te. 

a Scabbard een Swaart- 
{chedel. 

a Scaffold een Scha- 
vot. 

to Scald Met heet wa- 

ter broeijen. 

the Scalp de Kop. 

Scaly Schubbig. 


BUG - | 

Scandal een Schan- 
daal. 

garce Schaars. 

Scarf een Sluyer. 

Scarlet Scharlaken. 

2 Scar een Lidteyc- 

ken. 

1, - arſe Naauwelyks. 

ro Scatter Verſtroyen. 

Scepter een ſchepter. 

gchiſin Scheuring. 

Scholar een Leerling. 

a School een Schoole. 

Science Wetenſchap. 

to Scoff ſpotten. 

to Scola ſchelden, ky- 


ven. 


SE 
the Scull de Hooftpan , 
Bekneel. 282 
Scum ſchuim. 5 
a Scuttle een Korf ken, 
ſchbtel; ©; 
the Sea de Zee. 
a Seal een Segel. 


1a Seam een ZOOM. 


a Seamſter or Simſter 
een Naaiſter. . 

to Search Nazoeken. 

— Second de I wee- 

e. 

Searge Sergie. 

the Sea ſe 972 Sayſoen. 

a Seat een Setel, ſtoel. 

Seven Zeven. 


cope Oogmer xk. 
to Scorch Branden , 
ſchroeyen. | 
to Scorn Verachten. 
to Scoul Zuur Zien. 
to Scour ſchuuren. 
to Scourge Geeſſelen. 
{-M to Scrateh Krabben. 
to Scrape ſchrapen. 
Screens een ſchutſel, 
ſcherm. 2 
2 Scribe een ſchryver, 
ſchriftgeleerde. 


MF Scripzure Schriftuur. 
a Scruple pe, 
gd rtyyffteling.. 


a Secretary een Secte- 
taris. 

a Sect een Secte: 

a Section een Deeling. 

Secret Verborgen, hei- 
melyk. 


Secure Leker. 


Secure Zorgeloos. 
Sedition Seditie, oproer. 
to Seduce Verleiden. 
to See Sien. | 
Seed Saat. 

to Seek Soeken. 

it Seemeth het Schynt. 


ken. ; 
Sel 


Cc 4 


to Seeth Zieden, Koo- + 
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SE 
Seldom Selden. 
to Select Uitkiezen. 
Selſiſb Selfachtig. 
to Sell Verkoopen. 
the Senate den Raat. 
to NS Zenden. 
Senſe Sin, gevoel. 
Senſible Gevoolig: 
to Scent or ſavour Rie- 
. 

2a Sentence een Senten- 
tie, vonnis. 
to Separate Afzonde- 
ren, ſcheiden. 
a Sepulcher een Graf, 
Serge Sergie. 
Serious Ernſtig. 


a Sermon een Predica- 


dle. 
a Serpent een Slang, 
Serpent. | 
a Servant een Dienaar. 
to Serve Dienen. 
to Set zetten, ſtellen. 
Severall Verſcheiden. 
Severe Stuur, ſtraf. 
to Sewor ſow Nayen. 
Server Vet. | 
the Sexton de Koſter 


aà Shadow een Schadu- 


we. 1 
to Shake Schudden. 
Shallow ondiep. 


A 


Shame Schaatnte. 


a Sheep een Schaap. 


SH 


1 the Shambles een Vlees 150 


hal. 1.5 


Shared Gedeelt. 1805 
to Shape Fatſoeneeren 


ſcheppen. 0 
to —— Schaven. I? 
Sbe S xx. 1 
a Sheaf een ſchoof. I” 7 
Shears Schaaren. 95 
a Sheath een ſcheede. 1 
to Shed Gieten , ſtor 995 

ten. 190 


a Sheet of Paper een Velſſz « 
Papier. 


a Sheet (of Linnen) een * 
{laap-lake. ; 
a _— ſchulpe, ſchil· I o. 
eg 
a Shelf een Banck of W, : 
Plank, 
a Shelter een ſchuil- A 
to Shew Toonen. of 
a Shield een Schild. 
a Shift een Verande- WI, « 
ring, ook een Vrou- WW 
wen Hembr. 155 
a Shilling een Schel- WI, ; 
. 3 
the Shin de ſcheen. # 


to Shine (chynen. 


fees 


en 


e. 
or 


'el 


7 
%% een Schip. . . 
q Shirt. een Mans 
Hembt. £7 
1 Shive 4 Bread een 


ſnede Broods. 

Shoe een ſchoen. 

iShoemakereen ſchoen- 
maker. 

to Shoot (with a gun) 
ſchieten. +4 

1 Shop een winkel. 

the Shore de ſtrant. 

Short Kort. 

ho vel een ſchop. 

ihould Zoude. 5 

It Should or ought het 
Behoort. | 

Shoulder een ſchou- 
der. | | 

to Shout or, cry out 
{chreeuwen. | 

a Shower (of rain) een 
Plas-regen. | 

to Shrink weyken en 
krimpen. . 

to Shut ſluiten, toe- 
doen. . 

Shuttle or ſbittle een 
ſpoel. 

lick Siek. 


i Sickle een Sikkel. 


Side een Zyde. 
Aſide Ter zyde. 


"Sit 
| a Siege een Beleg. 
to St Ziften. | 


Jeemſt of Sift. © 
to Sigh Suchten. 


een Schouſpel. 

a Sign een Teeken. 

a Signet een Segel- ring. 
to Signify Betekenen. 


Silk Syde, Sy. 

a Sillable een ſyllaab. 
Silver Silver. 

a Similitude een Gely- 
| kenis. hte 
Simple ſlecht. 

Sin Sonde. ä 

to Sin Londigen. 


Since t ſedert, ſint. 


Sincere oprecht. 


to Sing Zingen. 

to Sinck Zinken. 

a Sineu een Zenuwe. 

Sir Monſieur, Heere, 
cen Eer- tytel van een 
Ridder. 

Sirrup Syroop. 

a Sifler een Suſter. 


to Sit Sitten. 


a Sithe een Seiſſen. 
a Stain of thred een 
Streng garen. 


Cc5, 


a Sift , five or ſeve 


aSizhteen Gezicht,en b 


Silence itilzwygentheid 


the 


SO 


8L 
the Sky de Lucht. Small Klein, dun. Jom 
'Sky-colour Hemels- to Smart Smerten. d 
blaauw. 8 to Smell Ruiken. son 
Skill Konſte, weten - to Smile Grimlagchen. ! Son 
ſchap. to Smite Smyten. 80 
Skin vel. a Smith een Smit. 48 
Slack Slap, los. a Sock een V rouwen- ¶ 19: 
to Skip Springen. Hebt. = I 
a Slate een Love ofte | Smoke Rock. Sup 
latte. to Smother Verſtikken. 28 
to Slander Laſteren. to Smooth Stryken. 280 
a Slave een Slaaf ja Syail een Sſak. a 8 
to Slay Doodſlaan. a Snake een Slange. 1 
to Sleep Slaapen. a Snare een Strik. Sor 
a Slesue een mouw. to Snatch Rukken. A 
Slender Dun, mager. to Szeez Niezen. S01 
Slime (lym. to Sort or ſnere Snot- 2 
to Slide glyden, ſlibbe- bo the 
ren. | $707 Snot. ad 
ro Slice Snyden. Snom Sneeuw. to 
2a Slice een Snee. to Snuff Snuiten. 
2 Sling cen * So Soo, alſoo. 
to Slip away Ontſlip- _ Ct 
pen. 3 Societ 1 
2 Slipper een Muil. a Soc _ I 
Slippery Glad, ſlibber - Soft Sacht. 
achtig. ſto Soi Vuil maken 
a Sloe een wilde Pruim. to Soke Wey ken. 
2 Sloven een Morspot. Sola Verkocht. 
Slow Traag. Sole Alleen 
a Sluce een Sluis. the Sole of the ſoot de 
to Slamber Sluimeren.| Zool van de yoet. 
S$luttiſþ Morſig, vuil. Some Sommige. 


Some- 


80 

zome thing Let, eenig 

ding ? 
gomeduhat Wat. 
| Somewhere Ergens. 
Song cen Sang. 
Son een Soon. 
$00u Haaſt , terſtont. 
$00t Roet. 


SE: . 

a Spect᷑acles een Brille. 

to Speak Spreeken. 

a Speech een Taal, een 
Drank. : : . 

to Speed ſpoeden. 

to Spel ſpellen. 

to Spend Verquiſten. 

to Spew or ſpue ſpou- 


Supe Lieep. 

a Sop een Soppe. 

a Sore een ZECr. 

a Sorcerer een Tove- 
naar. 

Sorrow Droefheid, 

verdriet. 

Sorry Bedtoeft. 

a Sot een Sot. 

the Soul de Ziel. 

a Souldier een Soldaat. 

to Sound Klinken, lut- 
den. 0 

the South het Zuiden. 

Sour Suur. 


out hſaying Waarzeg- 
ging.. 

to Sov Sayen. 

a Sow een Seug. 

2 Spade een Spade. 

a Space een Spacie. 

a Span een Span. 

to Spare Sparen. 

a Spark een Vonk. 

to Sparkle Glinſteren. 


wen, overgeven. 
Spices ſpecery. 

2a Spider een Spinne- 
| HOP £74: 
to Spill ſtorten. 

to Spin ſpinnen. 

the Spirit de Geeft. 
to Spit ſpou wen. 


| a Spit een ſpit. 


Spite ipyt. . 

to Spoil bederven. 

a Spoon een Lepel. 

4 Spot een Vlek. 

a Spouſe een Bruid. 

to Spread ſpreiden. 

the Spring de Lente, 
Voorjaar. 


2 Spur een ſpoor. 
[4 
| Squint eyed ſcheel. 


to Spurn Achter uit- 
ſlaan. 


to Stab Met een Pon- 
jaart ſteken. 

E Stable Een {tal. 

à Staff een ſtaf, ok. 

| . Cc6 _— 
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a 2! a 


to Stagger ſtronkelen. Straight Recht. iu 
a Stain een Vlekke. Strained Gezeigt en 2 < 
Stairs Trappen. gedouwt. Su 


.  AjStake een ſtaak, paal, Strait Eng, naauw. I th! 
co Stammer ſtameren. a Stranger een Vrem. 00 


to Stamp ftampen. -| deling. | 955 

to Stand ſtaan. a Straw een ſtroo. 855 

a Star een ſterre. Strayed Verdwaalt. 0 

to Starch ſtyven. the Stream de ſtroom, M * 

à Statute een Statuit. a Street een ſtraat. du. 

to Stay Blyven. Strength ſterkte. . 

to Steal ſteelen. to Srretch Rekken. to 

to Streep te weeken to Strite ſlaan, ſmy- 
leggen. ten. to 

to Steer ſtuuren. a String een ſnoer. to 

a Step een ſtap. a Stripe een flag. a2 

a Step-father een ſtief- Strong {terk. to 

F Vader. a Student een ſtudent. 0 
=. to Szick to Aankleven. to Study ſtudeeren. tO 


a Stick een ſtock. ; |Stumbling ſtruikeling. I * 
a Sting een Prikkel, to Subdue Conderbren- I to 


to Stinct ſtinken. gen. Su 

to Stir Roeren. to Submit onderwer- t 

4 Stockins Kouſſen pen. a 8 

the Stomach de maag. to Subſcribe onder- 2 

n2qStone een ſteen. ſchryven. ; | 

4 a Stool een ſtoel. Subſtance ſubſtantie. Su 

3 to Szoop Bukken. Succour By ſtant. 4 

I to Stop Stoppen. }Such zulke. 

1 a Story een Verhaal, to Suck Zuigen. 
4 Hiſtorie. Suddain ſchielyk. 

Y a Storm een Storm. Suet or tallou ſmeer. il ** 

Stout ſtout. | | to Suffer Lyden. | 


1 5 


Sugar Zuiker. 

2 Sum een ſomma. 

Summer Somer. 

the Sun de Sonne. 

to Sup Zuipen 

dupe r ſcriptionopſchrift. 

Supper Avondmaal. 

to Support onderhou 
den. 

dure Leeker. 

Surety Borge. 

to Suſpect Mistrou- 
wen. {I 

to Suſtain ophouden. 

to Swallow zwelgen. 

2 Swan een Swaan. 

to Swear Zweeren. 

to Seat Zweeten. 

to Sweep vegen. 

Sweet Zoet. 8 

to Swell-zwellen. 

Swift ſnel. | 

to Swim ſwemmen. 

a Swine een Zwyn. 

a Sword een Degen, 
Zwaart. 
Swounding 

ming. 


H. 


Tall cen Tafel. 
a Tail een ſtaart. 


ell 


n. 


Bezwy- 


| 


HR » 
a Tailor Kleermaker. 
to Take Nemen. _ 
a Talent een Talent. 
to Talk Praten. 
Tallow Talk. 
Tame Tam. | 
Tape Linnen, lint. 
Tapeſtry Tapyt. 
to Tarry Vertoeyen. 
a Tart een Taart. 
to Taſte ſmaken. 
a Tavern cen 
Herberg 
Taught Geleert. 
to Tax Taxeeren. 
to Teach Leeren. 
a Tear een Traan. 


Wyn 


Tedious Verdrietig. 
Teeth Tanden. 

to — Tellen of vertel- 
len. | 


to Temper Matigen. 


a Tempeſs een Tem- 
Peelt. e 
a Temple een Tempel. 
to Temp? Ver zoeken. 
Ten Tien. 
a Tenant een Huurder. 
Tender Teder. 
a Term een Termyn of 
tyd. 
Terrible Vreeſſelyk. 
a Territory een Ge- 


| 


CC7 bied, 


TE 

_ 4 
to Teſtify Geruigen 
a Te#ter cen Klein lo- 

pende zeerigheid. 
Than Dan. 
to Thank Bedanken. 
e — 
to Thaw 
2 He De. 18 
a Thief een Dief. 
Then Dan. 
Thence Daar van daan. 
There Daar. 
Therefore Daarorn. 
Thereof Daar van. 
Thick Dik. | 
the Thigh de Dye. 
Thine Dyn, uwen. 
a Thing een Ding. 
to Think Denken. 
Thin Dun. 
Thirſt Dorſt. 
Thirty Dertig. 
This Deze, 
Thit ber * * 
Through Door. 
Thou Du, gy. 
a Thors een Doren. 
Thoughts Gedachten. 
Thred Draad , Garen. 
a Throne een Throon. 
the Throat de Keel. 
to Threateu Dreigen. 


| 


S 7 


k 


TI 


to Thrive Proſpereę. 


ren. 
to Throw Werpen, 
| goojjen. 
to Thruſt ſtooten, 
a Thumb een Duitn, 


| Thunder Donder. 


to De Binden. 
Timber Timmerhout. 
Time Tyat. 

Tin ( Pewter) Tin. 


Tired Vermoedt. 
ft Tithe J iende. 
a Title een Tytel. 


To Tot, aan, na. 

'To and fro Herwaarts, 

derwaarts. | 

a Toad een Padde. 

a Toad-ſtool Duiveb 
brood. 


a Toe een Teen. 


| Together -Met malkan- 


der, t'ſeffens. 


to Toil Arbeiden, ver. 


moeijen. 


ken. 


Told gezeid. 


Toll or tribute Tol, 
ſchattinge 


Tolerable Verdraa lyk, 
to Toll a bell een Klok 
| luiden. 


a Toten een Merktee- 


me „ 
c z Tumb een Tombe fte del, ambacht. 


Graf. a Traitor een Verrader. 
2 pair of Tongs de Tan- to Tranſlate Overtet- 
gen. 8 ten. 


2 Tongue een Tonge. | to Travel Reizen. 

a Tool een Inſtrument | Treachery Verradery. 
ofte gereetſchap. | Treacle Driaket. 

a Tooth een Tant. to Tread Titeden. _ 

theTop or heigthdeTop | Treaſon Verraat. 4 
oft l _— | | Treaſures ſchatten. — 

aTop een Top eſte tol. a Tree een Boom. 

a Torch een Fakkel, to Tremble Beven. 


toortſe. a Trencher een Teljoor, 
to Torment Quellen, Tafelbort. . 
pynigen. | a Treſpaſs Overtreedin- 
Tory Geſcheurt. ge. - 
to Toſt Braden. |a Tribe een Geſlacht. 
to Touch Aanraken ofte [Tribulation Weder- 
s voelen.  - © | waardigheid. 
Touching Aangaande. to Try Beproeven. 
a Tuch ſtone een Toet- Trifles Beuzelingen. 
ſteen. Trinity Drievuldigheit. © 
Tough Taay. ta Triumph Triomf, 
- EB Tow grof vias. | Zege-juyg. 
to Tow a Ship een Troubles iten. 
- Schip roeijen fte a Trough een Trogh. 
| trekken. a Troap een Bende, 


a Towel een Hantdoek. | Troup. - 
„z Tower Tooren. a Trowel een Merſe- 
a Town een Stad of laars Troffel. 
f Dorp. [True waar. 
Toys Beuzelingen. a Trumpet een Trom- 
Trade Neeringe 5 han- | pet. a3 ; 


0 


, 7 


a Trunk een Koffer. Value waardye. 1] 
to Truſt Betrouwen. to Vaniſh Verdwynen, 2 
Truth waarheid. Vanity Ydelheid: 

'a Tub een Tobbe. to Vanquiſb Overwin- Wl 

à Tulip een Tulp. nen, | 2 
a Tumult een oproer. Vapour Rook, damp, | 

a Tune een Toon. Variety Verandering. ll :/ 
a Tum een Tonne. a V. 72 een Leenhou- . 
a Turf een Turf. | der, onderzaat. 2 
to Turn Weder om- Veal Kalfs-vleeſch. 

keeren. | a Vein een Aader. = 

a Turnep een Raap, Velvet Fluweel. 
l. ; Vengeance wraak. 23 

a Tutor een Voogt; a Verb een werk woort. to 
Bewaarder. Very Zeer, heel. = 

Twelve Twaalf. | to Verify waar maken. V. 
Twilight T weelicht. Verit y waarheid. 2 
Twenty Twintig. a Verſe een Vaerſe. Vii 

to Twine or twiſt Vertue Deugd. 4 

Draaijen, tweynen. | to Vex Quellen, pla- | 

Two T wee. © gen.” . * 

a Tyrant een Tyran , Ugly leelyk. ; | 
Deingeland. ja Vial een Viool. T 

| E: Vice ondeugt. By 

V. a Victory een Victorie, 

5 | overwinninge. 7 

to be 92 Ledig Victuals Victualie, pro- | 
Zyn. 0 VIant. os 2 

a Vail Dekſel, hang- to View Bezien. | 

el. Vigilance wakkerheid. WW 7; 

Vain Y del. Vigorous Rloek , viy- 

in Vain Vergeefs. tig. fs 77 

Valiant Dapper. Vile Snoode, gering. 
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L /illage een Dorp. 

n. 2 Villa een Boef, 
ſchelm. 

n- Vindication Revengie. 


Vindictive Wraakgie- 
8 rig. 
Vine een Wyngaart. 
Vineger AZyn. 
Vintage de Wa lan- 


ge, wyn-tyd. 
Wya- 


2 Vietuer een 
verkooper. 
2 Viol een Viool. 


verontreinigen. 
Violence Gewelt, 
_ tigheid. 
Violently Geweldigly k 

a Violet een Vio et- 

; bloe m,. 
a Viper een Slange 5 

Adder. 
a Virgin een Maagt. 
Virginity Maagden- 


dom. 
Mannely k- 


Vrility 
| heid. 
a Viſage een Aange- 
Zicht. 
Viſard een Mom: aan- 
gezicht. 
Viſible Sienlyk, Zicht- 
baar. 


hef- 


% 


to Violate Schenden, 


V 
a Viſion een Gezichte, 


verſchyning 
to Piſe 1 — de 
vilite geven. 


bes 92 ration een Bezoe· 


kinge. 
the Vitals de Levende 
deelendes Lichaams, 
to Vitiate Schenden. 
Vitious Ondeugent. 
to Vituperate Laken. 
Vivacity Levendigheit,” 
an Ulcer een Zweer, 
gezwel. 
an Unbrage een Scha- 
duwe, een ombra- 
gie, ſuſpitie. 
an Umpire een Scheids: 
man. 
Unable Onmachtig. 
Unacceptable Onaange- 
naam. 
Unanimity Eendrach- 
hes... 
Unapt Onbequaarn. 
Unarm Ontwapenen. 
Unawares Onver- 
wacht. 
Unbelief Ongeloovig- 
. heid. | 
Unbeſeeming Onbeta- 
mend. 
to Unbuckle or unbut= 


ton 


Deen beam. 
Uncertain Onze 
Vuchangrable Onver- 
anderlyk. 

Unchaſte Onkuis. 
Uncivil Onbeleeft. 
an Uncle een Oom. 
Uncleay Onrein , on- 
„ _ av 
Und Onbetatne- 


Uni afaxt Onſtant- 
va 

to Uncover ontdekken. 

an Unction een Salvin- 


ge. 

Under Onder. 

to UDadergo Ondergaan, 
lyden. 

Underhand Heitnelyk 

to Underhold Onder- 
houden. 

an Underling een On- 


derling , een die min - 


der in Officie is. 
Undermine Ondermy- 
nen. 
Underneath Beneden. 
to Underſtand verſtaan. 


to Undertake Onder- 
winden. 


| 


] 
| 
, 
| 


| 


"nt: vnde! Onbeſchei 


UN 


den, indiſcreet, 


| 

to UzdoOntdoen, los: 
maken, - 

to Undo (a man) Ye 
mant verderven. 

Undone Bedorven. 


felt. 


17,4 7 Ongemalle 
Ves val, une ven On- 


Uneſtmable Onwaat: 


deerlyk. 
Unexpetted Onvyer- 
wacht. 

Unfeignued Ongeveinſt, 
Unfaithful Onttouw. 
Unfallible Onfeilbaar. 
Unis Onbequaam. 
to Unfo/4 Ontvouwen, 
Omg Ongeluk- 


Mo y Onvriende- 


Usfruitfull Onvruckt- 
baar. 


Ungodly Ongoddelyk, 


goddeloos. 


Ungracious — 
e; 


Dndivided Ongeſchei- 


Undoubted Ongetwyf. 


UN 

de, daar geen genade| 
meer in 

* Ondank- 


Unhand[ [ſom e- 
ſchikt, ne 
Uoboueſt Oneerbaar. 
an Unicorn een Een- 

hoorn. 
Uziform gelykformig. 
Union Vereenigen. 
Univerſal Algemeen. 
Univerſit 5 Univer- 
ſiteit, Hooge ſchole, 
Academie. 
Unjaſs Onrechtvaer- 


di 
bosse Onvriendelyk. 
Unknown Onbekent. 
„ Unlawfull Onwettig. 
Unlearned ongeleert. 
Unleſs Ten Zy oſte uit- 
genomen 
Unlike Ongelyk , on- 
eften. 
to Unload ontladen. 
Unmanaerly Ongema- 
niert, boers. 
Unmeet onbequaam: 
Uumindfull Vergetig, 
onagtzaam. 
Unmodeſt Ongeſchikt. 
Unmovable onbeweeg- 


lyk. 


Te. 


| 


UN 
a Onnatuut- 
Unneceſſar y onnoodig. 
3 y Onordetite- 
D onver- 

geellyk. 
Unpaid Onbetaalt. | 
Unpatient Onverdul- 


dig. 
* 22 Onge- 
Ungerfits Onvolkoo- 


men. 
2 Ongenoe· 


uw ſhed Ongepolyſt, . 
Oonverciert. 
Unpoſſible Onmooglyk. 
Unpregnable Onwin- 
ar. 
Unprepared onbereid. 
Unproſitable Onnutte- 
lyk, onprofytelyk. 
Unprovided Onverzien. 
Unquiet ongetuſt. 
Uxready onbereid. 
Unrea ſonable ontede- 
lyk , Zonder reden. 
Unregarded ongeacht. 
Unreprovable onberif 
pelyk. 
Unreverent REES; 


, 


"IT 


D- 


8 
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Unrewarded - Onbe- [Unſtainedongeſchent. 


loont. Unſtayed Ongetem- 
Umnrighteous onrecht- | 'pert. | 
veerdig. Uuſteafaſt onſtantyzs- 
Uzripe onryp . tig. 
Unruly ongeregelt. Unſufferable onverdis. 
Unſatiable Onverta- | gel. 
delyk. Unſure onzeker. 


nave * Onſmake- „ e onlyde- 


toUrſay ontzeggen. Untamed ongetemt. 
to Uaſeal ontzegelen. Uuſtained onbeſmet. 
Unſearchable onuitvin- Untaught ongeleert. 
delyk. Unthankful ondank- 
Unſeaſonable ontydig. | baar. 

— Unſeemly onbetamelyk. | Unthought onver\acht, 
Uzſeen ongezien. onverwach 
Unſenſible ongevoelig. an Unthrif Ver- 
Unſerviceable ondien- quiſter. | 

ſtelyk. Unthriſtyonſpaarſaam. 

I Unſettled co my; Untied Ontbonden , 

Unſhbamefaced Onbe- | ontknoopt. 

ſchaatnt. Until Tot, tot dat. 

Unſhaven ongeſchoo- Untilled ongeakkert. 

„„ g Untimely ontydelyk. 

Unſhod ongeſchoeid. Unto Tot, al tot, tot 

Unskilful onervaren, | den, toe, ter. 
onwetende. Urtold ongezeid, on- 

Unſound ongezont, | vertelt. 

OO ee onuitſpre- | Untouched ongeraakt. 

elyk. Untoward Arg, boos, 

Urſpotted onbevlekt. verkeert. © 

Unſtable ongeſtadig , | Untrueonwaar, valſch. 
ongedurig. to Unvail 3 

| Als 


e E 
4 p N . - : 
- 


UN 

Uſual ongebruike- 

lyk, . k. 
Unutterable onuitſpre- 
kelyk. 
Uxwalled onbemuurt. 
Unwary onvoorfichtig. 
Unwatered ongewa- 
tert. 
ur overmoeit. 
Unwholſom ongezont. 
Unwilling onwillig. 
Unwiſe Onwys. _ 


„„ 

to Vonchſafe Waardig 

achten, verweerdi- 
2 = ak # | 

a Yow een belofte aan 
Godt. | 

a Vowel een Vocaal. 

a Voyage een Reize ofte 

| 88 ter Zee. 


. 

to Upbraid Verwyten. 

to Uphold onderſteu- 
nen, onderhouden. 


6 Crwirry onvernuftig. Upon Op, boven, 
bwontedueſ onge- Over. f 
woonheiqd. Upper Overſte. 
t I Urwortby Onwaardig. Uppermoſt Allerboven- 
MU-zoked ontſpannen „ ike. : 
ontbonden. © | Upright oprecht. 
Vocation een Vocatie , | an Uproar een oproer. 
. beroep. Upſide-down Het on- 
Vice een ſtem fte derſte boven. 
vois. Upward opwaarts, om 
to Void Wyken. hoog. 
to ah} eng ma- to Urge Dringen, wrin- 
en. gen. | 
t Hayolume een Deel van | an Urinal een Ordi- 
een Boek. naal, een Urinaal- 
Voluntary bh dt glas. 
Voluptuous Welluſtig, Us ons. 
weeldrig. to Uſe Gebruiken. 
o Vomit ſpouwen, bra- an Uſher of a School een 
ken: Onder Rector, Con- 
Vote een ſtemme. Rector. T7 
| to 


1 


7 
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to Uſurp Tegen recht] to Wake Wanken. 

» " houden, - to Walk Wandelen. 
Uſury Woeker. ſa Wall cen Muur of 
5 Utter Uitſ 27 mY louf 
the Uzter moſt de Uit- a Wall- louſe een We 

terſte. luyze ofze Wand 


Vulgar Gerneyn. <= 
i Mare e Gier, 


fs 
. 


a Aer een Wafel, 
ook een Ou- 
. welte. 
to Vaft over over voe- 
ren. 
tꝰ Wag Waggelen , 
wankelen. 
to Wag the head Het 
hooft ſchudden. 
to lay a Wager Wed- 
den. EI 
Pages Gagie, loon- 
a Waggon een Wagen. 
Maight or weight Ge- 
wicht. 
tof Wail Kryten, ker- 
men. 
Wainſcot wagenſchot, 
Want ſchot. 
to Wait Wachten. 
to Vait for Verwach- 
ten. = 


| 


luys. 

a Wall. nut een Ocker 
noot. | | 

to Wander Dwalen 
doolen. 

to Want. Gebrek ly 
den. 

Ilanton Dertel, weel 
drig. 


Mar Oorlog. 


| 


to WardBehoeden, be 
{chermen. 

Wares Waren, Koop 
manſchap. 

to be Wary Voorzich 
tig Zyn, Zich wach 
ten. 

Warm Warm. 

a Warming-pau ee 

Bedt-pan. 

to Warn Waarſchou 

wen, vermanen. 

a Warrant een Bey 

order. 

a Wars een Wratte0 

Vrat. 


to Hall Waſſchen. 


2 


W 
to 1 


WS df Web. 
n Bederven 5 
i 2 verqui- 
ſten 
eg aſt-coat een Hernt- 
ar rok. 
o Watch Waken. 
er Vatch een Warwerk. 
Vater Water. 
nM: ave een Baar ofte 
golve. 
y Was, Lak. 
May een Wes. 
ee Wy. 
Vea Lwak, Krank. 
Weal Welvaart. 
XY /:a/:b Rykdom. 
to Wean a child Een 
kind ſpeenen. 
Weapons Wapenen. 
to Wear Dragen. 
o Wear out Verſly- 
ten. 
Weary Moede , 
moeid. 
Weather Weder. 
to Weave Weven. 
2 Web een Webbe. 
to Ved Houwen, trou- 
wen. : 
ol 3.77/24 een Wiede. 
2 eek een Weeke. 
to Weep Weenen. 


ver- 


| 


| 


| Pell Wel. 


a Well een Put. 
a Wench een Meid mY 


WE 
to Weigh W 
Wilcome W 


Meisken. 


[rhe Weſt Welt , bes 


Welten. 

Wet Nat. 

a Whale een Walvis. 
a Wharf een Wet ofte 
Haven. 

I\Vhat Wat. 

hay Wey, huy. 

a Wheal een Pupſt. 


| Wheat Terwe, Wey 


re, 
a Wheel een Wiel. 


la T/heel-barrow een 


Kruiwagen. 
a Whelp een jongen 
hond. 
When Wanneer. 
 Whence Van waar. 
HNhere waar. 
Wherefore waarom. 


| Whereto Waar toe. 


to Met Wetten, ſly- 
pen. 
Whether of, ofte. 


I hich welke. 


While and mean while 
Terwylen, onder- 


| 


tuſſchen. 
White 


a Whore een Hoer. 
 Vicked Boos. 
a Vi 95 een Wedu- 


2 Wit 2 cen Wyf. 

Wilde wilt. | 

the Vill de wille. 

the Wind de Win 

a Window een Venſter. 

Wine Wyn. 

Which t welk. 

-aWirch cen Tovenaar- 
er. 

Winter winter. 

*Wiſe Wys. 

With Met. 

Within Binnen. 

a Witneſs een Getui- 
e. 

5 wee: 


7 
* 


= SITY 
IS 


2 


22 


a Woman een Vrouw. 
to Wonder Verwonde 
ren. 
Wood Hout. 
I/ool wol. 


a Word een woort. 


to Work werken. 
I/rath Toorn. 
to Write Schhyen 


Ea Ja. 

a Tear een 
Yel{oay Geel. 
Yeſterday Giſteren, 
Tet Noch. 1 


r 
J ken WE: YN 


1-4 


Jaar. 


